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Beschreibung

Oberteil

Funktionsplatte

Drehschalter

Steckdose fiir Elektrowerkzeug

Volumenstromanzeige
(Fullanzeige)

Drehzahlregulierung
Description

Top section

Functional plate

Rotary switch

Power socket for electric tools

Volume flow display (Fill level
indicator)

Speed control
Description

Partie supérieure

Plaque de fonctionnement
Interrupteur rotatif

Prise de courant pur outil
électrique

Affichage du débit volumétrique
(Indicateur de niveau de
remplissage)

Régulation du nombre de tours

Descripcion

Parte superior

Disco de funciones
Conmutador giratorio

Toma de corriente para
herramientas eléctricas

Indicator de flujo (Indicator de
recipiente lieno)

Regulacion de velocidad
Descrigao

Parte superior

Placa de fungdes

Interruptor rotativo

Tomada para as ferramentas
eléctricas

Sinalizador da vazao (Indicador
do enchimento)

Regulag&o da rotagao
Descrizione

Parte superiore

Pannello di funzionamento

Manopola
Presa per utensili elenrici

Indicazione del flusso del volu-
me (Indicatore serbatoio)

Regolazione numero giri
Beschrijving
Bovendeel
Bedieningspaneel
Draaischakelaar

®

® 066606 ® 06 6 6

® 6 6 e

®
®

Kihllufteintritt
Riegel
Verschluss
Anschlussleitung
Behélter

Saugdffnung

Cooling air inlet
Latch

Lock
Connecting line
Container

Suction opening

Entrée air de refroidissement
Verrou
Fermeture

Conduite de raccordement

Cuve

Oiverture d'aspiration

Entrada de aire frio
Enclavamiento

Cierre

Cable de alimentatcion
Recipiente

Abertura de spiracion

Entrada do ar de arrefecimento
Trinco

Fecho

Condutor de alimemagéo
Recipiente

Bocal de aspiragao

Entrata aria di raffreddamento
Blocco

Chiusura

Linea di collegamemo
Serbatoio

Bocca di aspirazione

Koelluchtinvoeropening
Vergrendeling
Slot

®a Verschlussstopfen mit Kette
©® Rastverschliisse

Réder

@ Lenkrollen

® Filterkassetten

® Motorschutzfilter

®a Sealing plug with chain
@® Snap-in locks

Wheels

@ Steering castors

® Filter cassettes

® Motor protection filter

®a Bouchons de fermeture a chaine

©® Fermeture a crans
Roues

@ Roues-guides

@ Cassettes filtre

@ Filtre de protection du moteur

®a Tapodn de cierre con cadena
@© Cierre a presion
Ruedas

@ Redecillas de direccion
® Estuche de filtro

® Filtro de proteccion del motor

®a Bujao de fecho com corrente
® Encravamentos

Rodas
@ Rodas dirigiveis

® Cartuchos de filtragéo

® Filtro de protegéo do motor

®a Tappo con catena
@© Chiusure ad incastro

Ruote
@ Rulli di guida
® Cartuccia filtro

® Filtro di protezione motore

®a Sluitdop met kening
©® Ketelklemmen
Wielen

Vlies-Filterbeutel

® Kunststoff-Entleerbeutel
Einhangung fiir Drahtkorb
@ Zubehordepot *
Fahrbiigel *

*

je nach Modell

® Fleece filter bag

® Plastic emptying bag
Suspension for wire basket
@ Accessories box *

Driving handle *

* dependig on model

Sac filtre non tissé
® Sac de vidange en plastique

Suspension pour le panier en
fil métallique

@ Porte-accessoires *

Etrier de conduite *

* selon la variante
d'équipement

Bolsa de filtro de fieltro
® Bolsa desechable de plastico

Gancho para cesta de
alambre

@ Soporte para accesorios *
Barra de transporte *

* dependiendo del modelo

Saco de filtro de vlies

® Saco de esvaziamento de
material plastico

Gancho para o cesto
@ Deposito de acessorios *

Estribo de condugéo *

*

conforme o modelo

Sacchetto filtrante in vello

® Saccheni di scarico in
plastica

Anacco per cesto metallico
@ Porta accessori *
Maniglione *

*

in base al modello
Vlies-filterzak

® Kunststof opvangzak
Onhanging voor opergmand
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Stopcontact voor elektrisch
gereedschap

Volumestroomaanduiding
(Niveau-indicatie)
Toerentalregeling
Beskrivelse

Overdel

Funktionsplade

Drejekontakt

Stikkontakt til El-vaerktgj
Stremvisning (volumen) (Fyld-
ningsindikator)

Regulering af omdrejningstal
Beskrivning

Ovandel

Funktionsplatta

Vridbrytare

Uttag for elverktyg
Volymstromindikering (Fylinads-
indikering)

Varvtalsreglering
Beskrivelse

Overdel

Funksjonsplate

Dreiebryter

Stikkontakt for elektroverktay
Volumstremangivelse (Fyl-
lingsindikator)
Turtallsregulator

Kuvaus

Ylaosa

Toimintopaneeli

Kiertokytkin

Pistorasia sahkétyokalulle
Tilavuusvirtanaytto (Taytttason
osoitin)

Kierrosluvuns&édin
Mepiypaer

Emavw TpnRpa

MAdK Aermoupyiag

MepIoTPeQOPEVOG DIOKOTITNG

Mrpia yio NAEKTPIKEG GUOKEUEG
‘Evdeign oykou peuparog (Evoel-
&n mAnpornrag)

PUBpIoN apiBpou atpopwv
Aciklama

Ust kisim

Fonksiyon levhasi

Cevirmeli salter

Elektrikli takim igin priz

Hacim akim géstergesi (Dolum
gostergesi)

Devir sayisi ayari

Opis

Cze$¢ gorna

® Netsnoer
@ Zwenkwieltje
Zu igopening

® Keleuftindgang
@® Speerre
® Lukkemekanisme
® Tilslutningskabel
@ Beholder

Sugeabning

® Kylluftsintag

® Regel

® Las

® Anslutningskabel
@ Behallare

Sugoppning

Kjeleluftinngang
Sperre

Las
Forbindelsesledn
Beholder

Q066 66

®

Sugeapning

Jaahdytysilman tuloaukko
Lukitsin

Kiinnitin

Verkkojohto

Sailio

Q066 66

Imuaukko

®

Eioodog aépa wulng
Mnxaviopég agpahiong

Aopaleia

KaAwdio auvdeang

0 © 660

Kadog

®

O avappopnang

Soguk hava girisi icin doner
diigme

Kilit stirgtisti

Kilit

Baglanti hatti

0O®e e e

Depo

®

Havalandirma deligi

® WIlot powietrza zimnego

@ Zwenkwielen
® Filtercassetten

® Motorveiligheidsfilter

®a Tillukningsprop med kaede
® Snaplas

Hjul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvaernsfilter

®a Forslutningsplugg med kedja
® lhakningslas
Hjul

@ Svangbarahjul
@ Filterpatroner

® Motorskyddsfilter

®a Lasepropper med kjede
@© Laslukking

Hjul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvernefilter

®a Ketjulla varustettu sulkutulppa
® Sulkimet

Pyorat

@ Ohjausrullat

® Suodatinkasetit

® Moonorinsuojasuodatin

®a Mwpa pe ahuoida
© Kheiotpa agpahiong

Tpoyxoi

@ Tpoxoi kateUBuvang
® Kaotreg pe giktpo

® MMpoatareuTikd QIATPO KIVATAPC
®a Zincirli kapak tikama busonu
® Durma kilitleri

Tekerler
@ Kilavuz makarasi
® Filtre kaseti

® Motoru koruma filtresi

®a Korek na tancuszku

@ Toebehorenhouder *

Duwbeugel *

*

Al naar model

Vlies-filterpose

® Kunststofpose til at tamme
Holder til tradkurv

@ Tilbehgrsdepot *
Kerebagijle *

*

alt efter model

Fiberduk filterpase
® Toémningspase av plast

Upphangning for
tillbehdrskorg

@ Tillbehorsforvaring *
Koérhandtag *

* beroende pa modell

Fleece-filterpose

® Temmepose i kunststoff
Innhengning for tradkurv
@ Tilbehgrsdepot *
Kjorebayle *

* alt etter modell

Kuitukangaspdlypussi
® Muovinen tyhjennyspussi
Lankakorin ripustin

@ Lisatarviketeline *
Ohjaustanko *

*

riippuen mallista

DAig gakoUAa akovng

® TMAaaTikh cakoUuAa
EKKEVWONG

STAPIYHa CUPHATIVOU
kahabiou

@ Onkn efapTnuaTwy *
Aapn odriynang axriparog U *

*

avdaAoya To poviého

ipek elyaf filtre torbasi

® Sentetik madde bosaltma
torbasi

Tel sepet iin aski
@ Aksesuar deposu *
Tutma demiri *

modele gére

Worek filtrujacy z widkniny
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Panel sterowania
Przefacznik obrotowy

Gniazdko wtykowe dlanarz
edzia elektr.

Wskaznik strumienia objetosci
(Wskaznik wypetnienia)
Regulacja predkosci obrotowej
Leiras

Fels6rész

Funkcidlemez

Forgokapcsold

Dugaszol6 aljzat villamos
szerszamokhoz

Térfogataram-kijelzé (Toltés
kijelz6)

Fordulatszam szabalyozo
Popis

Horni ¢ast

Funkéni deska

Otocny spinac
Zasuvka pro elektrické naradi

Indikator objemového proudu
(Indikace stavu naplnéni)

Regulace otacek
Popis

Horna Cast’
Funkéna doska

Otocny spinac
Zasuvka pre elektrick naradie

Indikator objemového pridu
(Indikator stavu naplnenia)

Regulacia otacok
Descriere

Parte superioara
Placa functionala
Comutator rotativ

Priza pentru scula electrica

Indicatorul curentului volumetric
(Indicator nivel umplere)

Buton reglarea turatiei
Opis

Zgornji del

Funkcijska plos¢a

Vrtljivo stikalo
Vticnica za elektri¢no orodje

Indikator volumskega toka
(Prikaz polne posode)

Regulacija vrtljajev
Opis

Gornji dio
Funkcijske ploce

@ Zasuwa

® Zamek

® Kabel zasilajacy
@ Pojemnik
Otwor ssacy

® Hutélevegb-belépés
@ Retesz

® Zar

® Csatlakozo vezeték
@ Tartaly

Szivonyilas

Vstup chladiciho vzduchu
Zapadka

(€]
(O]
® Uzaver
® Pripojovaci vedeni
@ Zasobnik
Saci otvor

Vstup chladiaceho vzduchu
Kolieska

(€]

(O]

® Uzaver
® Pripojovacie vedenie
@ Néadoba

Saci otvor

Intrare aer rece
Sistem de blocare

®

®

® Sistem de inchidere
® Cablu de racordare
@

Container
Orificiu de aspiratie
® Vhod hladilnega zraka
® Zapah
® Zapiralo
® Prikljuéni vod
@ Posoda

Sesalna odprtina

® Ulaz za rashladni zrak
® Zapor

@© Zatrzaski

Kota

@ Rolki kierowane
® Kasetki filtrujace

@ Filtr silnika

®a Zard dugd lanccal
© Becsappano zarszerkezetek
Kerekek

@ Kormanygorgok
® Szlirbkazettak

® Motorvédd sziiré

®a Zatka s fetizkem
© Zapadkové uzavéry

Kolecka
@ Pojezdova kolecka
® Filtracni kazety

@ Ochranny filtr motoru

®a Zatka s retiazkou
© Zapadkové uzavery

Kolieska
@ Pojazdna kolieska

@ Filtracné kazety

® Ochranny filter motora

®a Dop de inchidere cu lant
@© fInchizatoare cu cuplare
Roti

@ Roie de ghidare
@ Cartuse de filtru

® Filtru de protectie a motoruluil

®a Zaporni zati¢ z verigo
® Zaskocna zapirala

Kolesa
@ Krmilna kolesca
® Filtrske kasete

® Filter za zas¢ito motorja

®a Zatvarac s lancem
© Polazna-zaustavni zatvaraci

® Worek do oprdzniania ze
sztucznego tworzywa

Zawieszenie drucianego
kosza

@ Pojemnik na akcesor *
Uchwyt do przenoszenia *

* Zaleznie od modelu

Fatyolsz(iré zacsko

® Mianyag (ritézsak

Drétkosar beakaszto
szerkezete

@ Tartozék tarolo *
Mozgé kengyel *

* modelltdl fliggden

Rounovy filtracni sacek

® Plastovy vyprazdriovaci
sacek

Zavéseni pro dratény ko$

@ Prihradka na prislusenstvi *

Madlo *

* podle modelu

Tkaninové filtraéné vrecko

® Plastové vyprazdiovacie
vrecko

Zavesenie pre droteny ko$

@ Miesto na ulozenie
prisluSenstva *

Oblukova rukovat *

* podl'a modelu

Sac filtrant din viies

® Sac de golire din plastic

Dispozitiv de suspendat cosul
din sarma

@ Suport accesorii *

Méner tractiune *

*

in functie de mode

Filtrirna vrecka iz flisa

® Plasti¢na vrecka za
praznjenje

Obesalnik za Zi¢no ko$aro

@ Shranjevalnik za opremo *

Rogaj za voznjo *

*

odvisno od modela

Vrecica filtra od flisa

® Plasticna vrecica za
praznjenje



@a Okretna sklopka ® Brava Kotagi Kuka za vje$anje za Zicanu

korpu
@b Uti¢nica za elektricni alat ® Prikljuéni vod @ Upravljacki kotaci @ Spremiste za pribo *
@c Prikaz prostorne struje (Prikaz @ Posuda @ Filtarske kasete Vozni stremen *
punjenja)
@d Regulacija broja okretaja Usisni otvor ® Filtar za zastitu motora * ovisno o modelu
SCG Opis
® Gornji deo ® Ulaz rashladnog vazduha ®a Zatvarac sa lancem Vrecica filtra od flisa
@ Funkcijska ploca @ Zasovnica @© Sklopni zatvaraci ® Plasticna kesica za
praznjenje
@a Obrtni prekidac ® Zatvara¢ Tockovi Vesalica za zi¢anu kosaru
@b Utic¢nica za elektricni alat ® Prikljuéni vod @ Tockici za vodenje @ Sprema za pribor *
@c Pokaziva¢ volumne struje @ Posuda @ Filterske kasete Upravljacki obru¢ *

(Indikator punjenja)

@d Regulacija broja obrtaja Usisni otvor ® Filter za zastitu motora * zavisno od modela
BG Onucaxve
@ ropHa yacT ® BxoA 3a oxnaxaall Bb3ayx ®a Tana c Bepura dunTbpHa Topba oT keye
@ dyHKuMoHaneH naHen @ Knioyanka ©® dumkcaTopn ® HaitnoHosa Topba
u3npasgaqe
@a BbpTaL ce Koy ® 3atBop Konena okayBaHe 3a TeneHa
KOLIHMLA
@b KoHTaKT 3a enekTpoypen ® cbeauHuTeneH kaben @ HanpaBnsiBaLLy ponkn @ KyTtusa 3a npuHagnexHocTy *
@c wHpmkaTop 3a 06emHust notok @ Pesepsoap ® dunTbpHKM KaceT XKensaHa apbxka *
(MHpvkaTop 3a HambnBaHe)
@d Perynatop Ha o6opoTute CMyKaTeneH 0TBop ® sawuteH puntbp 3a ABuratens  * B 3aBucuMoCT OT Mogena
EST Uldine kirjeldus
@® Ulemine osa ® JahutusGhu sissevool ®a Ketiga kork Fliisist filtrikott
@ Funktsioonide paneel ® Riiv ® Fiksaatorid ® Plastist tiihjenduskott
®@a Poordliliti ® Kate Rattad Riputus traatkorvi jaoks
@b Pistikupesa elektrilise tooriista ® Uhendusjuhe @ Juhtrullikud @ arvikute kinnitusalus *
jaoks
@c Ohukulumédtur (Taseme @ Mahuti @ Filterkassetid Kéepide *
indikaator)
@d Poérete arvu valits Imemisava ® Mootori kaitsefilter * olenevalt mudelist
LT Aprasas
@ Virdutiné dalis @® Ausinimo oro jtraukimas ®a Kamstis su grandinéle Flisinis filtro mai$as
@ Funkciné plokste @ Uzraktas @® Uzsifiksuojantys uzrakta ® Plastikinis iStustinimo
maiselis
@a Reguliavimo rankenélé ® Fiksatorius Ratukai Vielinio krepsio pakabinimas
@b Sakutés lizdas elektriniam ® Maitinimo laidas @ Kreipiamieji ratukai @ Priedy laikiklis *
[rankiui
@c Debito matuoklis (Pripildymo @ Rezervuaras ® Filtro kasetés Transportavimo rémas *
rodinys)
@d Sikiy skaiciaus reguliavimas Siurbimo anga ® ariklio apsaugos filtras * priklausomai nuo modelio
LV Apraksts
® Augséja dala @® Dzesésanas gaisa ieplide ®a Aizbaznis ar kédi Vlies” filtra maising
@ Vadibas panelis @ Aizbidnis @© Stiprinajuma aizslégi ® Plastmasas atkritumu
maisin§
@a Pagriezams slédzis ® Stiprinajums Riteni Stieples groza turétajs
@b Kontaktligzda elektroinstrumenta ® Piesléguma kabelis @ Vadamie riteni @ Piederumu turétajs *
pieslégsanai
@c Plismas apjoma indikators @ Tvertne ® Filtru kasetnes Vadibas rokturis
(Pilnas tvertnes indikators)
@d Apgriezienu skaita regulésana lestikSanas atvere ® Dzingja aizsargfiltrs * atkariba no modela
CN 7= @it8
[o= 315 @ AIWEK|HO ©a BE AL 4E THHIIRE
@ THEEER ® A8 @ REERYE ® ZHRRYLE
@a HEEF X ® #E BT BEERE
@b BFFEEATEHTE © EEL ® M® @ Mt e~
@Oc REETRH (RBETLETRR) 0O AHF @ JRBEEAT LR
@d REZH B3RO ® DERFIEN * MASHE
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Deutsch (original)

Erzeugnis: Sauger fiir Nass- und Trockeneinsatz

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Typ: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

Die Bauart der Gerate entspricht folgenden = EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

einschlagigen Bestimmungen: EG-Richtlinie EMV 2004/108/EG
Angewendete harmonisierte Normen: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 603351,
9 ' EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Angewendete nationale Normen und
technische Spezifikationen:

@ 1p24 CE€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den EG-Richtlinien und magebenden
Normenibereinstimmt:Maschinenrichtlinie2006/42/EGmitAnderungen, EMV-Richtline2004/108/EG mit
Anderungen.

43
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A GEFAHR!

> Erstickungsgefahr
e  \Verpackungsmaterial, wie Folienbeutel, gehdren nicht in Kinderhande.
> Nie auf den Sauger steigen oder sitzen.
> Besondere Sorgfalt ist beim Saugen von Treppen geboten. Achten Sie auf sicheren Stand.
> Anschlussleitung und Saugschlauch nicht tiber scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
> Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dartiber stolpern kann.
> Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort ausschalten.
> Das Deckelinnere immer trocken halten.
> Sauger einschlieRlich Zubehdr nicht in Betrieb nehmen, wenn:
® Sauger erkennbare Schaden (Risse/Briiche) aufweist,
o Netzanschlussleitung defekt ist oder Rissbildung bzw. Alterung aufweisen,
® \Verdacht besteht auf einen unsichtbaren Defekt (nach einem Sturz).
> Rotierende Elektrobiirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung kommen lassen.
A GEFAHR!
> Der Sauger darf nicht in explosionsgefahrdeten Raumen betrieben werden.
> Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.
A GEFAHR!
> Es dirfen keine brennbaren oder explosiven Lasungsmittel, mit Losungsmittel getranktes Gut, explosionsgeféahrliche
Staube, Fliissigkeiten wie Benzin, O, Alkohol, Verdiinnung oder Gut, das heiRer als 60 °C ist, aufgesaugt werden.
> Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

A GEFAHR!
> Reparaturen nur von Fachkréften, z.B. Kundendienst, ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
> Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den Benutzer dar.

A GEFAHR!

> Verwenden Sie die Steckdose am Sauger nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke.

> Bei Zweckentfremdung, unsachgemaer Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur tibernimmt der Hersteller
keine Haftung fiir Schaden.

> Keine beschadigten Verlangerungsleitungen verwenden.

> Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

> Bei Elektrobiirsten, die rotierenden Biirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Bertihrung kommen lassen.

> Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung tbereinstimmen.

> Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

> Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

> Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

> Stromversorgung muss tiber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke abgesichert sein.

» Offnen Sie niemals den Sauger bei Regen oder Gewitter im Freien.

> Sauger trocken und frostgeschiitzt in Innenrdumen aufbewahren.
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A WARNUNG!

> Die Sauger ISAR, ISCAR, ISARD und ISC ARD sind nicht zum Auf-/Absaugen gesundheitsgefahrlicher Staube
geeignet.

> Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m®.

> Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, nicht brenn-
baren Fliissigkeiten, Holzstuben und gefahrlichen Stauben mit AGWs = 0,1 mg/m?.

> Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeu-
genden und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren Flissigkeiten, Holzstduben und gesundheitsge-
fahrlichen Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m®.

A WARNUNG!

> Diese Maschine darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

> Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

A WARNUNG!

> Nur die mit dem Sauger versehenen oder die in der Bedienungsanleitung festgelegten Biirsten verwenden. Die Ver-
wendung anderer Biirsten kann die Sicherheit beeintréchtigen.

> Reinigen und desinfizieren Sie den Sauger nach dem Gebrauch sofort, um Verkeimung durch langfristig nichterfolgte
Reinigung vorzubeugen, speziell beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben.

> Verwenden Sie zur Reinigung keine Dampfstrahlgerate oder Hochdruckreiniger.

> Sdure, Azeton und Ldsungsmittel kdnnen Saugerteile anatzen.

> Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzstecker ziehen.

> Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungsan- 1 Vor dem Gebrauch
leitung sorgfaltig durch. Sie gibt wichtige Hinweise zur Bedienung,
Sicherheit sowie Wartung und Pflege. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgfaltig auf und geben Sie diese bei VerauBerung
an den Nachbesitzer weiter.

Der Hersteller behélt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-

> Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

> Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen, An-
weisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlieflich

rungen vor. ) o ' ) ) des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben, Materials, versorgt werden
diirfen Sie nicht ausfiihren. ' '

Diese Maschine ist fir den gewerblichen Gebrauch vorgesehen,
zum Beispiel fiir die Verwendung in Hotels, Schulen, Krankenhéu-
sern, Fabriken Laden, Biiros und das Vermietgeschéft.

2 Anzeige- und Bedienelemente
Wahlen Sie folgende Funktionen und Einstellungen:

0 | Sauger ausgeschaltet - Steckdose spannungsfiihrend
- Steckdose spannungsfiihrend
- Automatische Riittlerfunktion aus

Bereitschaftsbetrieb fiir Ein-/ - Steckdose spannungsfihrend

A Ausschaltautomatik - Slaugerwird durch angeschlossenes Elektro-/Druckluft-Werkzeug* an der Steckdose
ein- und ausgeschaltet.

- Indieser Schalterstellung wird fiir ca. 10 Sekunden der Riittler in Betrieb gesetzt und
schaltet danach automatisch aus

| Sauger lauft

R Filterabreinigungsfunktion

RA Bere|tschaﬂsbetr|§b fur Ein/ - Bereitschaftsbetrieb wie >A< plus automatische Filterabreinigung
Ausschaltautomatik
- Diese Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des eingestellten Mindestvolu-
menstroms in der néchsten Arbeitspause (Schalterstellung RA/Schalter @a).

- Beivollem Behélter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuchtet die Filllanzeige.

Automatische Riittlerfunktion

Fllanzeige Bei Saugern der Klasse M und H ertdnt zusatzlich ein akustisches Signal.
Drehzahlregulierung * - Regulieren Sie mit dem Drehzahlregler die Saugleistung stufenlos.

Einstellung des*SaugschIauch- - Bestimmen Sie die maximalen Unterdruckwerte fiir die automatische Abrittelung.
Durchmessers

(* je nach Ausstattungsvariante lhres Saugers)
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3 Inbetriebnahme

3.1 Ein- und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhangig von der Schalterstellung immer unter Spannung.
A VORSICHT!

Elektrowerkzeug bzw. Druckluftwerkzeug muf beim Anschluf
abgeschaltet sein.

HINWEIS

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A AnschluBwert: Sauger + angeschlossenes Gerat
maximal 16 A.

A VORSICHT!
Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal
(Hupe und Leuchte) bei Saugern der Klasse “M”
und “H”
Im Modus >A< und >RA< wird in Abhangigkeit vom Schlauch-
durchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Schlauchinnendurchmesser Schalterstellung
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

Es erfolgt keine Drehzahlregulierung.
Der Sauger lauftimmer mit max. Drehzahl.

> Netzstecker des Saugers in die Steckdose stecken.
> Gewlinschte Betriebsart am Schalter einstellen.
L Sauger ist saugbereit.
> Nach dem Saugen Schalter auf >0< stellen.
L Sauger ist ausgeschaltet.
Netzstecker des Saugers aus der Steckdose ziehen.
Netzkabel aufraumen.
Elektro-/Druckluft-Werkzeug entfernen.
Zur Aufbewahrung des Saugrohrs durch Einstecken in das vor-
gesehene Zubehdrdepot* an der Behalter-Riickwand fixieren.
> Die Schlauchenden kénnen zusammengesteckt werden, damit
keine Schmutzpartikel austreten.
(* je nach Ausstattungsvariante)

v Vv VvV Vv

4 Betriebsarten

Bei Verwendung des Griffrohres kann mit dem Nebenluftschieber
die Saugleistung angepasst werden.

4.1 Trockensaugen
Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit Staub
nicht haften bleibt und verkrustet.

Wenn RuB, Zement, Gips, Mehl oder &hnliche Staube gesaugt
werden, empfehlen wir einen Vlies-Filterbeutel einzusetzen.

Vlies-Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klassen M, H und H-Asbest sind vorzugsweise als
Trockensauger zu benutzen.

4.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.
> Behalter und ggf. Faltenfilterkassette entleeren.

Die Wasserstandssensoren (1)
regelmaRig reinigen und auf Anzeichen
von Beschédigung untersuchen.

> Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.
Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.
Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behélter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefilllten
Behélter beeintrachtigt werden.

> Sauger entleeren (siehe ,6 Behalter entleeren®).

AVORSICHT!

Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Abschalten und dem
erneutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.

> Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Flissigkeit
nehmen.

Durch hohe Saugleistung und strémungsginstige Behalterform,
kann nach dem Abschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

v

v

Bei anschlieRendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5 Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen Filterabreinigung
ausgestattet, mit der anhaftender Staub von den Faltenfilterkasset-
ten abgerittelt werden kann.

5.1 Manuelle Filterabreinigung

Spétestens bei Aufleuchten der Volumenstromanzeige @c
(Warnlampe) oder Erténen des Warntons bzw. bei nachlassender
Saugleistung sollte die Abriittelung (Schalterstellung R oder RA/
Schalter @a) betatigt werden.
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5.2 Automatische Filterabreinigung

Diese Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des
eingestellten Mindestvolumenstroms in der nachsten Arbeitspause
(Schalterstellung RA/Schalter @a).

6 Behlter entleeren

Nur zulssig bei Stauben mit AGW's > 1mg/m®

> Sauger ausschalten @a, Netzstecker ® ziehen.
> Verschlisse ® offnen.
>
>

Deckel @ und Saugschlauch vom Behalter @ nehmen.
Behélter auskippen.

6.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

> Netzstecker ziehen.

> Mundschutz anziehen.

> Saugschlauch entfernen, Ansaugstutzen mit Stopfen* verschlie-
fen.

> Seitliche Verschllisse 6ffnen, Oberteil abnehmen.

> Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschlieRen.

> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

6.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel entsorgen

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel: Sauger einschalten,
Faltenfilterkassetten abritteln. Sauger ausschalten.

> Mundschutz anziehen.

> Saugschlauch entfernen, Ansaugstutzen mit Stopfen* verschlie-
Ren.

> Seitliche Verschliisse 6ffnen, Oberteil abnehmen.
Oberteil, vor dem abstellen, auf Schalterstellung >I< einschal-
ten, damit evtl. abfallender Schwebstaub angesaugt wird.

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden VerschluBband verschlieRen.

> Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen und
verschliefen.

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behélter
nehmen.

> Sauggut gemaB den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

6.3 Vlies-Filterbeutel einsetzen

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

> Flansch vollstandig ber die Ansaugdffnung schieben.

14-D

Bedienung des Drehschiebers*

> Drehschieber* von innen nach auften driicken, 180°
verdrehen (siehe Markierung) und von auften durch den
Ansaugstutzen wieder nach innen driicken.

> Drehschieber* in der Ansaugdffnung mit der Markierung A
nach oben stellen.

(* je nach Ausstattungsvariante)

> Oberteil auf Behlter setzen und seitliche Verschliisse schlieBen.

6.4 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
einsetzen*

HINWEIS

Nur die Sauger der Klasse M und H mit Spezialbehélter und
Drehschieber in der Ansaugéffnung der Typen IS/ISC ARM,
1S/ISC ARH und IS/ISC ARH-ASBEST sind fiir die Verwendung
von PE-Entleer- und Entsorgungsbeuteln geeignet.

HINWEIS

Bedienung des Drehschiebers*

> Drehschieber* von innen nach auften driicken, 180°
verdrehen (siehe Markierung) und von auften durch den
Ansaugstutzen wieder nach innen driicken.

> Drehschieber* in der Ansaugdffnung mit der Markierung o
nach oben stellen.

> Flansch vollstandig Uber Ansaugstutzen schieben, obere
Beutel6ffnung tiber Behalterrand legen.

> Oberteil auf Behélter setzen und seitliche Verschliisse
schlieRen.
(* je nach Ausstattungsvariante)



7 Filter wechseln

7.1 Faltenfilter wechseln

> Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abriitteln.

> Mit Miinze oder &hnlichem Gegenstand den Verschluss am
Riegel um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen und Riegel
nach hinten driicken.

> Haube aufklappen.

> Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einem staub-
dichten Kunststoffbeutel verschlieRen und bestimmungsgemal
entsorgen.

> Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.

> Verriegelungsbiigel hochheben, Haube herunterklappen und
durch leichtes Driicken arretieren.

8 Motorschutzfilter wechseln

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weist dies auf
defekte Filterkassetten hin.
> Faltenfilterkassetten ersetzen.
> Motorschutzfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter unter
flieRendem Wasser auswaschen, trocknen und wieder
einsetzen.

9 Transport

> Verschlussstopfen* des Saugers in Saugéffnung stecken.

> Motorkopf muss mit Behalter sicher verbunden sein (Verschliis-
se schlieRen).

> Zubehdr in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschliefen bzw. in Werkzeugdepot stecken.

> Saugschlauch-Ende und Saugschlauch-Anfang zusammen-
stecken.

> Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen.

10 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fir das War-

tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

Vorsichtsmafinahmen

Geeignete Vorsichtsmalnahmen beinhalten

- Reinigung vor der Demontage,

- Vorsorge treffen fiir ortliche gefilterte Zwangsentliftung, an der
der Sauger demontiert wird,

- Reinigung des Wartungsbereichs und

- geeignete personliche Schutzausriistung.

Vorsichtsmafnahmen bei Saugern der Klassen H und M

Das AuBere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren
gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem geféhrlichen Gebiet genommen werden,
und geeignete Handlungen miissen vorgenommen werden, um
eine Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegenstande

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten mus-
sen alle verunreinigten Gegensténde, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden kdnnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde
missen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

Wirksamkeit des Saugers testen

ANMERKUNG: Zusétzlich sollte bei Saugern der Klasse H die
Wirksamkeit des Saugers mindestens jahrlich dberpriift werden.
Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum
vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum zuriickgeht. Weitere
Hinweise entnehmen Sie bitte Ihren nationalen Bestimmungen.
Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhoht auch das
Abreinigen der Faltenfilterkassetten, die Saugleistung nicht mehr
(vorausgesetzt, Behélter ist geleert und Vlies-Filterbeutel ist
ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten
auszutauschen.

10.1 Reinigung

Saure, Azeton und Losungsmittel kénnen Saugerteile anatzen.
> Behalter und Zubehdr mit Wasser reinigen.
> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

> Behélter und Zubehor trocknen lassen.

10.2 Reparatur

A GEFAHR!

> Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir
den Benutzer dar.

> Reparaturen nur von Fachkréften, z. B. Kundendienst,
ausfihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
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11 Selbsthilfe bei Storungen

Funktionsstdrungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zuriickzufiihren.

Storung Mogliche Ursache
Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt
Vies-Filterbeutel voll
Behalter voll
Diise, Rohre oder Schlauch verstopft
Sauger lauft nicht an Netzstecker in Steckdose?
Netz spannungslos?
Netzkabel in Ordnung?
Deckel richtig geschlossen?
Wassersensor abgeschaltet?
Sauger im Bereitschaftsbetrieb >RA<?

Sauger lauft beim Einschalten des Netzstecker des Werkzeugs in Gerate-
Werkzeugs im >RA< Modus nicht an steckdose?

Magnetventil der Druckluft-Einschaltau-

tomatik* verschmutzt?

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird | Position Drehschieber falsch
an die Filter angesaugt

Sauger der Klasse M oder H: bei Position Drehschieber falsch
eingesetztem Vlies-Filterbeutel Staub
im Behlter

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondern Kundendienstwerkstatt kontaktieren.

12 Originalzubehdr

Behebung
Reinigen
Wechseln
Entleeren
Reinigen

Auf >I<stellen (siehe ,2 Anzeige- und Bedienele-
mente”).
Netztstecker in Staubsauger-Steckdose stecken

Druckluft-Einschaltautomatik* mit Alkohol durch-
spiilen

Drehschieber auf Position e stellen (siehe 6.4 PE-
Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen®).

Drehschieber auf Position A stellen (siehe ,6.3
Einsetzen Vlies-Filterbeutel”).

Verwenden Sie Originalzubehor.

16-D



13 Technische Daten

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC-AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Spannung vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nennleistung W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. Leistung W 1400 1600 1400 1600 1200
Luftstrom* m¥h/MG 220 230
Unterdruck* hPa/MG 248 259
Luftstrom** m3h/SE 140 150 140 150 140
Unterdruck* hPa/SE 225 236 225 236 225
Schalldruck dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxBxH cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251) 45,7 x40 x 54
Gewicht kg 12,7 17,7
*am Geblase **am Schlauch

Anschlussleitung bei Geraten mit Steckdose: HOSVV-F 3x1,5/ HO7RN-F 3G 1,5

14 Priifungen und Zulassungen

Elektrotechnische Prifungen sind nach den Vorschriften der Unfallverhiitungsvorschrift (BGV A3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Prifungen sind gemaR DIN VDE 0702 in regelmaRigen Abstanden und nach Instandsetzung oder Anderung
erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaf IEC/EN 60335-2-69.

Altgerate enthalten wertvolle Materialien, die zur Wiederaufar-
beitung geeignet sind. Sauger nicht dem normalen Hausmiill
beifiigen, sondern tiber geeignete Sammelsysteme fachgerecht
entsorgen, z. B. tiber lhre kommunale Entsorgungsstelle.




English

Product: Vacuum cleaner for wet and dry applications

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250

Type: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

The structure of the equipment is
in accordance with the following

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

EC Machinery Directive 2006/42/EU
EMC Directive 2004/108/EC

relevant regulations:

Harmonised standards used:

National standardised regulations
and technical specifications used:

18- GB

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

@ P24 CE€

We declare, with exclusive responsibility, that this product complies with the EU Directive and the rel-
evant standards: Machinery Directive 2006/42/EU with modifications, EMC Directive 2004/108/EC with
modifications. q3

GB Original operating instructions in German




A DANGER!

> Danger of suffocation

®  Keep packaging material such as plastic bags away from children.
> Never stand or sit upon the vacuum device.
> Particular caution is advised when ascending stairs. Pay attention to standing safely.
> Do not pull the suction hose and connection line over sharp edges, kink it or shut it.
> Always lay the suction hose and connection line so that nobody may trip over them.
> In case of any leakage of foam or liquid, immediately switch off the vacuum device.
> Always keep dry the inside of the lid.
> Do not start the vacuum device including its accessories if:
> the vacuum device shows detectable damage (fissures/cracks);
> the power connection line is defective or shows fissuring or ageing; or
> any invisible defect is suspected (after a fall).
> Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connection line.

A DANGER!
> Do not operate the vacuum device where there is danger of explosions.
> Keep away the vacuum device from inflammable gases and substances.

A DANGER!
> Do not aspirate any combustible or explosive solvents, materials soaked in solvents, explosive dusts, liquids such as
petrol, oil, alcohol, diluents or materials hotter then 60 °C (140 °F).
o Otherwise there will be danger of fire and explosions!

A DANGER!
> Have repairs been made only by experts, e. g. the producer’s service. Use original spare parts only.
> Improperly repaired devices pose a hazard for the user.

A DANGER!
> Use the socket of the vacuum device only for the purposes defined in the instruction manual.
> In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer shall be exempt from liability.
> Do not use any damaged extension lines.
> If the connector line of the vacuum device has been damaged, it must be replaced with a special connector line which is
available from the producer or their service.
> Electric brushes: Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connection line.
> The voltage on the type sign must correspond to the grid voltage.
> After every use and before any maintenance, switch off the vacuum device and pull the power plug.
> Pull on the plug only, not on the line.
> Never plug or pull the power plug with wet hands.
> The socket must be secured via a household fuse with a suitable current rating.
> Never open the vacuum device outdoors in rain or storm.
» Store the vacuum cleaner dry and indoors, protected from frost.
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A WARNING!

> ISAR, ISCAR, IS ARD and ISC ARD-vacuum devices are not suitable for aspiration/clearing of toxic dusts.

> Class L vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-combustible dusts and hazardous dusts with
occupational exposure limit values (AGW) > 1 mg/m?,

> Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-combustible dusts, non-combustible liquids,
wood dusts and hazardous dusts with workplace limit values of = 0.1 mg/m?.

> Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic
particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/m?.

A WARNING!

> The machine may not be used by persons (including children) who have reduced physical, sensory or metal capabilities
orwho are inexperienced or lack the knowledge of how to use the machine.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

> Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

A WARNING!

> Use only the brushes supplied with the vacuum device or defined in the instruction manual. Use of any other brushes
may pose a safety hazard.

> Clean and disinfect the vacuum device immediately after use to prevent microbial contamination due to long-term
failure to clean it, especially when using the device in food-processing.

> Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

> Acids, acetone and solvents may corrode parts of the vacuum device.

> Do not leave the device without supervision. In case of longer interruptions of work, pull the power plug.

» Do not clean filter cassettes with compressed air.
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Read the operating manual carefully before starting to use the 1 Before use
vacuum cleaner. It provides important instructions for the operation,
safety, care and maintenance. Keep the operating manual in a safe
place and, in case you sell the unit, hand it on to the next owner.
The manufacturer reserves the right to carry out modifications to

> When unpacking, check that the delivery is complete and that
there is no transport damage.

> Before using, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner

the design and equipment. ) ) and the substances that it is to be used for, including the safe
l::r{igiihzlz:vork not covered by this operating manual must not be procedure for the removal of the gathered material.

This machine is intended for commercial use, for example, in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and in the rental
business.

2 Indicator and operating elements
Select from the following functions and settings:

0 Vacuum cleaner is switched off - Plug socket current-conducting
|| Vacuum cleaner is running - Plug socket current-conducting
- Automatic shaker function off
A Ready mode for ON/OFF automatic mode - Plug socket curren-conducting
- The vacuum cleaner is switched on and off via the connected electrical/com-
pressed air tool* at the plug socket.

R | Filter cleaning function - Inthis switch setting the vibrator is activated for approx. 10 sec. and then switches
off again automatically.

RA | Ready mode for ON/OFF automatic mode - Ready mode like >A< plus automatic filter cleaning.

Automatic shaker function - Filter cleaning is performed (switch setting RA/switch @a) automatically during
the next working break when the minimum volume flow level is reached.

Fill level indicator * - When the container is full and/or there is a blockage in the suction hose, the full
indicator lights up. On the M and H vacuum cleaners, an acoustic signal is also
emitted.

Speed regulation * - The suction performance can be regulated using the speed regulator.

Setting the suction hose diameter * - Determine the maximum negative pressure for automatic shaking.

(*depending on the equipment variant of your vacuum cleaner)
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3 Commissioning

3.1 Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner will always be live when the
mains plug is plugged in, irrespectively of the position of the switch.
A CAUTION!

Electric tools and compressed air tools must be switched off
when they are connected

NOTE

If the switch is in the >0< position, the plug socket on the vacuum
cleaner can be use as an extension lead.

A Connection value: Vacuum cleaner + connected unit,
maximum 16 A.

A CAUTION!
Selector switch for minimum material flow (horn and light)
on vacuum cleaners classes "M" and "H"
Inthe modes >A< and >RA< the following setting is made,
depending on the diameter of the hose:

Inside diameter of the hose Switch position
@35 mm 70 m%h
@27 mm 40 m¥h
@21 mm 20 m¥h

No speed regulation is carried out.

The vacuum cleaner always runs at max. speed.

> Push the plug of the vacuum cleaner into the plug socket.
> Set the desired operating mode on the switch.

L The vacuum cleaner is ready for suction.
> After vacuum cleaning, set the switch to >0<.

L The vacuum cleaner is switched off.

Secure the mains cable.

Remove the electric/compressed air tool.

Fix the suction hose in the accessory storage location* on the
back of the container for storage.

The ends of the hose can be pushed into each other to prevent
particles of dirt from coming out.

(* depending on the equipment variant)

v Vv Vv Vv

v

4 Operating modes

When using the grip handle you can adapt the suction performance
by using the slider to control access of air into the hose.

4.1 Dry vacuum cleaning

You should only use the vacuum cleaner with a dry filter and
appropriate accessories to prevent dust from accumulating and
forming encrustations.

When using the vacuum cleaner to remove soot, cement, plaster,
flour or similar dust we recommend using fleece filter bags. Always
use filter bags in combination with folding filter cassettes.
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Pull the mains plug of the vacuum cleaner out of the plug socket.

M, H and H Asbestos class vacuum cleaners should be
preferably used as dry vacuum cleaners.

4.2 Wet vacuum cleaning

A CAUTION!

Switch the vacuum cleaner off immediately if foam or liquid starts

to come out.

> Empty the container and, if necessary, the folding filter
cassette.

Clean the water level sensors (1) regularly
and examine for signs of damage.

> Vacuum cleaning without paper filter bags.
The folding filter cassettes are designed for wet vacuum
cleaning.
The fitted sensor switches the motor off when the container is
full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised
by a full container.

> Empty the vacuum cleaner (see ‘6 Emptying the container”).

A CAUTION!

If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
unit remains operative. Only after switching off and re-starting is
the vacuum cleaner ready for use again.

> Remove the suction hose from the liquid before emptying.

> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> |fyou use it as a dry vacuum cleaner, you must insert dry filters.

If you change between dry and wet vacuum cleaning frequently,
we recommend using a second set of filters, preferably polyester
folding filter cassettes.

5 Cleaning the filter

The suction unit is fitted with an electro-magnetic filter cleaning
device which can shake off any dust adhered to the folded filter
cassettes.

5.1 Cleaning the filter

The vibration function (switch setting R or RA /switch @a) should
be activated at the latest when the volume flow display @c (warn-
ing lamp) lights up or when the warning signal sounds or when the
suction output sinks.



5.2 Automatic cleaning

Filter cleaning is performed (switch setting RA/switch @a) auto-
matically during the next working break when the minimum volume
flow level is reached.

6 Emptying the container

Only permitted for dust with AGW's > 1mg/m®

Switch the vacuum cleaner off, pull the mains plug out.

> Open the latches.

> Remove the cover and suction hose from the container.
> Empty the container by pouring out.

6.1 Dispose of the fleece filter bag

Pull the mains plug out.

Fit mouth protection.

Remove suction hose, close off the suction spigot with a plug*.
Open the side latches, remove the top section.

Carefully pull the flange off the suction spigot and close off the
flange.

> Dispose of the vacuumed up material in accordance with legal
requirements.

v VvV VvV VvV V

6.2 Dispose of the PE emptying and disposal bag

> PE emptying and disposal bag: Switch the vacuum cleaner on,
shake the folding filter cassettes. Switch off the vacuum cleaner.

> Fit mouth protection.

> Remove suction hose, close off the suction spigot with a plug*.

> Open the side latches, remove the top section.
Before setting aside the top section, switch to >I< position, to
draw up any floating dust which may exist.

> Close off the PE emptying and disposal bag carefully with the
tape provided.

> Carefully pull the flange off the suction spigot and close it off

> Remove the PE emptying and disposal bag carefully from the
container

> Dispose of the vacuumed up material in accordance with legal
requirements.

6.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

> Slide the flange completely over the suction aperture.

Operating the rotary slider*

> Push the rotary slider* from the inside to the outside, turn
through 180° (see mark) and then push inwards again from
the outside through the suction spigot

> Place the rotary slider* in the suction aperture with the mark
A pointing upwards.

(* depending on the equipment variant)

> Place the upper section on the container and close the side
latches.

6.4 Insert PE emptying and disposal bag*

NOTE
Only the vacuum cleaners class M and H with special containers
and rotary slider in the suction aperture of types IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH and IS/ISC ARH-ASBEST are suitable for the use of
PE Emptying and disposal bags.

NOTE
Operating the rotary slider*
> Push the rotary slider* from the inside to the outside, turn
through 180° (see mark) and then push inwards again from
the outside through the suction spigot
> Place the rotary slider* in the suction aperture with the mark o
pointing upwards.

> Slide the flange completely over the suction aperture and place
the upper bag opening over the edge of the container.

> Place the upper section on the container and close the side
latches.

(* depending on the equipment variant)
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7 Changing the filter
7.1 Changing the folding filter

> Shake the folding filter cassettes before changing them.

> Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise
direction with a coin or similar object and push the latch to the
rear.

> Fold the hood up

> Immediately isolate the folding filter cassettes that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the stipulations.

> Insert new folding filter cassettes.

> Lift the locking bracket up, fold the hood down and click in place
with light pressure.

8 Changing the motor protection filter

If the motor protection filter is contaminated this indicates defec-
tive filter cassettes.

> Replacing the folding filter cassettes.
> Replace the motor protection filter or wash the motor
protection filter under flowing water, dry and re-insert..

9 Transport
> Insert the closing plug* of the vacuum cleaner into the suction
aperture.

> The motor head must be securely fixed to the container (close
the latches).

> Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-

tic bag or place it in the tool storage compartment.

> Plug the ends of the suction hose into each other.

> Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the
handle.

10 Maintenance

Switch the vacuum cleaner off and pull out the mains plug before
any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleanedand

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance

personnel or other.

Precautionary measures

Suitable precautionary measures include

- Cleaning before dismantling,

- Provide local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner is to be dismantled,

- Clean the maintenance area and
- suitable personal protection equipment.
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Precautionary measures with vacuum cleaners class H and M
The outside of the vacuum cleaner should be cleaned and wiped
down or should be treated with a sealing agent before being
removed from the dangerous area. All parts of the vacuum cleaner
must be considered to be contaminated when they are removed
from the danger area and suitable handling must be used to
prevent dust distribution.

Contaminated items

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated
items which have not been adequately cleaned must be disposed
of. Such items must be disposed of in impermeable bags in ac-
cordance with the applicable regulations concerning the disposal
of such waste.

Testing the effectiveness of the vacuum cleaner

NOTE: In addition, the effectiveness of the vacuum cleaner class H
must be checked at least once a year.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the
exhaust air returns to the room. Further information can be taken
from your national regulations.

If the suction of the vacuum cleaner reduces and the cleaning
procedure of the folding filter cassettes increases, the suction
performance is not adequate (provided that the container is empty
and the fleece filter bag has been replaced) then it is necessary to
replace the folding filter cassettes.

10.1 Cleaning

Acids, alkalis and solvents can corrode the vacuum cleaner
parts.
> Clean the container and accessories with water.

> Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry.

10.2 Repair

A DANGER!

> Inappropriately repaired vacuum cleaners present a danger
to the operator.

> Have repairs carried out by specialists, e. g. customer
service. Use only genuine spare parts.




11 First aid in the event of a fault

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Fault Possible cause
Reduction in suction Filter contaminated
fleece filter full
Container full
Nozzle, pipes or hose blocked
Vacuum cleaner will not start Mains plug plugged in?
Mains power missing?
Mains cable OK?
Cover closed properly?
Water sensor switched off?

Vacuum cleaner in readiness for opera-

tion >RA<?
The vacuum cleaner does not start Is the mains plug of the unit in the plug
when the tool is switched on in the socket?
>RA<mode Solenoid valve of compressed air auto-

matic switch-on* contaminated?

PE emptying and disposal bag is sucked | Position of rotary slider incorrect
against the filter

Vacuum cleaner classes M or H: with Position of rotary slider incorrect
inserted fleece filter bag dust in filter

Do not take any other action and contact the customer service workshop.

12 Genuine accessories

Remedy
Clean.
Change.
Empty.
Clean.

Set to >I< (see "2 Display and Operating Ele-
ments").

Put the mains plug in the vacuum cleaner plug
socket

Flush the compressed air automatic switch-on* with
alcohol

Set rotary slider to e position (see "6.4 Inserting PE
emptying and disposal bag").

Set rotary slider to A position (see "6.3 Inserting
fleece filter bag").

Use genuine accessories.
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13 Technical Data

IS/ISC - A(L)/ IS/ISC - A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC-AR(L)/  IS/ISC-AR(L)/ 1S Asbest
IS/ISC - ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Voltage V~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequency Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Rated power W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. power W 1400 1600 1400 1600 1200
Air flow* m*h/MG 220 230
Negative pressure* = hPa/lMG 248 259
Air flow m*/h/SE 140 150 140 150 140
Negative pressure™* | hPa/SE 225 236 225 236 225
Noise level dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxWxH cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Weight kg 12,7 17,7

* at the fan, ** at the hose
Connection line on vacuum cleaners with plug socket: HO5VV-F 3x1.5/HO7RN-F 3G 1.5

14 Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with the accident prevention regulations (BGV A3) and in accordance with
DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair or modifi-
cation.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with IEC/EN 60335-2-69.

Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of at a suitable proper collection system, €. g. via your communal
disposal location.
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Francais

Produit : Aspirateur eau et poussiéres

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Type: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
La construction des appareils
est conforme aux stipulations
déterminantes suivantes :

Directive Machines CE 2006/42/CE
Directive CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normes harmonisées appliquées : £\ ghas5 o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normes nationales et spécifica-
tions techniques appliquées :

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Nous déclarons sous notre responsabilité exclusive que ce produit concorde avec les directives CE et les
normes applicables : Directive Machines 2006/42/CE avec modifications, directive CEM 2004/108/CE avec
modifications. C€

F Instructions de service d'origine allemande E.97



A DANGER!
> Risque d'asphyxie
o Tenir le matériel d'emballage, tel que le sachet plastique, a I'écart des enfants.
> Ne jamais monter sur 'aspirateur ni s'asseoir dessus.
> Procéder avec extréme précaution lors de ['aspiration d'escaliers. Veiller & garantir un maintien fiable.

> Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d'aspiration au-dessus de bords tranchants, ne pas les plier niles
coincer.
> Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a éviter des points de trébuchement.
> Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.
> Veiller & ce que l'intérieur du couvercle soit toujours sec.
> Ne pas mettre l'aspirateur, y inclus accessoires, en service si :
o [aspirateur posséde des dégéts visibles (fissures/ruptures),
® |e cable d'alimentation est défectueux ou qu'il est fissuré ou posséde des traces d'usure,
® un défaut invisible est soupconné (aprés une chute par exemple).
> Garantir que des brosses électriques rotatives n'entrent pas en contact avec le cable d'alimentation.

A DANGER!
> Ne jamais exploiter 'aspirateur dans des piéces a risque d'explosion.
> Maintenir 'aspirateur & I'écart de gaz et de substances inflammables.

A DANGER!
> Ne jamais aspirer des solvants combustibles ou explosifs, des biens imbibés de solvant, des poussiéres explosibles,
des liquides tels que de I'essence, de I'huile, de l'alcool, du diluant ou des matiéres plus chaudes que 60 °C.
> Risque d'explosion et d'incendie si ces conditions ne sont pas respectées !

A DANGER!
> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du personnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-
vente. N'utiliser que des pieces de rechange d'origine.
> Des appareils réparés de maniere incompétente présentent des dangers pour ['utilisateur.

A DANGER!

> Utiliser la prise figurant sur I'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans les instructions de service.

> Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégéts résultant de changement d'affectation, de maniement
incorrect ou de réparation incompétente.

> Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.

> Sile cable d'alimentation de I'aspirateur est endommageé, il doit &tre remplacé par un cable d'alimentation particulier
disponible chez le fabricant ou son service aprés-ventes.

> Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'entrent pas en contact avec le c&ble d'alimen-
tation.

> La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.

> Mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque utilisation et avant chaque maintenance.

> Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.

> Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.

> L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible a intensité de courant appropriée.

> Ne jamais ouvrir 'aspirateur & I'air libre en cas de pluie ou d'orage.

> |'aspirateur doit &tre entreposé sec et protégé contre le gel en intérieur.

28-F



A AVERTISSEMENT !

> Les aspirateurs ISAR, ISCAR, ISARD et ISC ARD ne sont pas appropriés pour I'aspiration de poussieres présentant
des risques pour la santé.

> Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour aspirer des poussieres séches, incombustibles et dangereuses
pour la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail > 1 mg/m?.

> Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de
liquides, poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m®.

> Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour 'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de

> particules cancérigenes et pathogénes, ainsi que de liquides, de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres

> dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m?.

AAVERTISSEMENT !

> Cetappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales déficientes ou un manque d’expérience ou de connaissances.

> Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

> Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

AAVERTISSEMENT !

> Utiliser uniquement les brosses montées sur I'aspirateur ou celles déterminées dans les instructions de service. L'utilisation
d'autres brosses risque d'entraver la sécurité.

> Immédiatement nettoyer et désinfecter laspirateur apres ['utilisation afin d'éviter tous risques de contamination microbienne
suite a la non réalisation de travaux de nettoyage sur un long terme, tout particuliérement lors de l'utilisation dans des
entreprises de transformation alimentaire.

> Ne jamais utiliser d'appareils a jet vapeur ni de nettoyeurs haute pression pour le nettoyage.

> Les acides, l'acétone et les solvants risquent d'attaquer des pieces de l'aspirateur.

> Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance. Toujours débrancher la fiche secteur en cas de non-utilisation pendant une
durée plus longue.

> Ne pas nettoyer les cassettes a filtre a 'air comprimé.
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Lire minutieusement les instructions de service avant la mise en
service de l'aspirateur. Elles fournissent d'importantes instructions
sur le maniement, la sécurité ainsi que sur la maintenance et
I'entretien. Ranger les instructions de service & un endroit sir et les
remettre au propriétaire suivant en cas de vente.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et

['équipement.
Il est interdit d'effectuer d'autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

1 Avant l'utilisation

> Lors du déballage, vérifier lintégralité et l'absence d'avaries de
transport.

> Les utilisateurs doivent, avant l'utilisation, obtenir les informa-
tions, les instructions et les formations concernant l'utilisation de
I'aspirateur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé,
y compris le procédé fiable pour I'élimination du matériel aspiré.

Cet appareil est prévu pour un usage commercial, par exemple

pour une utilisation dans des hotels, écoles, hopitaux, usines,

magasins, bureaux ou locations.

2 Eléments d'affichage et de commande

Sélectionner les fonctions et les réglages suivants :

0
I

RA

Aspirateur hors marche

Aspirateur en marche

Disponibilité pour 'automatisme de
mise en/hors marche

Fonction de nettoyage du filtre

Disponibilité pour 'automatisme de
mise en/hors marche

Fonction de vibration automatique

Affichage du débit volumétrique *

Indicateur de niveau de remplissage *

Réglage du diamétre du flexible
d'aspiration *
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Prise conductrice de tension
Prise conductrice de tension
Fonction de vibration automatique désactivée
Prise conductrice de tension

- L'aspirateur est mis en marche et hors marche par le biais du I'outil électrique/a air

comprimé raccordé a la prise.
Dans cette position, le secoueur est mis en marche pendant env. 10 s e se met ensuite
automatiquement hors service.

- Mode de disponibilité comme >A< plus nettoyage automatique du filtre.

Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux volumique minimal
réglé est atteint au cours de la prochaine pause de travail (position de l'interrupteur RA/
interrupteur @a).

L'indicateur de niveau de remplissage s'allume lorsque la cuve est pleine et/

ou que le flexible d’aspiration est obstruée. Un signal acoustique retentit en
supplément sur des aspirateurs des catégories M et H.

- Lapuissance d'aspiration peut étre réglée en continu au moyen du régulateur du

nombre de tours.

- Déterminer les valeurs maximales de dépression pour la vibration automatique.

(* selon la variante d'équipement de l'aspirateur)



3 Mise en service

3.1 Mise en marche et hors marche

Lorsque la fiche secteur est branchée, la prise sur l'aspirateur est
toujours sous tension, peu importe la position de I'interrupteur.
A PRUDENCE !

L'outil électrique resp. 'outil & air comprimé doivent étre hors
marche lors du raccordement

REMARQUE

Lorsque I'interrupteur est positionné sur >0<, la prise sur
I'aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, au
maximum 16 A.

A PRUDENCE !
Présélecteur pour signal de débit volumétrique minimal (klaxon
et lampe) pour aspirateurs des catégories « M » et « H»
Le réglage indiqué ci-dessous est effectué en mode >A< et >RA<
en fonction du diametre du flexible :

Diametre intérieur du flexible Position de I'interrupteur
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 m’h
@ 21 mm 20m?h

Une régulation du nombre de tours n'est pas effectuée.
L'aspirateur fonctionne toujours a un nombre de tours maximal.

> Brancher la fiche secteur de I'aspirateur dans la prise.

> Réglez le mode de fonctionnement souhaité sur le commutateur.
L L'aspirateur est prét au fonctionnement.

> Alafin de 'aspiration, commuter linterrupteur sur « O ».

L L'aspirateur est hors marche.

Débrancher la fiche secteur de I'aspirateur de la prise.

Ranger le cable d'alimentation.

Retirer 'outil électrique/a air comprimé.

Pour ranger le tube d’aspiration, le fixer sur 'aspirateur en

I'enfichant dans le porte-accessoires* prévu a ce but et figurant

au dos de la cuve.

> Les extrémités du flexible peuvent étre rassemblées afin d'éviter
I'évacuation de particules de poussieres.

(* selon la variante d'équipement)

v v v v

4 Modes de service

Si le tube-poignée est utilisé, la puissance d'aspiration peut étre
adaptée avec la valve d'air secondaire.

4.1 Aspiration de solides

Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des accessoires
secs afin d'éviter que les poussiéres restent collées et ne s'incrus-
tent.

Pour 'aspiration de suie, ciment, farine ou poussiéres semblables,
nous recommandons |'utilisation d'un sac filtre non tissé. Toujours

utiliser un sac filtre non tissé en combinaison avec des cassettes
afiltre plissé.

REMARQUE

Les aspirateurs des catégories M, H et H Amiante doivent de
préférence étre utilisés comme aspirateurs poussiéres.

4.2 Aspiration de liquides

A AVERTISSEMENT !

Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse
ou du liquide s'échappent de I'appareil.
> Vider la cuve et le cas échéant, la cassette a filtre plissé.

REMARQUE

Nettoyer réguliérement les capteurs de
niveau d'eau (1) et les examiner pour
constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

/\0\
»J /
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Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes a
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matiéres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.

Vider I'aspirateur (voir « 6 Vidange de 'aspirateur »).

APRUDENCE!

Si l'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la
remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement apres la mise hors marche et la
remise en marche.

v

> Avant la vidange, tout d'abord sortir le flexible d'aspiration du
liquide.

> Suite a une performance élevée d'aspiration et a une forme
aérodynamique de la cuve, un peu d'eau peut ressortir du
flexible apres la mise hors marche.

> Pour une aspiration de solides par la suite, utiliser des filtres secs.

REMARQUE

En cas d'alternances fréquentes entre l'aspiration de solides et de
liquides, nous recommandons ['utilisation d'un deuxieme élément
filtrant, de préférence des cassettes a filtre plissé en polyester.

5 Nettoyage du filtre

Les aspirateurs sont équipés d'un dispositif de nettoyage de filtre
électromagnétique permettant d'évacuer la poussiére qui adhére
aux cassettes filtrantes a plis par secouage.

5.1 Nettoyage manuel

Le secouage (position de lnterrupteur R ou RA/commutateur
(@a devrait étre au plus tard actionné lorsque I'affi-chage
du flux volumique @c (lampe témoin) s'allume ou lorsque la
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tonalité d’avertissement se fait entendre ou lorsque la puissance
d'aspiration baisse.

5.2 Nettoyage automatique (secouage
automatique)

Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux
volumique minimal réglé est atteint au cours de la prochaine pause
de travail (position de linterrupteur RA/interrupteur @a).

6 Vidange de la cuve

REMARQUE

Uniquement admissible pour des poussiéres avec des valeurs
limites > 1 mg/m?

Mettre I'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.

>

>

>

Ouvrir les fermetures.
Retirer le couvercle et le flexible d'aspiration de la cuve.
Renverser la cuve pour la vider.

6.1 Eliminer le sac filtre non tissé

>

>

>

Débrancher la fiche secteur

Porter un masque.

Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure d'aspiration
avec un bouchon®.

QOuvrir les fermetures latérales, retirer la partie supérieure.
Tirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et fermer
la bride.

Eliminer les matieres aspirées de maniere conforme aux
stipulations légales.

6.2 Elimination du sac PE de vidange et

d'élimination
Sac PE de vidange et d'élimination : metire I'aspirateur en
marche, nettoyer les cassettes a filtre plissé par vibration.
Mettre I'aspirateur hors marche
Porter un masque.
Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure d'aspiration
avec un bouchon®.
Ouvrir les fermetures latérales, retirer la partie supérieure.
Commuter l'interrupteur en position >I< avant de déposer la
partie supérieure afin d'aspirer d'éventuelles particules en
suspension tombant.
Fermer prudemment le sac PE de vidange et d'élimination avec
la bande de protection fournie en annexe.
Retirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et la
fermer.
Sortir prudemment le sac PE de vidange et d'élimination de la cuve
Eliminer les matiéres aspirées de maniére conforme aux
stipulations légales.
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6.3 Mise en place du sac filtre non tissé

REMARQUE
Utilisez le sac filtre non tissé uniquement pour aspirer a sec.

> Pousser la bride complétement au-dessus de ['orifice d'aspi-
ration.

REMARQUE

Maniement du régulateur rotatif*

> Pousser le régulateur rotatif* de lintérieur vers l'extérieur, le
tourner de 180° (voir le marquage) et puis le pousser de nouveau
de l'extérieur vers [intérieur, & travers la tubulure d'aspiration.

> Placer le régulateur rotatif* dans l'orifice d'aspiration en
tournant le marquage A vers le haut.

(* selon la variante d'équipement)

> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures
latérales.

6.4 Mise en place du sac PE de vidange et
d'élimination*
REMARQUE

Uniquement les aspirateurs des catégories M et H avec cuve
spéciale et régulateur rotatif du type IS/ISC ARM, IS/ISC ARH et
IS/ISC ARH-ASBEST dans l'orifice d'aspiration sont appropriés
pour 'utilisation de sacs PE de vidange et d'élimination.

REMARQUE

Maniement du régulateur rotatif*

> Pousser le régulateur rotatif* de lntérieur vers I'extérieur,
le tourner de 180° (voir le marquage) et puis le pousser de
nouveau de 'extérieur vers lntérieur, a travers la tubulure
d'aspiration

> Placer le régulateur rotatif* dans l'orifice d'aspiration en
tournant le marquage e vers le haut.

> Pousser la bride complétement au-dessus de la tubulure
d'aspiration, poser 'ouverture supérieure du sac au-dessus du
bord de la cuve.



> Placer la partie supérieure sur la cuve et fermer les fermetures
latérales.

(* selon la variante d'équipement)

7 Remplacement du filtre

7.1 Remplacement du filtre plissé

> Nettoyer les cassettes a filtre plissé par vibration avant de
remplacer le filtre.

> Tourner la fermeture sur le verrou de 90° contre le sens horaire
en utilisant une piece ou autre objet semblable et pousser le
verrou vers l'arrigre.

> Relever le capot

> Aprés avoir retiré les cassettes a filtre plissé, immédiatement les
renfermer dans un sac plastique étanche aux poussieres et les
éliminer conformément aux stipulations.

> Mettre en place de nouvelles cassettes a filtre plissé.

> Relever I'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloguer en
appuyant légerement dessus.

8 Remplacement du filtre de la protection-moteur
REMARQUE

Un filtre de protection-moteur encrassé signalise que les cas-
settes a filtre sont défectueuses.
> Remplacer les cassettes a filtre plissé.
> Remplacer le filtre de protection-moteur resp. nettoyer le
filtre de protection-moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

9 Transport

> Enficher le bouchon d'obturation* de I'aspirateur dans ['orifice
d'aspiration.

> La téte du moteur doit étre reliée de maniére fiable avec la cuve
(fermer les fermetures).

> Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et
fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-
cessoires.

> Rassembler la fin du flexible d'aspiration et le début du flexible
d'aspiration.

> Poser le flexible autour de 'aspirateur et le coincer sur la
poignée.

10 Maintenance

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Pour des travaux de maintenance effectués par l'utilisateur, l'aspira-

teur doit étre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des

risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale la ot 'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H

etM

La partie extérieure de I'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant

les poussieres et en I'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre

traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.

Toutes les pieces des aspirateurs doivent étre considérées comme

encrassées lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et

des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une

répartition des poussieres.

Objets encrassés

Lors de I'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,

tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment

nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils

doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec

les stipulations en vigueur pour ['élimination de tels déchets.

Tester I'efficacité de I'aspirateur

REMARQUE : pour des aspirateurs de la catégorie H, l'efficacité

de l'aspirateur doit étre contrélée en supplément au moins une fois

par an.

Le taux de renouvellement d'air L dans la piece doit étre suffisant

si 'évacuation de l'air retourne dans la piéce. Pour d'autres

remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Si la puissance d'aspiration de I'aspirateur diminue et qu'elle

n'augmente plus, méme aprés avoir nettoyé les cassettes a filtre

plissé (a condition que la cuve soit vidée et que le sac filtre non

tissé ait été remplacé), il est nécessaire de remplacer les cassettes

afiltre plissé.
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10.1 Nettoyage

REMARQUE

Les acides, 'acétone et les solvants risquent d'attaquer des

piéces de I'aspirateur.

> Nettoyer la cuve et les accessoires a I'eau.
> Essuyer la partie supérieure avec un chiffon humide.
> Laisser sécher la cuve et les accessoires.

10.2 Réparation

ADANGER!

> Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent

des dangers pour ['utilisateur.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
sonnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente.
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine.

11 Interventions personnelles en cas d'erreurs

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne sont pas toujours dus a des défectuosités de I'aspirateur.

Erreur

Réduction de la performance d'aspi-
ration

Aspirateur ne démarre pas

Aspirateur ne démarre pas en mode
>RA< & la mise en marche de l'outil

Sac PE de vidange et d'élimination est
aspiré contre les filtres

Aspirateurs des catégories Mou H :
Poussiére dans le récipient lorsque le
filtre non tissé est utilisé

N'effectuer aucune autre action, mais plutdt contacter 'atelier du service aprés-vente.
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Eventuelle cause

Filtre encrassé

Sac filtre non tissé plein

Cuve pleine

Buse, tubes ou flexible colmatés
Fiche secteur est-elle enfichée dans
la prise ?

Réseau est-il sans tension ?

Cable d'alimentation est-il en bon état ?
Couvercle est-il fermé correctement ?
Capteur de niveau est-il désactivé ?
Aspirateur est-il en mode de veille
«RA»?

Fiche secteur de l'outil est-il enfiché
dans la prise de I'appareil ?

Electrovanne du dispositif automatique
de mise en marche d'air comprimé*
est-elle encrassée ?

Mauvaise position du régulateur rotatif

Mauvaise position du régulateur rotatif

Elimination
Nettoyer
Remplacer
Vider
Nettoyer

Commuter l'interrupteur sur « | » (voir
« 2 Eléments d'affichage et de commande »).

Enficher la fiche secteur dans la prise de l'aspirateur

Rincer le dispositif automatique de mise en marche
d'air comprimé* a l'alcool

Commuter le régulateur rotatif en position e (voir
« 6.4 Mise en place du sac PE de vidange et
d'élimination »).

Commuter le régulateur rotatif en position A (voir
« 6.3 Mise en place du sac filtre non tissé »).



12 Accessoires d'origine

REMARQUE
Utiliser uniquement des accessoires d'origine.

13 Caractéristiques techniques

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC - ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Tension V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Fréquence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Puissance nominale W 1200 1400 1200 1400 1000
Puissance maxi W 1400 1600 1400 1600 1200
Flux d'air* m*h/MG 220 230
Dépression* hPa/MG 248 259
Flux d'air* m*h/SE 140 150 140 150 140
Dépression** hPa/SE 225 236 225 236 225
Pression acoustique dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
- T
Poids kg 12,7 17,7

*a hauteur de la soufflante, ** a hauteur du flexible
Cable d'alimentation pour aspirateurs avec prise : HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Contréles et homologations

Des controles électrotechniques doivent étre exécutés conformément aux prescriptions de prévention des accidents (BGV A3) et a la norme
DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces contréles sont nécessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, & intervalles réguliers et apres
une remise en état ou des modifications.

Les aspirateurs ont été soumis avec succés au controle conformément a [EC/EN 60335-2-69.

REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux
appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménagéres habituelles, plutét les éliminer de maniere
compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,

par exemple par le poste de récupération communal.
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Espaiiol

Producto: Aspirador de material humedo y seco
ISISC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Modelo: ISISC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISISC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
EL'"‘T’]'SI";”; S‘;eifgf] Zparatos Directiva sobre maquinas de la CE 2006/42/CE
Umple fas siguientes Directiva CE CEM 2004/108/CE
dlsp03|0|0nes V|gentes.

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normas armonizadas aplicadas: £\ gya35 2’69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normas nacionales y
especificaciones técnicas DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
aplicadas:
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Bajo nuestra exclusiva responsabilidad declaramos que este producto es conforme con las directivas de
la CE y normas relevantes: Directiva sobre maquinas 2006/42/CE con modificaciones, directiva de CEM
2004/108/CE con modificaciones. C€
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A {PELIGRO!
> Peligro de asfixia
® No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje (p. €j. bolsa de plastico).
> No se suba encima ni se siente sobre el aspirador.
> Preste especial precaucion al aspirar escaleras. Compruebe que la posicion en la que se encuentra es segura.
> Evite tirar del cable de conexién y la manguera de aspiracion sobre bordes afilados, asi como doblarlos o que queden
atrapados.
> Disponga el cable de conexién y la manguera de aspiracion de tal forma que nadie pueda tropezar con los mismos.
> Siempieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
> Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
> No ponga el aspirador ni sus accesorios en funcionamiento si:
® ¢l aspirador presenta dafios visibles (fisuras/roturas),
® ¢l cable de conexion a la red se encuentra defectuoso o presenta fisuras o signos de envejecimiento,
® se sospecha un defecto no visible (tras una caida).
> No permita que los cepillos eléctricos giratorios entren en contacto con el cable de conexion a la red.

A PELIGRO!
> No se permite utilizar el aspirador en espacios con riesgo de explosion.
> Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.

A PELIGRO!
> No se permite aspirar disolventes inflamables o explosivos, materiales empapados con disolventes, polvo potencial-
mente explosivo, liquidos como gasolina, petréleo, alcohol ni diluyentes o materiales con una temperatura superior a
60 °C.
> iDe lo contrario, existe peligro de explosion e incendio!
A PELIGRO!
> Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. €j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.
> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden suponer un peligro para el usuario.

A {PELIGRO!

> Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los fines establecidos en el manual de
instrucciones.

> En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones no realizadas de manera profesional, el
fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios.

> No utilice cables de prolongacion dafiados.

> Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por un cable de conexion especial suministra-
ble por el fabricante o por su servicio de atencion al cliente.

> Enel caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios entren en contacto con el cable de conexion a la red.

> Latension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension de red.

> Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de iniciar el mantenimiento del aspirador.

> Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.

> No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos hiimedas.

> El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensidad de corriente adecuada.

> No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si estd lloviendo o hay una tormenta.

> Secar el aspirador y guardar protegido contra heladas en interiores.
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A jADVERTENCIA!

> Los aspiradores ISAR, ISCAR, ISARD e ISC ARD no son adecuados para aspirar o absorber polvo peligroso para la
salud.

> Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para
la salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m?,

> Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflama-
bles, polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m?.

> Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, particulas patdgenas o
cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con valor limite en el
puesto de trabajo < 0,1 mg/m®.

A jADVERTENCIA!

» Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con sus capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
reducidas asi como con falta de experiencia y conocimiento.

> Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

> No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

A jADVERTENCIA!

» Utilice sélo los cepillos que acomparian al aspirador o determinados en el manual de instrucciones. Utilizar otros
cepillos puede afectar a la seguridad.

> Limpie y desinfecte el aspirador inmediatamente después de usarlo a fin de evitar la formacion de gérmenes debida a
|a falta de limpieza durante un largo periodo, especialmente si utiliza el aspirador en empresas de transformacion de
alimentos.

> No utilice para la limpieza aparatos con chorro de vapor ni aparatos de limpieza a alta presion.

> Los acidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.

> No deje el aparato sin vigilancia. Extraiga el conector de red en caso de interrupcion prolongada del trabajo.

> No limpie los cartuchos de filtro con aire comprimido.
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Antes de la puesta en marcha del aspirador, lea atentamente el
manual de instrucciones. Este le ofrece indicaciones importantes
referentes al manejo, seguridad, asi como mantenimiento y cuida-
do. Guarde el manual de instrucciones con cuidado y, si vende el
aparato, entréguelo al siguiente propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la

1 Antes del uso

> Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si
ha sufrido dafios durante el transporte.

> Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir infor-
macion, instrucciones y formacion relativas al uso del mismo

estructura y el equipamiento.
No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

Esta maquina esta destinada al uso comercial, p.¢j. para su utili-
zacion en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas

y alquileres.

y de las sustancias para las que se desea utilizar, incluido el
procedimiento seguro de eliminacion del material recogido.

2 Elementos de indicacion y de mando
Seleccione las siguientes funciones y ajustes:

0 Aspirador desconectado -
| Aspirador en funcionamiento
A Preparado para encendido / apaga- i

do automatico )
R Funcién de limpieza del filtro )
RA Preparado para encendido / apaga- |

do automatico

Funcién automatica de vibracion

Indicador de recipiente lleno *

Regulacion de velocidad *

Ajuste del didmetro de la manguera
de aspiracion *

La caja de enchufe suministra tension
La caja de enchufe suministra tension
Funcion automatica de vibracion desconectada
La caja de enchufe suministra tension

El aspirador se conecta y desconecta mediante la herramienta eléctrica/de aire comprimi-
do* conectada a la caja de enchufe.

En esta posicion se pone en marcha el vibrador durante aproximadamente 10 segundos
y se apaga después automaticamente.

Posicion de preparado coomo limpieza de filtro automatico >A< plus.

Esta limpieza de filtro se inicia automaticamente, en el momento en el que se interrumpa
el aspirado, en caso de que el caudal de aire se hubiera reducido por debajo del nivel
ajustado (posicion del interruptor RA/interruptor @a.

En caso de recipiente lleno y/o obstrucciones en la manguera de aspiracion, el indicador
de recipiente lleno se ilumina. En los aspiradores de la clase M y H suena adicionaimente
una sefial acustica.

Regule la potencia de aspiracion sin escalonamientos mediante el regulador de veloci-
dad.

Determine los valores maximos de vacio para la funcién de vibracion automatica.

(* depende de la variante de equipamiento de su aspirador)
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3 Puesta en funcionamiento

3.1 Conexion y desconexion
La caja de enchufe del aspirador se encuentra siempre bajo

tension cuando el conector de red esta enchufado, independiente-
mente de la posicion del conmutador.

A PRECAUCION!

La herramienta eléctrica o de aire comprimido debe estar
apagada al conectarla

NOTA

Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexion: Aspirador + aparato conectado, maximo
16A.

A jPRECAUCION!
Selector de la sefal de caudal minimo (sonora y luminosa)
en los aspiradores de la clase «M» y «H»
En el modo >A< e >RA< es necesario realizar el siguiente ajuste
en funcion del diametro de la manguera:

Diametro interior de la manguera Posicion del
conmutador

@ 35mm 70 m¥h

@ 27 mm 40 m*h

@ 21 mm 20m¥h

No se produce ninguna regulacion de velocidad.
El aspirador funciona siempre a la velocidad maxima.

> Introduzca el conector de red del aspirador en la caja de
enchufe.

> Ajuste el modo de funcionamiento deseado en el interruptor.
L Elaspirador esta preparado para aspirar.

> Tras finalizar el aspirado sittie el conmutador en la posicion «O».

L Elaspirador esta desconectado.

Extraiga el conector de red del aspirador en la caja de enchufe.

Recoja el cable de red.

Retire la herramienta eléctrica/de aire comprimido.

Para guardar el tubo de aspiracion, fijelo a la pared posterior

del recipiente introduciéndolo en el soporte previsto para

accesorios®.

> Es posible unir entre silos extremos de la manguera para evitar
que salgan particulas de suciedad.

(* depende de la variante de equipamiento)

v v v v

4 Modos de funcionamiento

Utilizando el tubo con asa es posible adaptar la potencia de aspira-
cion mediante la corredera de aire adicional.
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4.1 Aspiracion de material seco

Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que el
polvo no quede pegado formando una costra.

Si es aspira hollin, cemento, yeso, harina u otros tipos de polvo si-
milares, recomendamos utilizar una bolsa de filtro de fieltro. Utilice
la bolsa de filtro de fieltro siempre en combinacion con cartuchos
de filtro en fuelle.

Los aspiradores de las clases M, H y H-Asbest deben usarse
preferente para la aspiracion de material seco.

4.2 Aspiracion de material humedo

A JADVERTENCIA!

Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo

de inmediato.

> Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

Limpie los sensores de nivel de agua (1)
regularmente y compruebe si presentan
dafios.

> Aspirar sin bolsa de filtro de fieltro.
Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
himeda.
El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
lleno. El manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

> Vacie el aspirador (véase «6 Vaciado del recipiente»).

A PRECAUCION!

Si no se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

> Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

> Debido a la alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

> Si desea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
SEcos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
hiimedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.

5 Limpieza del filtro

Los aspiradores disponen de una limpieza electromagnética de
filtro con la que se elimina por vibracion el polvo adherido a los
cajas de filtros plegados.



5.1 Limpieza manual

Debe ponerse en marcha el vibrador (posicion del interruptor R o
RA/ Interruptor @a) a més tardar en el momento que se encienda
el indicador eléctrico de llenado @c (luz de aviso) o cuando
escuche la sefial sonora de aviso o cuando se note pérdida de
potencia de aspiracion.

5.2 Limpieza automatica (vibracion automatica)

Esta limpieza de filtro se inicia automaticamente, en el momento
en el que se interrumpa el aspirado, en caso de que el caudal de
aire se hubiera reducido por debajo del nivel ajustado (posicion del
interruptor RA/interruptor @a.

6 Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m®

Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.

> Abra los cierres.

> Retire la tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
> Vierta el contenido del recipiente

6.1 Eliminacion de la bolsa de filtro de fieltro

> Extraiga el conector de red.

> Péngase una mascarilla protectora.

> Retire la manguera de aspiracion, cierre la toma de aspiracion
con el tapdn*.

> Abra los cierres laterales, retire la parte superior.

> Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela.

> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

6.2 Elimine la bolsa de vaciado y eliminacion de PE
> Bolsa de vaciado y eliminacion de PE: Conecte el aspirador, sa-
cuda los cartuchos de filtro en fuelle. Desconecte el aspirador.

> Péngase una mascarilla protectora.

> Retire la manguera de aspiracion, cierre la toma de aspiracion
con el tapdn*.

> Abra los cierres laterales, retire la parte superior.
Situe el interruptor de la parte superior en la posicion >I< antes
de la desconexion a fin de aspirar cualquier resto de polvo
suspendido en el aire.

> Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado
utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

> Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela

> Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del
recipiente

> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

6.3 Colocacion de la bolsa de filtro de fieltro

Utilice la bolsa de filtro de fieltro Uinicamente para aspiracion en
Seco.

> Desplace la brida completamente sobre la abertura de
aspiracion.

Manejo de la corredera giratoria*

> Presione la corredera giratoria* desde dentro hacia fuera,
girela 180° (véase la marca) y presionela de nuevo desde
fuera hacia dentro a través de la toma de aspiracion

> Sitle la corredera giratoria® en la abertura de aspiracion con
lamarca A hacia arriba.

(* depende de la variante de equipamiento)

> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
laterales.

6.4 Colocacion de la bolsa de vaciado y
eliminacion de PE*

NOTA
Solo los aspiradores de la clase My H con recipientes especia-
les y corredera giratoria en la abertura de aspiracion, modelos
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH y IS/ISC ARH-ASBEST son adecuados
para utilizar las bolsas de vaciado y eliminacion de PE.

NOTA

Manejo de la corredera giratoria*

> Presione la corredera giratoria* desde dentro hacia fuera,
girela 180° (véase la marca) y presionela de nuevo desde
fuera hacia dentro a través de la toma de aspiracion

> Sitle la corredera giratoria® en la abertura de aspiracion con
la marca e hacia arriba.

> Desplace la brida completamente sobre la toma de aspiracion,
coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.



> Coloque la parte superior sobre el recipiente y cierre los cierres
laterales.

(* depende de la variante de equipamiento)

7 Cambio del filtro

7.1 Cambio del filtro en fuelle

> Sacuda los cartuchos de filtro en fuelle antes de cambiarlos.

> Gire con una moneda o con un objeto similar el cierre del encla-
vamiento 90° en sentido antihorario y presione el enclavamiento
hacia atras.

> Abata la cubierta

> Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de plastico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

> Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

> Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encajela ejerciendo una ligera presion.

8 Cambio del filtro protector del motor

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de
que los cartuchos de filtro se encuentran defectuosos.
> Cambie los cartuchos de filtro en fuelle.

> Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a
colocarlo.

9 Transporte

> Introduzca el tapdn de cierre* del aspirador en la abertura de
aspiracion.

> El cabezal del motor debe estar sujeto fijamente al recipiente
(cierre los cierres).

> Introduzca los accesorios en bolsas de plastico adecuadas y
cierre las bolsas de plastico o introduzcalas en el soporte para
herramientas.

> Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion.

> Coloque la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa.
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10 Mantenimiento

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe

- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro

para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- tomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del area de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.

Medidas de seguridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un

procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de

sellado antes de retirarlo del &rea peligrosa. Es preciso considerar

que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al

extraerlas del area peligrosa y realizar una manipulacion adecuada

para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario

eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar

de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en

bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para

la eliminacion de este tipo de residuos.

Prueba de la eficacia del aspirador

OBSERVACION: En los aspiradores de la clase H es preciso

comprobar adicionalmente la eficacia del aspirador.

Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L

suficiente sila salida de aire del local disminuye. Consulte otras

indicaciones en las disposiciones para su pais.

Sila potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza

de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de

aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha

cambiado la bolsa de filtro de fieltro), sera necesario cambiar los

cartuchos de filtro en fuelle.

10.1 Limpieza

Los &cidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del
aspirador.

> Limpie el recipiente y los accesorios con agua.

> Limpie la parte superior con un pafio himedo.

> Permita que se seque el recipiente y los accesorios.




10.2 Reparacion

A PELIGRO!
> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.
> Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. &j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.

11 Autoayuda en caso de fallos

Los fallos de funcionamiento no siempre se deben a defectos del aspirador.

Fallo Posible causa Solucion

Disminucion de la potencia de Filtro sucio Limpiar.

aspiracion Bolsa de filtro de fieltro llena Cambiar.
Recipiente lleno Vaciar.

Tobera, tubos 0 manguera obstruidos | Limpiar.

El aspirador no comienza a funcionar ¢ Ha introducido el conector en la caja
de enchufe?

¢ Hay tension de red?

¢ Cable de red en correcto estado?

¢ Tapa correctamente cerrada?

¢ Sensor de agua desconectado?

¢ Aspirador en modo preparado parael  Sitte el conmutador en la posicion «I» (véase

funcionamiento «RA »? «2 Elementos de indicacion y de mando»).
El aspirador no comienza a funcionar | ;Conector de red de la herramienta Introduzca el conector de red en la caja de enchufe
al conectar la herramienta enelmodo | introducido en la caja de enchufe para  del aspirador
>RA< aparatos?

¢ Se encuentra sucia la valvula Enjuague el dispositivo automatico de conexion de

magnética del dispositivo automético de | aire comprimido* con alcohol
conexion de aire comprimido*?

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE | La posicion de la corredera giratoriaes | Sitle la corredera giratoria en la posicion e (véase

es aspirada en los filtros incorrecta «6.4 Colocacion de la bolsa de vaciado y elimina-
cion de PE»).

Aspiradores de la clase M o H: Sihay un ' La posicion de la corredera giratoria es | Sitlie la corredera giratoria en la posicion A (véase

filtro de polvo de fieltro en el recipiente incorrecta «6.3 Colocacion de la Bolsa de filtro de fieltro
llenax).

No realice ninguna otra intervencion, péngase en contacto con el taller del servicio de atencion al cliente.

12 Accesorios originales

Utilice accesorios originales.
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13 Datos técnicos

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Ashest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Tension vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frecuencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Potencia nominal W 1200 1400 1200 1400 1000
Potencia max. W 1400 1600 1400 1600 1200
Flujo de aire* m¥h/IMG 220 230
Vacio* hPa/MG 248 259
Flujo de aire** me/h/SE 140 150 140 150 140
Vacio* hPa/SE 225 236 225 236 225
Nivel de ruido dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
AxPxA cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Peso kg 12,7 17,7

*en el ventilador, ** en la manguera
Cable de conexion en los aspiradores con caja de enchufe: HO5VV-F 3x1,5 / HO7RN-F 3G 1,5

14 Comprobaciones y certificados

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (BGV A3), asi
como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y después
de cada reparacion o modificacion.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a I[EC/EN 60335-2-69.

Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados
para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura
doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los
sistema adecuados de recogida de residuos, p. €j. a través de su
punto municipal de recogida de residuos.
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Portugués

Resultado: Aspirador para zonas secas e himidas

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tipo: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / I1S/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
O tipo de construgdo dos apa-
relhos corresponde as seguintes
directivas aplicaveis:

Directiva de maquinas CE 2006/42/CE
Directiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Normas harmonizadas aplicaveis: | £\ gya35 2’69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Normas e especificacdes técnicas
nacionais aplicadas:

9@ P24 C¢

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Declaramos, sob total responsabilidade, que este produto corresponde as directivas CE e normas
competentes: Directivas de maquinas 2006/42/CE com alteragdes, Directiva CEM 2004/108/CE com
alteracdes. (€3

P Manual de instrugdes original em alemao P45



APERIGO!

> Perigo de asfixia

® Manter os materiais da embalagem, como sacos de papel, afastados das criangas.
> Nao suba nem se sente no aspirador.
> Tenha um cuidado especial quando aspirar escadas. Mantenha uma postura segura.
> N&o puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagdo nem a mangueira de aspiragéo em cantos afiados.
> Pousar o cabo de ligagdo e a mangueira de aspiragdo de forma que ninguém possa tropegar neles.
> Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
> Manter o interior da tampa sempre seco.
> Nao colocar o aspirador nem os acessérios em funcionamento quando:

® 0 aspirador apresentar danos visiveis (fendas/rupturas),

® o cabo de ligagéo a rede estiver com defeito ou apresentar fendas ou desgaste,

® existir suspeita de um defeito invisivel (apds uma queda).
> N&o contactar nas escovas eléctricas rotativas com o cabo de ligagdo a rede.

A PERIGO!
> O aspirador ndo pode ser operado em zonas com perigo de explosao.
> Manter o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis.
A PERIGO!

> Néo podem ser aspirados solventes inflamaveis nem explosivos, produtos embebidos em solventes, pos explosivos,

liquidos, como gasolina, dleo, alcool, diluente, nem produtos a uma temperatura superior a 60 °C.

> Ha perigo de explosao e incéndio!

A PERIGO!
> As reparacdes so devem ser executadas por técnicos, por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas
pegas sobressalentes originais.
> Aparelhos ndo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo.

A PERIGO!

> Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugdes.

> O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela utilizagéo para outros fins além dos
especificados, pela operagéo ou a reparagdo incorrectas.

> Néo utilizar cabos de extensdo danificados.

> Se o cabo de ligagdo do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por um cabo de ligagao especial, fornecido
pelo fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.

> N&o deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotativas, contactem com o cabo de ligagéo a
rede.

> Atenséo na placa de identificagdo tem de coincidir com a tenséo de rede.

> Apos a utilizagdo e antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar a ficha de rede.

> Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagao.

> Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as méos humidas.

> Aalimentagao de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma intensidade adequada.

> Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.

> Guarde o aspirador no interior num local seco e protegido contra geadas.
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AAVISO!

> Qs aspiradores ISAR, ISCAR, ISARD e ISC ARD nao se adequam as absorgao/aspiragdo de pos perigosos para a satde.

> Os aspiradores de classe de p6 L sdo adequados para a aspirago de pos nocivos a salide, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposicao profissional > 1 mg/m?.

> Os aspiradores da classe M adequam-se & absorgéo/aspiragdo de pds secos, ndo inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis, pés
de madeira e ps perigosos com AGWs > 0,1 mg/m®,

> Os aspiradores da classe H adequam-se & absorgao/aspiragdo de pds secos, ndo inflaméveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos ndo inflamaveis, pés de madeira e pos perigosos para a satde com AGWs < 0,1 mg/m?.

AAVISO!

» Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
> limitadas ou falta de experiéncia e conhecimento.

> Criangas devem ser vigiladas para certificar-se de que ndo brinquem com o aparelho.

> N&o virar 0 bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.

AAVISO!

> Utilizar apenas as escovas contidas no aspirador ou as especificadas no manual de instrugdes. A utilizagéo de outras
escovas pode colocar a seguranga em risco.

> Limpe e desinfecte 0 aspirador logo apds a utilizagao, para prevenir a propagacao provocada por uma longa auséncia
de limpeza, especialmente na utilizagéo em unidades de processamento de alimentos.

> Nalimpeza néo utilize aparelhos operados com jactos de vapor ou limpadores de alta presséo.

» Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.

> Néo deixar o aparelho sem vigilancia. Retirar a ficha de rede em caso de uma interrupgéo prolongada do funcionamen-
to.

> N&o limpar as cassetes de filtros com ar comprimido.
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Antes de colocar o aspirador em funcionamento, leia 0 manual

de instrugdes com atengdo. Ele fornece informagdes importantes
sobre a operagéo, seguranga, manutengéo e conservagdo. Guarde
o manual de instrugdes num local seguro e entregue-0 ao novo
proprietario em caso de transferéncia do aparelho.

0 fabricante reserva-se o direito a alteragdes na construgéo e no
equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual

de instrugdes.

Esta maquina é prevista para o uso comercial por exemplo para a
utilizagdo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e

1 Antes da utilizagao

> Ao desembalar, verifique se ndo faltam pecas e se ha danos de
transporte.

> Antes da utilizago, devem ser facultados aos utilizadores infor-
magcdes, instrugdes e formagdes sobre a utilizagdo do aspirador
e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagdo do material recolhido.

negoécio de locagéo.

2 Elementos de indicagdo e de comando

Seleccione as seguintes fungdes e ajustes:

0 | Aspirador desligado Tomada em tenséo
| Aspirador em funcionamento Tomada em tensao
P Funcéo automatica do agitador desligada
Operacéo de prontidao para ligar/ Tomada e tensdo
A perag p’ ) para’lg O aspirador é ligado e desligado por uma ferramenta eléctrica/de ar compri-
desligar automatico A
mido* ligada na tomada.
x . Nesta posic&o de comutagéo, o vibrador sera colocado em funcionamento
R Fungéo de limpeza do filtro o : )
por aprox. 10 s e desligara, a seguir, automaticamente.
RA Operacéo de prontidao para ligar/ Accionamento de prontiddo para o funcionamento como >A< com limpeza

desligar automético

Fungéo automatica do agitador

Indicador do enchimento *

Regulagéo da rotagéo *
Ajuste do didmetro da mangueira
de aspiragdo *
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automatica de filtro.
Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser atingido o fluxo
volumétrico minimo ajustado na proxima pausa de trabalho (posigéo do
interruptor RA/interruptor @a.
O indicador de enchimento acende-se se o recipiente estiver cheio efou
existirem entupimentos na mangueira de aspiragéo. Em aspiradores da
classe M e H soa também um sinal acustico.
Regule continuamente a poténcia de aspiragdo com o regulador da rotacéo.
Determina os valores méaximos de subpress&o para a separagao por
vibragdo automatica.

(* conforme a variante do equipamento do seu aspirador)



3 Colocagdo em funcionamento

3.1 Ligagao e desconexdo

Atomada no aspirador encontra-se sempre sob tens&o com a ficha
de rede encaixada, independentemente da posicao do interruptor.
A CUIDADO!

Aferramenta eléctrica ou a ferramenta de ar comprimido tem de
estar desactivada na ligagéo

NOTA

Na posicéo do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no
aspirador como cabo de extensao.
A Valor de ligagao: aspirador + aparelho ligado méaximo 16 A.

A CUIDADO!
Pré-selector do sinal de corrente volumétrica minima (buzi-
na e lampada) em aspiradores da classe «M» e «H»
No modo >A< e >RA< ¢ executado 0 seguinte ajuste em fungao
do didmetro da mangueira:

Diametro interior da mangueira Posigéo do interruptor
& 35mm 70m’h
& 27 mm 40m’h
@ 21mm 20mh

Nao se efectua qualquer regulagéo da rotagéo.
0O aspirador funciona sempre com a rotagao max..

> Inserir a ficha de rede do aspirador na tomada.

> Defina 0 modo de operagéo desejado no interruptor.
L O aspirador esta pronto a aspirar.

> Apos a aspiracao, colocar o interruptor em >0<.

L O aspirador esta desligado.

Retirar a ficha de rede do aspirador da tomada.

Arrumar o cabo de rede.

Remover a ferramenta eléctrica/de ar comprimido.

Para guardar o aspirador, encaixa-la no depésito de acessorios*

previsto no painel traseiro do recipiente.

> As extremidades da mangueira podem ser encaixadas, para
que ndo saiam particulas de sujidade.

(* conforme a variante do equipamento)

v Vv Vv Vv

4 Modos operacionais

Aquando da utilizag&o do tubo da pega, a poténcia do ar pode ser
adaptada com a corredica de ar adicional.

4.1 Aspiragdo seca

Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos, para
que 0 pd nédo adira nem fique incrustado.

Se for aspirado fuligem, cimento, gesso, farinha ou pos semel-
hantes, recomendamos a aplicagéo de um saco de filtro de vlies.
Utilizar o saco de filtro de viies para filtragem sempre em conjunto
com cassetes de filtros plissados.

Os aspiradores das classes M, H e H-Asbest devem ser
preferencialmente utilizados em zonas secas.

4.2 Aspiragao humida

AAVISO!

Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
> Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

Limpar regularmente os sensores no nivel
de &gua (1) e procurar sinais de danos.

v

Aspirar sem saco de filtro de vlies.

As cassetes de filtro plissado séo adequadas para a aspiragéo
hiimida. O sensor incorporado desliga o0 motor quando o
recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
afetado pelo recipiente cheio.

Esvaziar o aspirador (ver «6 Esvaziar o recipienten).

A CUIDADO!

Se 0 aspirador ndo for desligado, a protecgéo contra rearranque
permanece eficaz. S apds a desconexao e nova ligagéo € que o
aspirador volta a estar operacional.

v

> Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspiragdo do liquido.

Devido a elevada poténcia de aspiragdo e a forma favoravel a
corrente do recipiente, podera sair alguma agua da mangueira
apos a desconexao.

Colocar filtros secos depois da aspiragdo consequente em
Z0nas secas.

v

v

No caso de trocas frequentes entre aspiragéo em zonas secas e
humidas, recomendamos a utilizagdo de um segundo conjunto
de filtros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

5 Limpeza do filtro

Os aspiradores estéo equipados com uma limpeza electromagntica
de filtro, com a qual, a poeira aderida podera ser removida por
vibragdo dos cartuchos de filtro de pregas. Isto assegura um uso
Optimo do filtro de pregas e prolonga os ciclos de trabalho.

5.1 Limpeza manual

0 mais tardar quando do acendimento do indicador de fluxo
voumétrico @c (lampada de alerta) ou ao soar 0 som de alerta,
respect., quando a poténcia de aspirago arrefecer, devera ser
accionado a vibragao (posicéo do interruptor em R ou RA/interrup-
tor @a).
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5.2 Limpeza automatica (vibragdo automatica)

Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser atingido o
fluxo volumétrico minimo ajustado na proxima pausa de trabalho
(posicao do interruptor RA/interruptor @a).

6 Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pés com AGWs > 1 mg/m®

Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

> Abrir os fechos.

> Retirar a tampa e a mangueira de aspirag&o do recipiente.
> Esvaziar o recipiente.

6.1 Eliminar o saco de filtro de vlies

> Retirar a ficha de rede.

> Apertar a protecgdo do bocal.

> Remover a mangueira de aspiragao, fechar o bocal de aspi-
ragéo com tamp&o*.

> Abrir os fechos laterais, remover a parte superior.

> Remover o flange do bocal de aspiragéo e fechar o flange.

> Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.

6.2 Eliminar o saco em PE para esvaziamento e
eliminagéo

> Saco em PE para esvaziamento e eliminag&o: ligar o aspirador,
agitar as cassetes de filtros plissados. Desligar o aspirador.

> Apertar a protecgdo do bocal.

> Remover a mangueira de aspiragao, fechar o bocal de aspi-
ragéo com tamp&o*.

> Abrir os fechos laterais, remover a parte superior.
Ligar a parte superior, antes da desconexao, na posi¢éo do
interruptor >I<, para que as particulas event. em suspenséo no
ar sejam aspiradas.

> Fechar o saco em PE para esvaziamento e eliminagdo com a
banda de fecho anexada.

> Remover o flange do bocal de aspiragéo e fecha-lo.

> Remover com cuidado 0 saco em PE para esvaziamento e
eliminagéo do recipiente.

> Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.

6.3 Insercéo dos sacos de filtro de vlies

Utilizar o filtro de saco apenas para a aspiragao seca.

> Deslocar completamente o flange por cima do orificio de
aspiragéo.
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Operagdo do interruptor rotativo*

> Premir o interruptor rotativo* desde o interior para o exterior,
girar em 180° (ver marcagéo) e premir novamente do exterior
para o interior, desde o bocal de aspiragéo

> Colocar o interruptor rotativo™ no orificio de aspiragdo com a
marcacdo A para cima.

(* conforme a variante do equipamento)

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos laterais.

6.4 Colocar o saco em PE para esvaziamento
e eliminagao*

NOTA

S6 os aspiradores da classe M e H com recipientes especiais
e interruptores rotativos no orificio de aspiragéo dos tipos
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH e IS/ISC ARH-ASBEST se destinam a
utilizag&o de sacos em PE para esvaziamento e eliminago.

NOTA

Operagdo do interruptor rotativo*

> Premir o interruptor rotativo* desde o interior para o exterior,
girar em 180° (ver marcagéo) e premir novamente do exterior
para o interior, desde o bocal de aspiragéo

> Colocar o interruptor rotativo* no orificio de aspiragédo coma
marcago e para cima.

v

Deslocar completamente o flange por cima do bocal de aspi-
ragéo, colocar o orificio superior do saco por cima do rebordo
do recipiente.

> Colocar a parte superior no recipiente e fechar os fechos
[aterais.
(* conforme a variante do equipamento)



7 Trocar o filtro

7.1 Trocar o filtro plissado

> Agitar as cassetes de filtros plissados antes da troca dos filtros.

> Com uma moeda ou objecto semelhante, girar o fecho no trinco
90° no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e premir o
trinco para trés.

> Abrir a tampa

> Fechar as cassetes de filtros plissados removidas no saco
de plastico impermeavel ao p e elimina-las correctamente
segundo as normas.

> Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

> |gar o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

8 Trocar o filtro de protecg¢ao do motor

Se ofiltro de protecgdo do motor estiver sujo, este facto chama a
atengdo para cassetes de filtros com defeito.
> Substituir as cassetes de filtros plissados.
> Trocar o filtro de protecgéo do motor ou lavé-lo sob dgua
corrente, seca-lo e coloca-lo novamente.

9 Transporte

> Inserir o bujao de fecho* do aspirador no orificio de aspiragao.

> Acabeca do motor tem de estar bem unida ao recipiente (fechar
os fechos).

> Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e fecha-lo
ou coloca-lo no depésito de ferramentas.

> Encaixar a extremidade final da mangueira de aspiragdo na
extremidade inicial da mangueira de aspiragéo.

> Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega.

10 Manutengéo

Antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar a
ficha de rede.

No caso de a manutencéo ser executada pelo utilizador, 0

aspirador tem de

- serdesmontado,

- limpoe

- seralvo de manutengdo,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manu-

tencdo nem para outras pessoas.

Medidas de seguranca

Respeitar as medidas de seguranca adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilag&o local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutengéo e

- equipamento de proteccao pessoal adequado.

Medidas de seguranga em aspiradores das classes
HeM

0 exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de
aspiragéo do pé e lavado ou tratado com meios de vedagéo, antes
de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador
tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona
perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma
a evitar a dispersdo do po.

Objectos nao limpos

Durante a execugéo de trabalhos de manuteng&o ou de reparagéo,
todos os objectos contaminados, que ndo possam ser limpos de
forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de
ser eliminados em sacos impermedveis em conformidade com os
regulamentos validos relativos a eliminagao de tais residuos.
Testar a eficacia do aspirador

NOTA: Além disso, deve ser verificada anualmente, no minimo, a
eficacia dos aspiradores da classe H.

Tem de existir uma taxa de renovagédo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiragdo do aspirador diminuir e aumentar tam-
bém a sujidade das cassetes dos filtros plissados e a poténcia de
aspiracdo deixar de aumentar (supondo que o recipiente esté vazio
e 0 saco de filtro de viies para filtragem foi trocado), & necessario
trocar as cassetes dos filtros plissados.

10.1 Limpeza

Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do
aspirador.

> Limpar o recipiente e acessorios com agua.

> Lavar a parte superior com um pano hiimido.

> Deixar o recipiente e 0s acessorios secarem.

10.2 Reparagéo

A PERIGO!

> Aspiradores ndo reparados correctamente podem colocar o
utilizador em perigo.

> As reparages s6 devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas
pecas sobressalentes originais.
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11 Ajuda em caso de avaria

As anomalias de funcionamento nem sempre se atribuem a defeitos do aspirador.

Avaria
Diminuicao da poténcia de aspiracéo

0O aspirador ndo funciona

0 aspirador ndo funciona ao ser ligada
a ferramenta no modo >RA<

0 saco em PE para esvaziamento e
eliminagéo é aspirado no filtro

Aspirador da classe M ou H: Pé no
recipiente com filtro de vlies inserido

Causa possivel

Filtro sujo

Saco de filtro de vlies cheio
Recipiente cheio

Bocal, tubos € mangueira entupidos
Aficha esta inserida na tomada?
Rede sem corrente?

Cabo de rede em ordem?

Atampa esta fechada correctamente?
0O sensor da agua esta desactivado?

0 aspirador encontra-se no modo
operacional >RA<?

Aficha de rede da ferramenta encontra-
se na tomada do aparelho?

Avalvula magnética do sistema au-
tomético de ligag&o do ar comprimido*
esta suja?

Posicéo errada do interruptor rotativo

Posicéo errada do interruptor rotativo

Né&o efectuar mais nenhuma acgao. Contactar a oficina do apoio ao cliente.

12 Acessorios originais

Eliminagéo
Limpar.
Trocar.
Esvaziar.
Limpar.

Colocar em >|< (consultar «2 Elementos de indi-
cacdo e de comandon).

Encaixar a ficha de rede na tomada do aspirador

Lavar o sistema automatico de ligacdo do ar compri-
mido* com &lcool

Colocar o interruptor rotativo na posicéo e (ver
«6.4 Colocar 0 saco PE para esvaziamento e
eliminagéo»).

Colocar o interruptor rotativo na posicao A (ver
«6.3 Insercao dos sacos de filtro de viies»).

Utilize acessorios originais.
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13 Especificagdes técnicas

ISNSC-A(L)/  ISNSC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/  IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC - ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Tenséo vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequéncia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Poténcia nominal W 1200 1400 1200 1400 1000
Poténcia max. W 1400 1600 1400 1600 1200
Corrente de ar* m*h/MG 220 230
Subpressao* hPa/MG 248 259
Corrente de ar** m*h/SE 140 150 140 150 140
Subpressao*™* hPa/SE 225 236 225 236 225
Presséo sonora dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxPxA cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Peso kg 12,7 17,7

*no ventilador, ** na mangueira
Cabo de ligagéo em aspiradores com tomada: HO5VV-F 3x1,5 / HO7RN-F 3G 1,5

14 Verificagdes e aprovagdes

As verificagdes electrotécnicas devem ser executadas em conformidade com as prescrigdes do regulamento da prevengéo de acidentes
(na Alemanha BGV A3) e com a norma DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificacdes s&o necessarias em conformidade com a
norma DIN VDE 0702 em intervalos regulares e apds a reparagdo ou alteracéo.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade com a [EC/EN 60335-2-69.

Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Nao colocar o aspirador no lixo
domeéstico normal. Elimina-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.
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Italiano

54 -1

Prodotto: Aspiratore di solidi e liquidi

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tipo: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Il tipo di costruzione dell'appa-
recchio e conforme alle seguenti
disposizioni vigenti:

Direttiva macchine CE 2006/42/CE
Direttiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Norme armonizzate applicate: £\ gya35 o 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Norme nazionali applicate e
specifiche tecniche:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

Il produttore dichiara, assumendosi la piena responsabilita, che il prodotto & conforme alle direttive CE e alle
norme pertinenti: Direttiva macchine 2006/42/CE e relative modifiche, Direttiva CEM 2004/108/CE e relative
modifiche. €3

| Istruzioni d'uso originali in tedesco



A PERICOLO!

> Pericolo di soffocamento
o | materiale diimballaggio, come sacchetti di plastica, deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.
> Non salire mai o sedersi sull'aspiratore.
> Sirichiede una particolare attenzione durante la pulizia di scale. Garantire condizioni di stabilita.
> Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
> Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa inciampare.
> In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere immediatamente l'aspiratore.
> Mantenere sempre asciutto linterno del coperchio.
> Non mettere in funzione I'aspiratore e gli accessori se:
® [aspiratore presenta danni visibili (crepefincrinature),
® il cavo direte é difettoso oppure mostra screpolature o usura,
o esiste il sospetto di difetto non visibile (dopo un urto).
> Evitare il contatto tra le spazzole elettriche rotanti e il cavo di rete.

A PERICOLO!
> Non mettere in funzione l'aspiratore in ambienti potenzialmente esplosivi.
> |'aspiratore non puo essere usato in presenza di gas e sostanze infiammabili.

A PERICOLO!
> Non & ammesso aspirare solventi infiammabili 0 esplosivi, materiale imbevuto di solvente, polveri esplosive, liquidi
come benzina, olio, alcol, diluenti o materiali con temperature superiori a 60 °C.
> |n caso contrario esiste il pericolo d'incendio e di esplosione!

A PERICOLO!
> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare
s0lo pezzi di ricambio originali.
> Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per I'utilizzatore.

A PERICOLO!

> Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d'uso.

> In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d'arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.

> Non utilizzare prolunghe danneggiate.

> Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con un‘altro, disponibile presso il
produttore o il servizio di assistenza.

> Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.

> Latensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

> Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e staccare la spina.

> Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

> Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

> L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.

> In caso di pioggia o temporale non aprire mai 'aspiratore se all'aperto.

> Asciugare l'aspiratore e conservarlo in ambienti chiusi al riparo dal gelo.




A AVVERTENZA!

> Cliaspiratori ISAR, ISC AR, IS ARD e ISC ARD non sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri nocive alla
salute.

> Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per I'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili e nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.

> Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non infiam-
mabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/m®.

> Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patoge-
ne e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a < 0,1 mg/m?,

A AVVERTENZA!

> Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (ivi compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o psichi-
che limitate o che non abbiano esperienza e conoscenza adeguate.

> | bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.

> Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o animali.

A AVVERTENZA!

> Utilizzare solo le spazzole in dotazione con I'aspiratore o quelle indicate nelle istruzioni d'uso. L'impiego di un altro tipo
di spazzole puo pregiudicare la sicurezza.

> Pulire e disinfettare 'aspiratore subito dopo I'utilizzo per prevenire eventuali contaminazioni dovute a una mancata
pulizia, in particolare se si utilizza 'apparecchio nel settore alimentare.

> Per la pulizia non usare idropulitrici a vapore 0 ad alta pressione.

> Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.

> Non lasciare 'apparecchio incustodito. In caso di interruzione prolungata, staccare la spina.

> Non pulire le cartucce filtro con aria compressa.




Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere attentamente
queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti indicazioni
sull'utilizzo e la sicurezza nonché sulla manutenzione e la cura
dell'apparecchio. Custodire con cura le istruzioni d'uso e conse-
gnarle all'eventuale proprietario successivo.

Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di
progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non & consentito eseguire
altri interventi.

Questa macchina & destinata all'uso commerciale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e per il noleggio.

2 Display ed elementi di comando
Selezionare le seguenti funzioni e impostazioni:

0  Aspiratore disinserito -

1 Prima dell’utilizzo

» Disimballare 'apparecchio e verificare la completezza dei
componenti ed eventuali danni di trasporto.

> Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni
e un'eventuale formazione sull'utilizzo dell'aspiratore e delle
sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione
del materiale raccolto.

Presa sotto tensione

- Presa sotto tensione

| Aspiratore in funzione

- Funzione di vibrazione automatica OFF

- Presa sotto tensione

Stand-by per la modalita automatica di
acceso/spento

R Funzione di pulizia filtro

RA Stand-by per la modalita automaticadi
acceso/spento

L'aspiratore viene acceso/spento mediante I'elettroutensile ad aria compressa®
collegato alla presa.

- Con l'nterruttore in questa posizione si mette in esercizio per ca. 10 sec. Il vibratore,
che poi si spegne automaticamente.

Stand-by come >A< plus Pulizia filtro automatica.

- Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima interruzione, al raggiun-

Funzione di vibrazione automatica

Indicatore serbatoio *

Regolazione numero giri * -

Impostazione diametro tubo flessibile di | -
aspirazione * tica.

gimento del flusso di volume minimo impostato (posizione dell'interruttore RA/
interruttore @a).

- Aserbatoio pieno e/o in caso di intasamento nel tubo di aspirazione I'indicatore ser-
batoio si accende. Gli aspiratori di classe M e H prevedono anche un awviso acustico.

Regolare la potenza di aspirazione con il regolatore numero giri.
Definire i valori massimi di depressione per il funzionamento di vibrazione automa-

(*a seconda della variante dell'aspiratore)



3 Messa in funzione

3.1 Accensione e spegnimento

In caso di spina inserita, la presa sull'aspiratore & indipendente
dalla posizione dell'interruttore sempre sotto tensione.

A ATTENZIONE!

Durante il collegamento I'elettroutensile/'utensile ad aria
compressa deve essere disinserito

NOTA

Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.

A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio
collegato max. 16 A.

AATTENZIONE!
Preselettore per segnale flusso di volume minimo
(segnale acustico e luminoso) in aspiratori di
classe «M» e «H»
In modalita >A< e >RA< viene eseguita la seguente impostazio-
ne in funzione del diametro del tubo:

Diametro interno tubo Posizione interruttori
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

Non ha luogo alcuna regolazione del numero di giri.
L'aspiratore funziona sempre alla massima velocita.

> Inserire la spina dell'aspiratore nella presa di corrente.

> |mpostare la modalita di funzionamento desiderata sullinter-
ruttore.
L L'aspiratore & pronto per ['uso.

> Dopo la fase di aspirazione posizionare l'interruttore su «O».

L L'aspiratore ¢ disinserito.

Staccare la spina dell'aspiratore dalla presa di corrente.

Riavvolgere il cavo di rete.

Rimuovere l'elettroutensile/utensile ad aria compressa.

Per custodire il flessibile dellaspiratore inserirlo nel porta acces-

sori* e fissarlo al pannello posteriore del serbatoio.

> Le estremita del flessibile possono essere collegate in modo da
evitare I'eventuale fuoriuscita di particelle di sporco residue.

(*a seconda della variante di equipaggiamento)

v Vv Vv Vv

4 Tipi di funzionamento

Nel caso di utilizzo del tubo con presa la potenza di aspirazione
pud essere adattata alla valvola dell'aria secondaria.

4.1 Aspirazione di solidi

Solo con filtro asciutto; 'aspiratore e gli accessori aspirano in modo
che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.

Per aspirare fuliggine, cemento, gesso, farina o polveri simili,

si consiglia di utilizzare un sacchetto filtrante in vello. Utilizzare
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sempre sacchetto filtrante in vello in combinazione con cartucce
filtro pieghettato.

Aspiratori di classe M, H e H amianto devono essere utilizzati
preferibilmente per aspirare solidi.

4.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere

immediatamente ['aspiratore.

> Svuotare il serbatoio ed eventualmente la cartuccia filtro
pieghettato.

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

> Aspirare senza sacchetto aspirante in vello.
Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per 'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno.
L'uso dell'aspiratore pud essere pregiudicato in caso di conte-
nitore pieno.

> Svuotare l'aspiratore (vedere «6 Svuotamento del serbatoio).

AATTENZIONE!

Se l'aspiratore & spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo lo spegnimento € la riaccensione
I'aspiratore & di nuovo pronto per l'uso.

> Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

> Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo o spegnimento pu rifluire un po'
d'acqua dal tubo.

> Per la successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda ['utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro pieghettato in poliestere.

5 Pulizia filtro

Gli aspiratori sono dotati di un dispositivo elettromagnetico di
pulizia filtro, che stacca dalla cartuccia del filtro pieghettato i residui
di polvere aderitevi. Cio garantisce un utilizzo ottimale del filtro
pieghettato e prolunga i cicli operativi.

5.1 Pulizia manuale

Al pit tardi allaccensione della spia di indicazione del flusso del
volume @c (segnalatore luminoso), all'emissione del segnale di



allarme o se si nota una riduzione della potenza di aspirazione, va
azionato il dispositivo vibratore (posizione dell'interruttore R o RA/
interruttore @a).

5.2 Pulizia automatica (vibrazione automatica)
Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima interru-

zione, al raggiungimento del flusso di volume minimo impostato
(posizione dell'interruttore RA/interruttore @a).

6 Svuotamento del serbatoio

Ammesso solo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m®

Spegnere |'aspiratore, staccare la spina.

> Aprire le chiusure.

> Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serbatoio.

> Inclinare il serbatoio.

6.1 Smaltimento dei sacchetti filtranti in vello

> Staccare la spina.

> Serrare la mascherina.

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere il bocchetto-
ne di aspirazione con il tappo*.

> Aprire le chiusure laterali, imuovere la parte superiore.

> Tirare con cautela la flangia del bocchettone di aspirazione e
chiudere la flangia.

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

6.2 Smaltimento del sacchetto PE per
svuotamento e smaltimento

> Sacchetto PE per svuotamento e smaltimento: Azionare
I'aspiratore, scuotere le cartucce filtro pieghettato. Spegnere
I'aspiratore.

> Serrare la mascherina.

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere il bocchetto-
ne di aspirazione con il tappo*.

> Aprire le chiusure laterali, imuovere la parte superiore.
Prima di spegnere 'apparecchio, impostare la parte superiore
su >I<, in modo da aspirare I'eventuale polvere in sospensione.

> Chiudere con cautela il sacchetto PE per svuotamento e smalti-
mento con il nastro di chiusura.

> Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di
aspirazione.

> Estrarre il sacchetto PE per svuotamento e smaltimento con
cautela dal serbatoio.

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

6.3 Applicazione del sacchetto filtrante in vello.

Utilizzare il sacchetto filtrante in vello solamente ai fini di un'aspi-
razione a secco.

> Spingere completamente la flangia oltre I'apertura di aspira-
zione.

Utilizzo della valvola a maschio*

> Premere la valvola a maschio* dallinterno verso I'esterno,
ruotare di 180° (vedere l'indicazione) e premere nuovamen-
te dall'esterno verso I'interno mediante il bocchettone di
aspirazione.

> Posizionare verso I'alto la valvola a maschio® nell'apertura di
aspirazione con indicazione A .

(*a seconda della variante di equipaggiamento)

> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la chiusura
aterale.

6.4 Inserimento del sacchetto PE per
svuotamento e smaltimento*

NOTA

Solo I'aspiratore di classe M e H con serbatoio speciale e valvo-
la @ maschio nell'apertura di aspirazione dei modelli IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH e 1S/ISC ARH-ASBEST sono adatti all'utilizzo di
sacchetti PE per svuotamento e smaltimento.

NOTA

Utilizzo della valvola a maschio*

> Premere la valvola a maschio* dallinterno verso I'esterno,
ruotare di 180° (vedere l'indicazione) e premere nuovamen-
te dall'esterno verso l'interno mediante il bocchettone di
aspirazione.

> Posizionare verso |'alto la valvola a maschio* nell'apertura di
aspirazione con indicazione o.

> Spingere completamente la flangia oltre il bocchettone di
aspirazione, posizionare I'apertura del sacchetto sul bordo del
serbatoio.



> Posizionare la parte superiore sul serbatoio e serrare la
chiusura laterale.
(*a seconda della variante di equipaggiamento)

7 Sostituzione del filtro

7.1 Sostituire il filtro pieghettato

> Scuotere le cartucce filtro pieghettato prima di sostituire il filtro.

> Con una moneta o un oggetto simile ruotare la chiusura sul
blocco di 90° in senso antiorario e premerlo verso il basso.

> Aprire la copertura

> Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

> Inserire nuove cartucce filtro pieghettato.

> Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

8 Sostituzione del filtro di protezione motore

Se il filtro di protezione motore dovesse essere sporco, & una
chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.

> Sostituire le cartucce filtro pieghettato.
> Sostituire il filtro di protezione del motore o sciacquarlo
sotto acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo.

9 Trasporto

> Inserire il tappo* dell'aspiratore nell'apertura di aspirazione.

> La testa del motore deve essere collegata in maniera sicura al
serbatoio (serrare le chiusure).

> Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato,
chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensili.

> Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione.

> Posizionare il tubo intorno all'aspiratore e stringere sull'impu-
gnatura.

10 Assistenza

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere ['aspiratore e
staccare la spina.
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Per la manutenzione da parte dell'utilizzatore I'aspiratore

- deve essere smontato,

- pulitoe

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il

personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e

- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della

polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima

di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti

dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte

dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate

per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-

menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere

eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta

conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni

locali per lo smaltimento di tali materiali.

Verifica del funzionamento dell'aspiratore

OSSERVAZIONE: In caso di aspiratori di classe H il funzionamen-

to deve essere verificato almeno una volta all'anno.

L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente,

qualora I'aria aspirata torni nell'ambiente stesso. Per ulteriori

informazioni consultare le disposizioni nazionali.

Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro pieghettato la

potenza dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio

sia vuoto e sia stato sostituito il Sacchetto filtrante in vello), sostitui-

re le cartucce filtro di carta.

10.1 Pulizia

Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti
dell'aspiratore.

> Pulire serbatoio e accessori con acqua.

> Lavare la parte superiore con un panno umido.

> Lasciare asciugare serbatoio e accessori.

10.2 Riparazione

A PERICOLO!

> Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un
pericolo per ['utilizzatore.

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi
di ricambio originali.




11 Interventi personali in caso di problemi

Anomalie di funzionamento non sono sempre riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema
Potenza di aspirazione diminuita

L'aspiratore non si mette in funzione

All'accensione dell'apparecchio in
modalita >RA< l'aspiratore non si mette
in funzione

II'sacchetto PE per svuotamento e
smaltimento aderisce al filtro in fase di
aspirazione

Aspiratore della classe M o H: Polvere
nel contenitore in caso di filtro in vello
applicato.

Possibile causa

Filtro sporco

Sacchetto filtrante in vello pieno.
Serbatoio pieno

Ugello, tubi o flessibili ostruiti

Spina di rete nella presa di corrente?
Rete senza tensione?

Cavo direte in ordine?

Coperchio chiuso correttamente?
Sensore acqua disinserito?

Aspiratore in funzionamento standby
>RA<?

Spina di rete dell'apparecchio nella
presa dell'apparecchio?

Elettrovalvola del sistema di accensione
automatica a pressione* pulita?

Posizione errata valvola a maschio

Posizione errata valvola a maschio

Non eseguire nessun altro intervento e contattare il servizio di assistenza.

12 Accessori originali

Soluzione
Pulire.
Sostituire.
Svuotare.
Pulire.

Posizionare su «I»(vedere «2 Display ed elementi
di comando»).

Inserire la spina di rete nella presa dell'aspiratore

Sciacquare con alcol il sistema di accensione
automatica a pressione*

Posizionare la valvola a maschio su e (vedere

«6.4 Inserimento del sacchetto PE per svuotamento
e smaltimentoy).

Posizionare la valvola a maschio su A (vedere
«6.3 Applicazione del sacchetto filtrante in vello.»).

Utilizzare accessori originali.




13 Dati tecnici

IS/ISC -A(L)/  IS/ISC-A(L)/ 1S M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/  IS/ISC - AR(L) / IS Ashest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Tensione V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequenza Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Potenza nominale W 1200 1400 1200 1400 1000
Potenza max. W 1400 1600 1400 1600 1200
Flusso aria* m*h/MG 220 230
Depressione* hPa/MG 248 259
Flusso aria** mh/SE 140 150 140 150 140
Depressione™* hPa/SE 225 236 225 236 225
Pressione acustica dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxLxA cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251) 45,7 x40 x 54
Peso kg 12,7 17,7

*sul ventilatore, ** sul tubo
Cavo di alimentazione per aspiratori con presa di corrente: HO5VV-F 3x1,5/ HO7RN-F 3G 1,5

14 Controlli e omologazioni

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in materia di tutela dell'ambiente (BGV A3) e secondo la norma DIN VDE 0701 par-
te 1 e parte 3. In conformita alla norma DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari dopo un'eventuale modifica o
riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva IEC/EN 60335-2-69.

Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla
rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti
normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come
ad es . il punto di smaltimento comunale.

62- |



Nederlands

Product: Zuiger voor natte en droge toepassingen

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Type: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

De constructie van de apparaten ' EC-machinenrichtlijn 2006/42/EG

voldoet aan de volgende normen: | EC-richtlijn EMV 2004/108/EG

Toegepaste geharmoniseerde EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

normen: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Toegepaste nationale normen en

: P DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
technische specificaties:

& 1P24C€

Wij verklaren onder volledige eigen verantwoording, dat dit product overeenstemt met de EG-richtlijnen
en de standaardnormen: machinenrichtlijn 2006/42/EG met wijzigingen, EMV-richtlijn 2004/108/EG met
wijzigingen. (€3
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A GEVAAR!

> Verstikkingsgevaar

® Kinderen mogen niet aan het verpakkingsmateriaal komen zoals plastic zakken.
> Niet op de zuiger staan of erop zitten.
> Bijzondere zorgvuldigheid is geboden bij het zuigen van trappen. Let op een veilige houding.
> Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of afklemmen.
> Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struikelen.
> Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.
> Het dekselinterieur altijd droog houden.
> Zuiger inclusief toebehoren niet in gebruik nemen als:

® Zuiger herkenbare beschadigingen (scheuren/breuk) heeft,

® Het netsnoer defect is of scheurvorming resp. veroudering vertoont,

® U het bestaan van onzichtbare gebreken vermoedt (na een val).
> Roterende elektrische borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.

A GEVAAR!
> De zuiger mag niet in explosieve ruimten gebruikt worden.
> De zuiger uit de buurt houden van ontvlambare gassen en substanties.
A GEVAAR!

> Ermogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, in oplosmiddelen gedrenkte lappen, explosiegevaarlijke stof-

fen, vloeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, verdunning of stoffen, die heter dan 60 °C zijn worden opgezogen.

> Anders bestaat er explosie- en brandgevaar!

A GEVAAR!
> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.
> Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker.

A GEVAAR!

> Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing beschreven staan.

> Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige reparatie is de fabrikant niet voor schade
aansprakelijk.

> Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.

> Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder netsnoer vervangen worden, dat bij de
fabrikant of zijn klantendienst verkrijgbaar is.

> Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.

> De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.

> Naieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact nemen.

» Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.

> Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.

> De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte geschikt zijn.

> Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.

> Zuiger droog en vorstvrij binnen opbergen.
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A WAARSCHUWING!

> De zuigers ISAR, ISCAR, ISARD en ISC ARD zijn niet geschikt voor het op-/afzuigen van gezondheidsbedreigende
stoffen.

> Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor op-/wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke
stofsoorten met arbeidsplaats blootstellingsgrenswaarden > 1 mg/m?.

> Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m?.

> Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op
de werkplaats < 0,1 mg/m®.

A WAARSCHUWING!

> Deze machine mag niet door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale conditie
worden gebruikt en niet door personen met gebrek aan ervaring en kennis.

> Houd kinderen onder toezicht, om te waarborgen, dat deze niet met het apparaat spelen.

> Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

A WAARSCHUWING!

» Slecht bij de zuiger geleverde of de in de gebruiksaanwijzing omschreven borstels toepassen. De toepassing van
andere borstels kan de veiligheid in gevaar brengen.

> Reinig en desinfecteer de zuiger onmiddellijk na gebruik om kiemvorming door langdurig niet plaatsvindende reiniging
te voorkomen, speciaal bij toepassing in bedrijven die levensmiddelen verwerken.

> Voor het reinigen geen dampstraalapparaten of hogedrukreiniger.

> Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.

> Apparaat niet zonder toezicht laten. Netstekker uit stopcontact nemen als de zuiger een langere periode buiten bedrijf
blijft.

> Filtercassette niet met perslucht reinigen.
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Lees voor de ingebruikname van de zuiger de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing geeft belangrijke aanwijzin-
gen voor bediening, veiligheid, onderhoud en verzorging. Bewaar
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze bij verkoop aan de
volgende eigenaar door.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

Deze machine is bedoeld voor bedrijfsmatig gebruik, bijvoorbeeld
voor gebruik in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven.

2 Indicatie- en bedieningselementen
Selecteer de volgende functies en instellingen:

1 Voor het gebruik

v

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de
zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden,
met inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van
opgezogen materialen.

v

Zuiger wordt door een aangesloten elektrisch/persluchtgereedschap* op het stopcontact

In deze schakelstand wordt voor ca. 10 seconden de trilmechanisme in werking gezet en

0 Zuiger uitgeschakeld Stopcontact staat onder spanning

. Stopcontact staat onder spanning
I Zuiger loopt Automatische afschudfunctie uit
A Bedrijfsklare toestand voor aan-/ Stopcontact staat onder spanning

uitschakelautomaat 8
aan- en uitgeschakeld.

R Fillr reinigingsfunctie schakelt daarna automatisch uit.
RA Bedrijfsklare toestand voor aan-/

uitschakelautomaat

Automatische afschudfunctie

Niveau-indicatie *

Toerentalregeling *

Instelling van de zuigslangdia-
meter *
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Zoals bij schakelstand >A< plus automatische filterreiniging.

Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het bereiken van de ingestelde volumestroom
in de eerst volgende arbeidspauze (schakelstand RA/schakelaar @a).

Bij een vol reservoir en/of verstoppingen aan de zuigslang brandt de niveauindicatie. Bij
zuigers van klasse M en H klinkt bovendien een akoestisch signaal.

Met de toerentalregelaar kunt u de zuigprestaties traploos regelen.
Bepaal de maximale onderdrukwaarden voor het automatische afschudden.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant van uw zuiger)



3 Ingebruikname

3.1 Aan- en uitschakelen

Als de apparaatstekker in het stopcontact zit, staat het stopcontact
van de zuiger steeds onder spanning, ongeacht de stand van de
schakelaar.

A VOORZICHTIG!

Elektrisch gereedschap of persluchtgereedschap moet bij het
aansluiten uitgeschakeld zijn

AANWIJZING

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat maximaal
16A.

A VOORZICHTIG!
Voorkeuzeschakelaar voor minimumvolumestro-
omsignaal (claxon en lampje) bij zuigen van de
klasse ,M” en ,H”

In de modus >A< en >RA< wordt afhankelijk van de slangdiame-
ter de volgende instelling uitgevoerd:

Binnendiameter slang Schakelaarstand
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 m’h
@ 21 mm 20m?h

Er vindt geen toerentalregeling plaats.
De stofzuiger loopt steeds met het maximale toerental.

> Netstekker van de zuiger in het stopcontact steken.

> Stel de gewenste bedrijfsmodus op de schakelaar.
L Zuiger is gereed voor gebruik.

> Na het zuigen schakelaar op ,0” zetten.

L Zuiger is uitgeschakeld.

Netstekker van de zuiger uit het stopcontact nemen.

Netkabel opruimen.

Elektrisch/persluchtgereedschap verwijderen.

Voor het bewaren van de zuigslang door insteken in het de

meegeleverde toebehorenhouder* aan de achterwand van het

reservoir bevestigen.

> De slangeneinden kunnen in elkaar gestoken worden, zodat er
geen stofdelen uitvallen.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

v Vv Vv Vv

4 Bedrijfsmodussen

Bij toepassing van de buis met handgreep kunnen de zuigpresta-
ties met de bijluchtschuif aangepast worden.

4.1 Droogzuigen

Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het stof
niet blijft plakken en aankoekt.

Wij bevelen u aan een Vlies-filterzak te gebruiken wanneer, roet,
cement, gips, meel of dergelijke stoffen opgezogen worden. De
Vlies-filterzak steeds in combinatie met een vouwfiltercassette
toepassen.

Zuigers van de klassen M, H en H-asbest bij voorkeur als
droogzuigers gebruiken.

4.2 Nat zuigen

A WAARSCHUWING!

Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.
> Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

Zonder viies-filterzak zuigen.

De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het

reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.

Zuiger legen (zie ,6 reservoir legen”).

A VOORZICHTIG!

Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blijft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.

v

> V6or het legen eerst de zuigslang uit de vioeistof nemen.

> Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

> Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5 Filterreiniging

De zuigers zijn met een elektromagnetische filterreiniging uitgevo-
erd, waardoor aanhechtende stof van het filtercassette afgeschud
kan worden. Dit geeft een optimaal gebruik van de filtercassettes
en vergroot de arbeidscyclus.

5.1 Manuele reiniging

Na het oplichten van de volumestroomaanduiding @c (waarschu-
wingslampje) of bij horen van een akoestische toon (bijvoorbeeld
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vermindering van de zuigkracht) zal het trilmechanisme (Draaischa-
kelaar R of RA @a in werking treden).
5.2 Automatisch reiniging (trilautomaat)

Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het bereiken van de
ingestelde volumestroom in de eerst volgende arbeidspauze
(schakelstand RA/schakelaar@a).

6 Reservoir legen

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m®,

Zuiger uitschakelen, netstekker uitnemen.

> Sluitingen open.

> Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

6.1 Vlies-filterzak afvoeren

> Netstekker uit het stopcontact nemen.

> Mondbescherming aantrekken.

> Zuigslang afnemen, aanzuigopening met stop* afsluiten.

> Zijsluitingen losmaken, bovendeel afnemen.

> Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en flens
sluiten.

> Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

6.2 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
afvoeren

> PE-zak voor legen en afvoer van materiaal: zuiger inschakelen,

filtercassette afschudden. Zuiger uitschakelen.

Mondbescherming aantrekken.

Zuigslang afnemen, aanzuigopening met stop* afsluiten.

Zijsluitingen losmaken, bovendeel afnemen.

Bovendeel, voor het wegzetten op schakelaarstand >I< zetten,

zodat eventueel afvallend zweefstof aangezogen wordt.

> PE-zak voor legen- en afvoer van materiaal voorzichtig met de

bijgeleverde sluitband afsluiten.

Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.

PE-zak voor legen- en afvoer van materiaal voorzichtig uit het

reservoir nemen

> Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

v

v

v

v

v

6.3 Plaatsen van de vlies-filterzak

Vlies-filterzak alleen gebruiken bij droog zuigen.

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven.
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Bediening van de draaischuif*

> Draaischuif* van binnen naar buiten drukken, 180° verdraaien
(zie markering) en van buiten door de aanzuigopening weer
naar binnen drukken.

> Draaischuif* in de aanzuigopening met de markering A naar
boven zetten.

(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.

6.4 PE-zak voor legen en afvoer van materiaal
plaatsen*

AANWIJZING

Alleen de zuigers van de klassen M en H met speciaalreser-
voirs en draaischuiven in de aanzuigopening van de typen
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH en IS/ISC ARH-ASBEST zijn geschikt
voor de toepassing van PE-zakken voor legen en afvoer van
materiaal.

AANWIIZING

Bediening van de draaischuif*

> Draaischuif* van binnen naar buiten drukken, 180° verdraaien
(zie markering) en van buiten door de aanzuigopening weer
naar binnen drukken.

> Draaischuif* in de aanzuigopening met de markering e naar
boven zetten.

> Flens volledig over de aanzuigopening schuiven, bovenste
zakopening over de rand van het reservoir leggen.

> Bovendeel op het reservoir plaatsen en de zijsluitingen afsluiten.
(* afhankelijk van de uitrustingsvariant)



7 Filter vervangen

7.1 Vouwfilter vervangen

> Vouwfiltercassette voor het vervangen van het filter afschudden.

> Met een munt of zoiets de sluiting van de vergrendeling 90°
draaien tegen de klok in en vergrendeling naar achteren duwen.

> Kap opklappen

> De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte
plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

> Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

> Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden klap-
pen en door licht aandrukken arreteren.

8 Motorfilter vervangen

Als het motorfilter vuil is, duidt dit op een defecte filtercassette.
> Vouwfiltercassette vervangen.
> Motorfilter vervangen, resp. het motorfilter onder stromend
water uitwassen, drogen en weer plaatsen.

9 Transport

> Afsluitstop* van de zuiger in de zuigopening steken.

> Motorkop moet veilig verbonden zijn met het reservoir (sluitin-
gen afsluiten).

> Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.

> Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.

> Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen.

10 Onderhoud

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigd en

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het

onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen Hen M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces

gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld

worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.

Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,
wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe
geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-
ding van het stof te voorkomen.

Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet
naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende
regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.
Effectiviteit van de zuiger testen

OPMERKING: Aanvullend moet bij zuigers van de klasse H de
effectiviteit van de zuiger minstens jaarlijks gecontroleerd worden.
Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden
zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-
zingen kunt u s.v.p. it uw nationale regelgeving opmaken.

Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het
reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt
(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de Vlies-filterzak vervan-
genis), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te vervangen.

10.1 Reiniging

Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.
> Reservoir en toebehoren met water reinigen.
> Bovendeel met vochtige doek afwissen.
> Reservoir en toebehoren laten drogen.

10.2 Reparatie

A GEVAAR!

> Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor
de gebruiker.

> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten
uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.
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11 Zelf storingen verhelpen

Functiestoringen zijn niet altijd op defecten van de zuiger terug te voeren.

Storing
Verminderde zuigprestaties

Zuiger start niet

Zuiger start niet bij het inschakelen van
het apparaat in de >RA< gekoppelde
modus

PE-zak voor legen en afvoer van materi-
aal wordt tegen filter aangezogen
Zuiger van de klasse M of H: Bij ge-
plaatst viies-filter stof in reservoir

Mogelijke oorzaak

Filter vuil

Viies-filterzak vol

Reservoir vol

Mondstuk, buizen of slang verstopt
Netstekker in stopcontact?

Net zonder spanning?

Netsnoer in orde?

Kap goed gesloten?

Watersensor uitgeschakeld?
Zuiger in gekoppelde modus >RA<?

Netstekker van het werktuig in stopcon-

tact van de zuiger?

Magneetklep van de persluchtinscha-
kelautomaat* vervuild?

Draaischuif in verkeerde stand

Draaischuif in verkeerde stand

Oplossing
Reinigen.
Vervangen.
Legen.
Reinigen.

Op >I< zetten (zie ,2 Indicatie- en bedieningsele-
menten”).
Netstekker in stopcontact van de stofzuiger steken

Persluchtinschakelautomaat* met alcohol door-
spoelen

Draaischuif op de stand e zetten (zie ,6.4 PE-zak
voor legen en afvoer van materiaal plaatsen”).
Draaischuif op de stand A zetten (zie 6.3 Plaatsen
van de viies-filterzak”).

Geen andere ingrepen uitvoeren maar contact opnemen met de klantenservicewerkplaats.

12 Originele toebehoren

Gebruik originele toebehoren.
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13 Technische Gegevens

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/  IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC -ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Spanning V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequentie Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nominaal vermogen W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. vermogen W 1400 1600 1400 1600 1200
Luchtstroom* m*h/MG 220 230
Onderdruk* hPa/MG 248 259
Luchtstroom** m*h/SE 140 150 140 150 140
Onderdruk** hPa/SE 225 236 225 236 225
Geluidsniveau dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
BxDxH cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Gewicht kg 12,7 17,7

* aan ventilator, ** aan slang
Aansluitleiding bij zuigers met stopcontact: HO5VV-F 3x1,5 / HO7RN-F 3G 1,5

14 Tests en goedkeuringen

Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften van het ongevallenpreventievoorschrift (BGV A3) en volgens DIN VDE 0701 deel 1
en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na reparatie of verandering worden
uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

Qude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.
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Dansk

Produkt: Stavsuger til vad og ter sugning

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Type: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Apparatets konstruktion
overholder fglgende relevante
bestemmelser:

Maskindirektivet 2006/42/EF
EMC-direktivet 2004/108/EF

DS/EN 12100-1, DS/EN 121002, DS/EN 60335-1,
DS/EN 60335-2-69, DS/EN 55014-1, DS/EN 550142, DS/
EN 61000-3-2

Anvendte harmoniserede
standarder:

Anvendte tyske standarder og
tekniske specifikationer:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

& 1P24C€

Vi erkleerer, som eneansvarlig, at dette produkt overholder folgende EU-direktiver samt geeldende stan-
darder: Maskindirektivet 2006/42/EF inkl. zendringer, EMC-direktivet 2004/108/EF inkl. aendringer. C€
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AFARE!

> Kveelningsfare

® Emballage, som folieposer, bar opbevares utilgaengeligt for barn.
» Undlad at stige op pa stevsugeren eller sidde pa den.
> Veer serlig forsigtig ved sugning pa trapper. Serg for at sta sikkert.
» Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke treekkes over skarpe kanter, have knaek eller komme i klemme.
> Treek altid tilslutningsledning og sugeslange séledes, at ingen personer kan snuble over dem.
> Ved udslip af skum eller veeske skal stavsugeren straks slukkes.
> Hold altid den indre del af deekslet tar.
> Stevsuger inkl. tilbehar ma ikke tages i brug, hvis:

® Stavsugeren har synlige skader (revner/brud)

o Stromtilslutningsledningen er defekt eller viser tegn pa revner/aeldning

® Derer mistanke om en ikke synlig defekt (efter fald).
> Lad ikke roterende elekirobarster komme i bergring med stramslutningsledningen.

AFARE!
» Stevsugeren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige lokaler.
> Hold stavsugeren vaek fra braendbare gasser og substanser.
AFARE!

» Der ma ikke opsuges braendbare eller eksplosive oplasningsmidler, materiale indeholdende opl@sningsmiddel, eksplo-

sionsfarlig stev, veesker som benzin, olie, alkohol, fortyndere eller materiale, som er varmere end 60 °C.

> Ellers er der risiko for eksplosion og brand!

AFARE!
> Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfere reparationer. Anvend kun originale reservedele.
> Ikke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren.

AFARE!
» Anvend kun stavsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
> Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager producenten sig intet ansvar for skader.
> Undlad at anvende beskadigede forleengerledninger.
> Huis stevsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en speciel filslutningsledning, som fas hos
producenten eller hos kundeservice.
> Vied elektrobgrster ma roterende barster ikke komme i bergring med stremslutningsledningen.
» Speaendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspaendingen.
> Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stremstikket treekkes ud.
> Treek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.
» Strgmstikket ma aldrig seettes iftreekkes ud med vade heender.
> Strgmforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.
» Abn aldrig stavsugeren i det fri ved regn eller torden.
> Opbevar sugeren tert og beskyttet mod frost indendars.
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A ADVARSEL!

> Stevsugerne ISAR, ISCAR, ISARD og ISC ARD er ikke beregnet til op-/afsugning af sundhedsskadeligt stev.

> Stevsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af terre, ikke breendbare, sundhedsskadelige stevtyper med
arbejdspladsgreenseveerdier > 1 mg/m?,

> Stgvsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke breendbart stev, ikke breendbare veesker, traestov og
farligt stev med AGW 2 0,1 mg/m?.

> Stavsugere i klasse H er beregnet til op-fafsugning af tert, ikke breendbart stev, kreeftfremkaldende og sygdomsfremkal-
dende partikler samt ikke breendbare veesker, traestgv og sundhedsskadeligt stav med AGW < 0,1 mg/m?.

A ADVARSEL!

> Denne maskine ma ikke betjenes af personer (inklusive bern), som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller som mangler erfaring og viden.

> Der skal holdes szerligt opsyn med bern for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

> Retikke dyse, slange eller rgr mod mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!

> Anvend kun de barster, som stgvsugeren er udstyret med eller som er omtalt i betjeningsvejledningen. Anvendelse af
andre barster kan pavirke sikkerheden.

» Renger og desinficer straks stavsugeren efter brug for at forebygge smitte forarsaget af manglende rengering over
lengere tid, isaer ved anvendelse i fadevareforarbejdende virksomheder.

» Undlad at anvende dampstraleudstyr eller hajtrykrensere ved rengaring.

> Syre, acetone og oplasningsmidler kan atse stavsugerens komponenter.

> Lad ikke udstyret veere uden opsyn. Ved laengere pauser fra arbejdet skal stramstikket traekkes ud.

> Filterkassetter mé ikke rengeres med trykluft.
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Laes betjeningsvejledningen til stevsugeren grundigt, inden den 1 Inden brug
tages i brug. Den indeholder vigtige anvisninger pa betjening,
sikkerhed samt service og vedligeholdelse. Opbevar betjeningsvej-
ledningen omhyggeligt, og overdrag den ved salg til den nye ejer.
Producenten forbeholder sig ret til @ndringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

> Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og
er fri for transportskader.

> Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
instruktion i brug af stevsugeren samt de substanser, den skal
bruges il, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. til
anvendelse i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer
og til udlejning.

2 Indikator- og betjeningselementer
Veelg falgende funktioner og indstillinger:

0  Stevsuger slaet fra - Stikdase spandingsferende
- Stikdase speendingsferende
| Stovsugerkarer - Automatisk rystefunktion slaet fra
A Beredskabsdrift for teend-/slukau- | - Stikdase spaendingsferende
tomatik - Stevsuger slas til og fra af filsluttet el-/trykluftveerktej* i stikdasen.
R Filterrensningsfunktion - | denne kontakstilling slas rysteren til i ca. 10 sek., og slar derefter automatisk.
RA Ei;i?iikabsmﬂ fortend-fslukau- | Beredskabsdrift som >A< plus automatisk filterrensning.
Automatisk rvstefunktion - Denne filterrensning foretages automatisk nar den indstillede min. volumenstrem nas i
i den naeste arbejdspause (afbryderstilling RA/afbryder @a).
. . - Ved fuld beholder og/eller tilstopning ved sugeslangen lyser fyldningsindikatoren. Ved
Fyldningsindikator stovsugere i klasse M og H lyder der desuden et akustisk signal.
Regulering af omdrejningstal * - Reguler sugeevnen trinlgst med omdrejningsregulatoren.
Indstilling af sugeslangediameter * ' - Bestem den maksimale undertryksveerdi for den automatiske rystefunktion.

(* afhaengigt af sugeapparatets udstyrsvariant)
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3 Ibrugtagning
3.1 Til- og frakobling

Stavsugerens stikdase star altid under spaending, nar stevsuge-

rens er sat i stikket til stramnettet, uanset afbryderens position.
A FORSIGTIG!

Elveerktoj/trykluftveerktej skal ved tilslutning veere sldet fra.

BEMARK

| afbryderposition >0< kan stgvsugerens stikdase anvendes som
forleengerkabel.

A Tilslutningsveerdi: Stgvsuger + tilsluttet udstyr maksi-
malt 16 A.

AFORSIGTIG!
Indstillingskontakt til min.-volumenstromsignal
(horn og lampe) ved sugning i klasse »M« og »H«
| funktion >A< og >RA< foretages der falgende indstilling afheen-
gigt af slangediameter:

BEMARK

Stevsugere i klasse M, H og H-asbest skal fortrinsvis anvendes
som terstavsugere.

4.2 Vadsugning

A ADVARSEL!

Ved udslip af skum eller veeske skal stavsugeren straks slukkes.
> Tgm beholder og evt. filterkassette.

BEMARK
Renger vandstandssensoren (1)
regelmaessigt, og undersag den for tegn
pa skader.

v

Sugning uden viies-filterpose.
Foldefilterkassetterne er egnet il vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen

Der sker ingen regulering af omdrejningstal.
Stovsugeren kerer altid med maks. omdrejningstal.

> Stik stavsugerens stramstik i stikdasen.

> Indstil den enskede driftsform pa kontakten.
L Stevsuger er klar til sugning.

> Stil kontakten pa >0< efter sugning.

L Stevsugeren er slaet fra.

Traek stovsugerens stramstik ud af stikdasen.

Rul strgmkablet op.

Fjern el-/trykluftveerkte.

Ved opbevaring af sugergret ved indstikning i det dertil

beregnede tilbeharsdepot* skal sugeraret fikseres pa bagsiden

af beholderen.

> Slangens ender kan stikkes sammen, sa der ikke slipper
snavspartikler ud.

(* atheengigt af udstyrsvariant)

v v v v

4 Driftstyper

Ved anvendelse af griberaret kan sugeevnen tilpasses ved hjeelp
af sideluftventilen.

4.1 Tersugning

Sug kun med tert filter, stovsuger og tilbehar, sa stavet ikke saetter

sig og danner skorper.

Nar der suges sod, cement, gips, mel eller lignende stav, anbefales
det, at der monteres en Vlies-filterpose. Monter altid Vlies-filterpose
i forbindelse med foldefilterkassetter.
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Indvendig slangediameter Abryderposition af sugeren kan vanskeliggeres af en fyldt beholder.

@ 35mm 70mh > Tam stovsugeren (se »6 Temning af beholder«).

@ 27 mm 40mh AFORSIGTIG!

@ 21 mm 20 m¥h Hvis stgvsugeren ikke slas fra, er genstartsspeerren fortsat aktiv.

Farst efter frakobling og fornyet start er stgvsugeren atter klar til
drift.

> |nden temning skal sugeslangen forst tages ud af vaesken.

> Pa grund af hgj sugeevne og strgmningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling labe lidt vand ud af slangen igen.

> Seet tert filter i ved efterfalgende tarsugning.

BEMARK

Ved hyppigt skift mellem ter- og vadsugning anbefales det, at der
anvendes et ekstra filterseet, fortrinsvis filterkassetter af polyester
{il foldefilter.

5 Filterrensning

Sugeren er udstyret med en elektromagnetisk filterrensning, hvor-
med vedheeftende stav kan rystes af foldefilterpatronerne.

5.1 Manuel rensning

Senest nar volumenstremindikator @c teender (advarselslampe)
eller ved advarselslyd hhv. ved faldende sugeydelse ber afrystnin-
gen (kontaktstilling R eller RA/kontakt @a aktiveres.

5.2 Automatisk rensning [ryste-automatik]

Denne filterrensning foretages automatisk nar den indstillede min.
volumenstrgm nas i den naeste arbejdspause (afbryderstilling RA/
afbryder @a).



6 Temning af beholder

BEMARK
Kun tilladt ved stav med AGW > 1mg/m? (Tyskland)

Sluk stgvsugeren, treek stremstikket ud.

> Abn lukkemekanismerne.

> Tag deeksel og sugeslange af beholderen.
> Vip beholderen ud.

6.1 Bortskaffelse af vlies-filterposen

> Treek stremstikket ud.

> Baer mundveern.

> Fjern sugeslangen, luk indsugningsstudsen med propper*.

> Abn lukkemekanismeme i siden, tag overdelen af.

> Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen, og luk flangen.

> Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmeessige bestemmelser.

6.2 Bortskaffelse af PE-temnings- og
bortskaffelsespose

> PE-tgmnings- og bortskaffelsespose: Sla stovsugeren i, ryst

filterkassetterne. Sl stevsugeren fra.

Beer mundvaern.

Fjern sugeslangen, luk indsugningsstudsen med propper*.

Abn lukkemekanismeme i siden, tag overdelen af.

Stil kontakten pa overdelen pa >I<, inden overdelen szettes til

side, sa evt. nedfald af stev opsuges.

> Luk PE-temnings- og bortskaffelsesposen forsigtigt med det
medfelgende lukkeband.

> Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

> Tag forsigtigt PE-temnings- og bortskaffelsesposen ud af
beholderen.

> Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

v v v Vv

6.3 Is@tning af vlies-filterposen

BEMARK
Viies-filterposen ma kun anvendes til tarsugning..

> Skub flangen fuldsteendigt over indsugningsabningen.
BEMARK

Betjening af drejeventilen®

> Tryk drejeventilen* indefra og ud, drej den 180° (se
markering), og tryk den ind igen udefra igennem indsugnings-
studsen.

» Stil drejeventilen® i indsugningsabningen med markeringen
A opad.

(* afhaengigt af udstyrsvariant)

> Seet overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismerne i siden.

6.4 Isztning af PE-temnings- og
bortskaffelsespose*

BEMARK
Kun stevsugere i klasse M og H med specialbeholder og
drejeventil i indsugningsabningen af typen 1S/ISC ARM,
IS/ISC ARH og IS/ISC ARH-ASBEST er egnet il PE-tgmnings-
og bortskaffelsesposer.

BEMARK

Betjening af drejeventilen®

> Tryk drejeventilen® indefra og ud, drej den 180° (se
markering), og tryk den ind igen udefra igennem indsugnings-
studsen.

» Stil drejeventilen® i indsugningsabningen med markeringen
o opad.

> Skub flangen fuldsteendigt over indsugningstudsen, leeg averste
poseabning over kant pa beholder.

> Seet overdelen pa beholderen og luk lukkemekanismerne i
siden.

(* atheengigt af udstyrsvariant)

7 Udskiftning af filter

7.1 Udskiftning af foldefilter

> Ryst filterkassetterne inden udskiftning af filter.

> Drej lukningen pa speerren ca. 90° mod uret med en ment eller
lignende, og tryk spaerren bagud.

> Klap daekslet op.
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> Put straks den fiernede filterkassette i en stavteet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

> Seet ny filterkassette i.

> Lgft speerrebgjlen opad, klap deekslet ned og las det fast ved
at trykke let.

8 Udskiftning af motorfilter
BEMARK

Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defekte filterkassetter.
> Udskift filterkassetter.

> Udskift motorfilter/vask motorfilter under rindende vand, ter
det og seet det iigen.

9 Transport

> Seet lukkepropper* til stavsugeren i sugeabningen.

> Motorhovedet skal vere forbundet sikkert med beholderen
(luk lukkemekanismer).

> Put tilbeher i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerktgjsdepotet.

> Stik sugeslangens start og slutning sammen.

> Leeg slangen omkring stavsugeren og klem den fast i grebet

10 Service

BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og
stromstikket treskkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stevsugeren

- skilles ad

- rengeres og

- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-

nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:

- Rengering inden demontering

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stgvsugeren
demonteres

- Renggring af serviceomrade

- Egnede personlige veernemidler

Forsigtighedsforanstaltninger ved stevsugere i

klasse Hog M

Stevsugerens ydre skal renggres ved udvendig stevsugning og ter-

res rent eller behandles med afteetningsmiddel, inden den fiernes

fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som

veerende forurenede, nar de fiemes fra det farlige omrade, og der

skal treeffes egnede foranstaltninger, sa fordeling af stevet undgas.

Forurenede genstande

Ved udferelse af service- og reparationsarbejde skal alle forure-

nede genstande, som ikke kan rengeres pa tilfredsstillende vis,

bortskaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtreen-
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gelige poser efter de geeldende regler om bortskaffelse af sadant
affald.

Kontrol af stevsugerens funktionsevne
BEMAERKNING: Desuden skal funktionsevnen pa stavsugere i
klasse H kontrolleres mindst én gang arligt.

Der skal veere en tilstreekkelig luftudskiftningsrate L ilokalet,
hvis udblaesningsluften vender tilbage til lokalet. Ydeligere anvis-
ninger findes i bestemmelseme for det pageeldende land.

Hvis stgvsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning

af filterkassetterne ikke leengere @ges (forudsat beholderen er
temt og Vlies-filterpose er udskiftet), er det nadvendigt at udskifte
filterkassetterne.

10.1 Rengering

BEMARK

Syre, acetone og oplgsningsmidler kan ztse stavsugerens
komponenter.

> Rengar beholder og tilbehar med vand.

> Tor overdel af med en fugtig klud.

> Lad beholder og tilbeher tgrre.

10.2 Reparation

A FARE!

> |kke korrekt reparerede stevsugere udger en risiko for
brugeren.

> Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,
udfere reparation. Anvend kun originale reservedele.




11 Selvhjzlp ved fejl

BEMARK
Funktionsfejl skyldes ikke altid defekt pa stevsugeren.

Fejl
Svigti sugeevnen

Stovsuger starter ikke

Stevsuger starter ikke, nar veerktej
teendes i >RA<-funktion

PE-tgmnings- og bortskaffelsespose
suges ind il filtrene

Stevsuger i klasse M eller H: Med isat
viies-filter stov i beholderen

Mulig arsag

Filter snavset

Vlies-filterposen er fyldt
Beholder fuld

Dyse, ror eller slange tilstoppet
Stremstik i stikdase?

Stremnet uden spaending?
Stremkabel i orden?

Daeksel lukket rigtigt?
Vandsensor afbrudt?
Stavsuger i standbyfunktion >RA<?

Veerkigjets stramstik i stavsugerens
stikdase?

Magnetventil il trykluft-tilkoblingsauto-

matik* snavset?
Drejeventils position forkert

Drejeventils position forkert

Undlad at foretage yderligere, men kontakt i stedet kundeservicevaerksted.

12 Originaltilbeher

Afhjalpning
Rengering
Udskiftning
Temning
Rengering

Indstil til >I< eller >I< (se »2 Indikator- og betjenings-
elementer«).
Seet stramstikket i stovsugerens stikdase

Skyl trykluft-tilkoblingsautomatikken* igennem med
alkohol

Stil drejeventilen pa position e (se »6.4 Isztning af
PE-temnings- og bortskaffelsespose«).

Stil drejeventilen pa position A (se »6.3 Iseetning af
vlies-filterposenc).

BEMARK
Anvend originalt tilbeher.
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13 Tekniske data

IS/ISC - A(L)/ ISIISC - A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC-AR(L)/  IS/ISC-AR(L)/ 1S Asbest
IS/ISC - ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Speending vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nominel ydelse W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. ydelse W 1400 1600 1400 1600 1200
Luftstrom* m*h/MG 220 230
Undertryk* hPa/MG 248 259
Luftstrgm** m*/h/SE 140 150 140 150 140
Undertryk** hPa/SE 225 236 225 236 225
Lydtryk dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
BxDxH cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Veegt kg 12,7 17,7

*ved bleeser, ** ved slange
Tilslutning ved stavsugere med stikdase: HO5VV-F 3x1.5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Tests og godkendelser

Der skal foretages elekiroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejdsmiljgbeskyttelse (BGV A3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og del 3.
Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udfgres med jeevne mellemrum og efter reparation eller aendringer.

Stovsugerne er godkendt iht. DS/EN 60335-2-69.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig til
genvinding. Smid ikke stevsugere ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men bortskaf
det pa korrekt vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via
kommunens genbrugsstationer.
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Svenska

Produkt: Dammsugare for vat- och torranvéndning

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Typ: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Apparatens utformning motsvarar | EG-maskindirektiv 2006/42/EG
foljande relevanta bestdmmelser: | EG-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG

Anviinda harmoniserande nomer: EN 121001, EN 12100-2, EN 603361,
anda harmoniseranae NOTMEN. | £\ 60335_2_69, EN 550141, EN 550142, EN 61000-3-2

Anvanda nationella normer och
tekniska specifikationer:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

IP24 (€

ViférsakrarunderegetansvarattdennaproduktstammerdverensmedEG-direktivenochrelevantastandarder:
Maskindirektiv 2006/42/EG med andringar, direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG med
&ndringar. (€3

S Original-bruksanvisning pa tyska S-81



AFARA!

> Risk for kvavning

® Forpackningsmaterial som foliepasar ska inte hamna i barnhander.
> Kiiv eller sétt dig aldrig pa dammsugaren.
> Var extra forsiktig vid dammsugning av trappor. Se till att sta sakert.
> Dra inte anslutningsledningen och sugslangen dver vassa kanter. Boj eller kldm dem inte heller.
> Légg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla dver dem.
> Uppstar skum- eller vétskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.
> Insidan av locket ska alltid hallas torr.
» Dammsugaren och tillbe"hor far inte tas i drift nar:

® dammsugaren har markbara skador (sprickor/brott),

® natanslutningsledningen &r defekt eller har sprickor resp. blivit for gammal,

o det finns misstanke om en osynlig defekt (efter ett fall).
> Latinte roterande elborstar komma i kontakt med nétanslutningsledningen.

AFARA!
» Dammsugaren far inte anvandas i rum dar det foreligger explosionsrisk.
» Hall dammsugaren pa avstand fran antdndningsbara gaser och amnen.
AFARA!

> Inga brénnbara eller explosiva Iosningsmedel, foremal indrénkta i 18sningsmedel, explosionsfarligt damm, vatskor som

bensin, olja, alkohol, fértunnare eller material som &r varmare an 60 °C far sugas upp.

> Da uppstar risk for explosion och brand!

AFARA!
> Lat fackkunniga, t.ex. kundtjanst, genomfora reparationer. Anvénd endast original-reservdelar.
> Icke korrekt reparerade apparater innebér en risk for anvandaren.

AFARA!
» Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de sétt som beskrivs i bruksanvisningen.
> Vid felaktig, icke fackmassig anvandning eller icke fackmassig reparation Gvertar tillverkaren inget ansvar for skador.
> Anvénd inga skadade forlangningssladdar.
» Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den erséttas med en sérskild anslutningsledning vilken kan fas
fran tillverkaren eller dess kundtjanst.
> Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med natanslutningsledningen.
» Spanningen pa typskylten maste stdmma Gverens med natspanningen.
> Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren stangas av och nétsladden dras ut.
> Draendast i sjélva kontakten, aldrig i sladden.
» Sétt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.
> Stromforsorjningen ska skyddas av en sakring med lamplig stromstyrka.
» (Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller dskar.
> Forvara dammsugaren i torrt och frostfritt utrymme.
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A VARNING!

> Dammsugama IS AR, ISC AR, IS ARD och ISC ARD &r inte avsedda att absorbera/suga upp hélsovadligt damm.

» Sugare i dammklass L &r lampade for upp-finsugning av torrt, icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplatsgrans-
varden > 1 mg/m?.

> Dammsugare i klass M &r avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vétskor,
tradamm och farligt damm med AGW > 0,1 mg/m?.

» Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, trddamm och halsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

A VARNING!

> Maskinen far inte anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt psykisk, sensorisk eller mental formaga eller
som saknar tillrécklig erfarenhet och kunskap.

> Hall barn under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med utrustningen.

> Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot ménniskor eller djur.

A VARNING!

> Anvand endast de borstar som foljer med dammsugaren eller som r fastlagda i bruksanvisningen. Anvands andra
borstar kan sakerheten paverkas.

> Rengdr och desinficera dammsugaren direkt efter anvandning for att undvika nersmutsning p.g.a. att rengringen inte
gjorts ordentligt, sérskilt vid anvéndning i utrymmen dér livsmedel bearbetas.

» Anvand inte nagra angtvattsmaskiner eller hogtrycksrengdrare.

> Syra, aceton och lésningsmedel kan etsa sugardelarna.

» Lamna inte apparaten odvervakad. Vid langre arbetsuppehall ska nétsladden dras ut.

> Rengdr inte filterkassetten med tryckluft.
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Las igenom dammsugarens bruksanvisning noggrant fore du tar
den i drift. Den ger viktig information om anvandning, sakerhet samt
underhall och skotsel. Forvara bruksanvisningen sakert och ge den

vidare till nasta agare vid forsaljning.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten &n de som beskrivs i den har bruksanvisningen far

inte utforas.

1 Fore anvandningen

> Kontrollera att dammsugaren &r komplett och inte har nagra
transportskador nar du packar upp den.

> Fdre anvandning bdr anvandaren férses med information,
anvisningar och utbildning i hur man anvander dammsugaren
och substanserna for vilken den anvénds, inklusive sékert tillva-
gagangssatt for bortskaffande av det upptagna materialet.

Maskinen &r avsedd for yrkesmassigt bruk, till exempel for an-
vandning inom hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningsverksamhet.

2 Visnings- och mandverelement

Vélj foljande funktioner och installningar:

0
|

RA

Dammsugaren stangs av
Dammsugaren slas pa

Beredskapsdrift for automatisk till/
frankoppling

Filterrengdringsfunktion

Beredskapsdrift for automatisk till/
frankoppling

Automatisk vibrationsfunktion

Fylinadsindikering *

Varvtalsreglering *

Instéllning av sugslangens
diameter *
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Uttaget ar spanningsforande

Uttaget &r spanningsforande

Den automatiska vibrationsfunktionen &r av

Uttaget &r spanningsforande

Dammsugaren sétts pa/sténgs av genom det anslutna el-/tryckluftsverktyget*.

I den har brytarstéliningen sétts skakaren i drift i ca. 10 sek. och kopplas darefter fran
automatisk.

Beredskapsdrift som >A< plus automatisk filterrengdring.

Rengdringen av filtret sker automatiskt i nésta arbetspaus nér det instéllda minimala
volymflddet uppnas (brytarstalining RA/brytare @a).

Vid full behallare och/eller igentappt sugslangen lyser indikeringen att behallaren ar full.
Hos dammsugare i klasserna M och H ljuder dessutom en akustisk signal.

Reglera sugeffekten steglost med varvtalsregulatorn.
Bestdm det maximala undertrycksvardet for den automatiska vibrationen.

(* beroende pa din dammsugares utrustningsvariant)



3 Idrifttagning

3.1 Pa- och avsténgning

Kontakten pa dammsugaren star alltid under spanning, oberoende
av kopplingsstaliningen, nér natkontakten &r isatt.
AFORSIKTIGT!

El-verktyg resp. tryckluftsverktyg maste vara avstangda nar de
ansluts

ANVISNING

| kopplingsstélining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvarde: Dammsugare + ansluten apparat,
maximalt 16 A.

AFORSKTIGT!
Forvalsbrytare for lagstavolymstromsignal (tuta
och belysning) hos dammsugare i klasserna ”"M”
och "H”
| lagena >A< och >RA< gérs, beroende pa slangens diameter,
foljande installningar:

Slangens innerdiameter Kopplingsstalining
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

Det gdrs ingen varvtalsreglering.
Dammsugaren kor alltid med max. varvtal.

> Sattin dammsugarens kontakt i uttaget.
> Stallin dnskat driftiage pa switchen.
4 Dammsugaren &r redo att suga.
> Stall kontakten pa >0< efter sugningen.
L Dammsugaren &r avstangd.
Dra ut dammsugarens nétkontakt ur uttaget.
Samla ihop natkabeln.
Ta bort el-/tryckluftsverktyget.
For forvaring av sugarroret kan det fixeras pa behallarens baksi-
da genom att det sticks in i den avsedda tillbehdrsforvaringen®.
> Slangandarna kan sattas samman sa attinga smutspartiklar
kommer ut.

(* beroende pa utrustningsvariant)

4 Driftssatt

Anvéands ett gripror kan sugeffekten anpassa med bredvidluftssli-
den.

v Vv Vv Vv

4.1 Torrsugning

Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehdr, sa
att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.
Nar sot, cement, gips, mjl eller liknande &mnen sugs upp rekom-
menderar vi att en fiberduk filterpase satts i. Sétt alltid i en fiberduk
filterpase tillsammans med veckfilterkassett.

Dammsugare i klasserna M, H och H-asbest ar gjorde for att
anvéandas som torrdammsugare.

4.2 Vatsugning

AVARNING!

Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av
dammsugaren direkt.
> Tom behallare och, om sadan finnes, veckfilterkassetten.

'\\ Vattennivasensorerna (1) ska rengéras
\‘\ regelbundet och undersokas efter tecken

pa skador.

Sugning utan fiberduk filterpase.

Veckade filterkassetter ar lampade for vattsugning.

Den inbyggda sensorn stanger av motor nér behallaren ar full.
Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren &r full.
T6m dammsugaren (se "6 Tom behallaren”).

A FORSKTIGT!

Sténgs dammsugaren inte av fortsatter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstangningen och en ny
paslagning &r dammsugaren driftsklar igen.

v

v

> Fore témningen ska sugslangen forst tas ut ur vatskan.

> Genom hdg sugeffekt och stromningsbefrdmjande behallarform
kan lite vatten floda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

> Satti torra filter om maskinen uteslutande anvénds for torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvander en andra filterinsats, helst en veckfilterkassett
av polyester.

5 Rengoring av filter

Dammsugarna &r utrustade med en elektromagnetisk filterrengéra-
re som skakar av fastsittande damm fran veckfilterkassetter.

5.1 Manuell rengdring

Senast nar volymflédesvisaren @c (vamingslampa) lyser upp eller
nar varningstonen hors resp. nar sugeffekten avtar bor skakfunktio-
nen (brytarstalining R eller RA/brytare @a) aktiveras.

5.2 Automatisk rengoring [skak-automatik]

Rengdringen av filtret sker automatiskt i nésta arbetspaus nér det
installda minimala volymflodet uppnas (brytarstalining RA/brytare
@a).
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6 Tom behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m?.

Sténg av dammsugaren, dra ur ndtkontakten.
> QOppna lasen.

> Taav lock och sugslang fran behallaren.
> Valt ur behallaren.

6.1 Omhanderta fiberduk filterpasen

> Dra ur natkontakten.

Ta pa munskydd.

Ta bort sugslangen, tillslut uppsugningstapparna med stopp*.
Oppna lasen pa sidan, ta ut dverdelen.

Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las flansen.
Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestam-
melserna.

6.2 Bortskaffa PE-témnings- och
bortskaffningspasen

> PE-t6mnings- och bortskaffningspase: sla pa dammsugaren,
skaka veckfilterkassetten. Stang av dammsugaren.

> Ta pa munskydd.

> Tabort sugslangen, tillslut uppsugningstapparna med stopp*.

> QOppna asen pé sidan, ta ut dverdelen.
Sla pa éverdelen till kopplingslage >I< fore avstangningen sa att
eventuellt nerfallande damm blir uppsuget.

> Stang PE-tdmnings- och bortskaffningspasen forsiktigt med de
medfdljande forslutningshanden.

> Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las.

> Ta forsiktigt upp PE-tomnings- och bortskaffningspasen ur
behallaren.

> Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestam-
melsema.

v v Vv Vv V

6.3 Insattning av fiberduk filterpasar

Fiberduk filterpasar far bara anvandas for torrsugning.

> Skjut fldnsen helt Gver uppsugningsdppningen.

Anvandning av vridsliden*

> Tryck vridsliden* inifran och utt, vrid 180° (se markering) och
tryck in igen utifran genom uppsugningstapparna.

> Stéll vridsliden® i uppsugningsdppningen med markeringen
A uppat.

(* beroende pa utrustningsvariant)

86-S

> Satt dverdelen pa behallaren och stang lasen pa sidan.

6.4 Sitt i en PE-tomnings- och
bortskaffningspase*

HANVISNING
Endast dammsugare i klasserna M och H med specialbehallare
och vridslid i uppsugningsdppningen av typen IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH och IS/ISC ARH-ASBEST &r lampade att anvanda
PE-tSmnings- och bortskaffningspasar.

HANVISNING
Anvandning av vridsliden*
> Tryck vridsliden* inifran och utét, vrid 180° (se markering) och
tryck in igen utifran genom uppsugningstapparna.
> Stéll vridsliden® i uppsugningsdppningen med markeringen

® uppat.

> Skjut flansen helt dver uppsugningstapparna, lagg den évre
pasdppningen over behallarranden.

> Satt dverdelen pa behallaren och sténg lasen pa sidan.

(* beroende pa utrustningsvariant)

7 Byta filter
7.1 Byta veckfilter

v

Skaka ner veckfilterkassetten fore filterbytet.

Vrid Iaset pa regeln 90° moturs med ett mynt eller liknande
foremal och tryck regeln bakat.

Fall upp huven

Férslut de uttagna veckfilterkassetterna direkt i en dammtét
plastpase och bortskaffa korrekt.

Satti nya veckfilterkassetter.

v

v

v

v




> Lyft upp lasbygeln, fall ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

8 Byta motorskyddsfilter

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
setterna &r defekta.

> Byt ut veckfilterkassetterna.
> Byt ut motorskyddsfiltret resp. skolj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och satt in det igen.

9 Transport

> Sattin dammsugarens forslutningstappar* i sugdppningen.

> Motorhuvudet maste vara ordentligt forbundet med behallaren
(stang las).

> Légg tillbehdren i lampliga plastbehallare och stang plastbehal-
laren resp. stoppa in i verktygsforvaringen.

> Satt samman sugslangsandama.

> L&gg slangen pa dammsugaren och kldm in vid handtaget.

10 Underhall

Fore underhall ska dammsugaren stangas av och natkontakten
dras ut.

Testa dammsugarens effektivitet

ANMARKNING: Dessutom bér dammsugare i klass H kontrol-
leras utifran sin sugeffekt minst en gang per ar.

Det maste finnas tillrécklig luftventilation L i rummet om utluften gar
tillbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de gallande
nationella bestdmmelserna.

Minskar dammsugarens sugeffekt och hdjs inte sugeffekten dven
efter rengring av veckfilterkassetten (forutsatt att behallaren ar
tomd och Fiberduk filterpase &r utbytt) &r det nddvandigt att byta
veckfilterkassetten.

10.1 Rengoring

Syra, aceton och [dsningsmedel kan etsa sugardelama.
> Rengdr behallare och tillbehdr med vatten.
> Torka av 6verdelen med en fuktig trasa.
> Lat behallare och tillbehor torka.

10.2 Reparation

AFARA!

> Icke korrekt reparerade dammsugare innebér en risk for
anvandaren.

> Reparationer far endast utféras av fackkunniga, t. ex. kundt-
janst. Anvand endast original-reservdelar.

Vid underhall av anvandaren maste dammsugaren

- fasisar,

- rengdras och

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det darigenom uppstar risker

for underhallspersonalen och andra personer.

Forsiktighetsatgarder

Folj de avsedda forsiktighetsatgarderna

- Rengdring fére demonteringen,

- Setill att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengdring av skotselomradet och

- Lé&mplig personlig skyddsutrustning.

Forsiktighetsatgéarder hos dammsugare i klasserna

Hoch M

Dammsugarens yttre bor rengdras genom dammuppsugning och

torkas rent eller behandlas med tétningsmedel fére de tas ut ur de

farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga

nar de tas ut ur det farliga omradet och lampliga atgarder maste

vidtas for att undvika att dammet sprids.

Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomfdrs maste alla

smutsiga foremal som inte har blivit tillrackligt rena tas bort. Sadana

foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga forpackningar som

stdmmer Gverens med de gallande bestdmmelserna for bortskaf-

fandet av sadant avfall.
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11 Sjalvhjélp vid storningar

Funktionsstéringar betyder inte alltid att dammsugaren &r defekt.

Storning
Forsémring av sugeffekten

Dammsugaren slas inte pa

Dammsugaren gar inte igang nar
verktyget satts pa i >RA<-lage

PE-tSmnings- och bortskaffningsbehal-

laren sugs upp mot filtret

Dammsugare i klassen M eller H: Med

insatt fiberduk filter i behallaren

Méjliga orsaker

Filtret ar smutsigt

Fiberduk filterpase full

Behallaren ar full

Munstycke, ror eller slang &r tilltappt
Ar kontakten i uttaget?

Ar det strémavbrott?

Fungerar natkabeln?

Arlocket stangt ordentligt?

Ar vattensensomn avsténgd?
Dammsugaren ar i driftslage >RA<?
Ar verktygets natkontakt i apparatut-
taget?

Ar magnetventilen til tryckluftspés-
lagningsautomatiken* smutsig?
Vridslidens position &r fel

Vridslidens position ar fel

Utfor inga andra atgarder utan kontakt den kundtjanstverkstaden.

12 Originaltillbehér

Atgird
Rengér.
Byt.
Tom.
Renggr.

Stall pa >I< (se "3 visnings- och mandverelement’).
Satt natkontakten i dammsugarens uttag

Spola tryckluftspaslagningsautomatiken* med
alkohol

Sétt vridsliden i lage o (se "7.4 Satt in PE-tomnings-
och bortskaffningsbehallare”).

Sétt vridsliden i lage A (se "7,3 Séttin filterbehalla-
re av papper’).

Anvand orignaltillbehdr.
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13 Tekniska data

ISIISC-A(L)/  ISNISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
ISISC-AR(L)/ IS/ISC-AR(L)/ IS Asbest
ISNSC-ARD(L) IS/ISC-ARD(L)
Spéanning V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Motorstyrka W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. effekt W 1400 1600 1400 1600 1200
Luftstrom* m*h/MG 220 230
Undertryck* hPa/MG 248 259
Luftstrom** m¥h/SE 140 150 140 150 140
Undertryck™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Ljudtryck dB(A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
BxDxH cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Vikt kg 127 177

*vid flakten, ** vid slangen
Anslutningsledning hos dammsugare med stickkontakt: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Tester och godkénnanden
Elektrotekniska tester ska genomforas enligt foreskrifterna i forordningen om férebyggande av olyckor (BGV A3) och enligt
DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester krévs enligt DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller andring.

Dammsugaren har testats och godkants enligt
|EC/EN 60335-2-69.

Gamla apparater innehaller vardefulla material vilka lampar

sig for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det
vanliga hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt
sétt, t. ex. pa din kommunala miljostation.
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Norsk

Produkt: Vat- og terrsuger
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Type: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

EU-maskindirektiv 2006/42/EG
EU-direktiv EMV 2004/108/EG

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Apparatets konstruksjonsmate
tilfredsstiller felgende bestem-
melser:

Anvendte harmoniserte normer:

Anvendte nasjonale normer og
tekniske spesifikasjoner:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

Vi erkleerer at dette produktet overensstemmer med EU-direktivene og bestemmende normer:
Maskindirektiv 2006/42/EG med endringer, EMV—direktiv 2004/108/EG med endringer. C€
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AFARE!

> Kvelningsfare

o Forpakningsmateriell, som folieposer, ma ikke havne i hendene pa bam.
> |kke tra eller sitt pa sugeren.
> Det ma vises spesiell aktsomhet ved suging i trapper. Serg for & sté stett.
> Strgmledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes eller komme i klem.
> Legg alltid stremledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
> Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
> Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
> Sugeren og tilbeharet ma ikke tas i bruk dersom:

® Sugeren kar synlige skader (risser/brudd),

o stromledningen er defekt eller viser tegn pa risser eller aldring,

® det er mistanke om en usynlig defekt (etter et fall).
> Roterende elektrobarster mé ikke komme i bergring med stremledningen.

A FARE!
» Sugeren ma ikke brukes i rom med eksplosjonsfare.
> Hold sugeren unna brennbare gasser og substanser.

A FARE!

> Brennbare eller eksplosive lasemidler, gjenstander som er impregnert med lasemidler, eksplosjonsfarlig stav, vaesker
som bensin, olje, alkohol, tynner eller gods som er varmere enn 60 °C ma ikke suges opp.
> Det farer til eksplosjons- og brannfare!

AFARE!
> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f.eks. kundetjenesten. Bruk bare originale reservedeler.
> Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren.

AFARE!

» Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksanvisningen.

» Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmessig betjening eller faglig ukorrekt repara-
sjon.

> Ikke bruk skjsteledninger med skader.

> Dersom strgmledningen blir skadet, mé den erstattes med en spesiell stremledning som kan skaffes av produsenten
eller produsentens kundetjeneste.

> Ved elektrobgrsting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med stramledningen.

» Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.

> Hver gang etter bruk og for ethvert vedlikehold ma sugeren slas av og stremledningen trekkes ut.

> Trekk bare i stramstapselet, ikke i stremledningen.

> Ikke settinn eller ta ut stremstepselet med fuktige hender.

» Stromtilferselen ma veere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.

> Sugeren ma aldri apnes utenders i regn eller tordenvaer.

> Oppbevar sugeren tgrt og frostfritt i innvendige rom.
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A ADVARSEL!

> Sugeme ISAR, ISCAR, ISARD og ISC ARD er ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stov.

> Stovsuger i stavklasse L egner seg til opp-favsuging av tert, ikke-brennbart, helsefarlig stav med arbeidsplassgrense-
verdier > 1 mg/m?.

> Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, ikke-brennbare vaesker, trestav og stav med
MBC 20,1 mg/m?.

> Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stav, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende
partikler samt ikke-brennbare vaesker, trestgv og helseskadelig stev med MBC < 0,1 mg/m®.

A ADVARSEL!

> Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdighe-
ter, eller som mangler erfaring og kunnskap om bruken.

» Barn ma holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

> Rettaldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!

> Bruk bare barster som er levert sammen med sugeren eller fastlagt i bruksanvisningen. Bruk av andre barster kan
begrense sikkerheten.

> Rengjer og desinfiser sugeren umiddelbart etter bruk for & forebygge algevekst pa grunn av lengre tids manglende
rengjering, spesielt ved bruk i neeringsmiddelindustrien.

> |kke bruk dampstraleapparater eller haytrykksvaskere til rengjaringen.

> Syre, aceton og lgsemidler kan skade sugerdelene.

> Laikke apparatet sta uten tilsyn. Trekk ut stramledningen ved lengre arbeidspauser.

> |kke rengjer filterkassettene med trykkluft.
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Les bruksanvisningen omhyggelig igiennom fer sugeren tas i 1 Fer bruk

bruk. Den gir viktige anvisninger for betjeningen, sikkerheten samt
vedlikehold og stell. Oppbevar bruksanvisningen omhyggelig og gi

den videre til neste eier ved avhending.

Produsenten forbeholder seg rett til a endre pa konstruksjon og

utstyr.

Det ma ikke utfgres andre arbeider enn de som er beskrevet i

denne bruksanvisningen.

> Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

> For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger
0g oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den
skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

Denne maskinen er beregnet for naeringsmessig bruk, for eksempel
for bruk i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og

utleievirksomhet.

2 Display- og betjeningselementer

Veelg felgende funksjoner og innstillinger:
0  Sugeren slattav
| Sugeren gar

Beredskapsdrift for inn-/utkoplings-
automatikk

R Filterrengjeringsfunksjon

Beredskapsdrift for inn-/utkoplings-

RA automatikk

Automatisk vibratorfunksjon

Fyllingsindikator *

Turtallsregulator *
Innstilling av sugeslange-diameter *

Stikkontakten spenningsfarende

Stikkontakten spenningsfarende

Automatisk vibratorfunksjon av

Stikkontakten spenningsferende

Sugeren slas pa og av via et elektro-/trykkluftverktay* som er koblet il stikkontakten.

I denne bryterstillingen settes vibratoren i drift i ca. 10 sek. og slas deretter av automatisk.

Beredskapsdrift som >A< pluss automatisk filterrengjering.

Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt minstevolumstrem er oppnadd i
neste arbeidspause (bryterstilling RA/bryter @a).

Fyllingsindikatoren lyser nar beholderen er full og/eller sugeslangen er tilstoppet. Pa
sugere i klasse M og H utigses dessuten et lydsignal.

Sugeeffekten reguleres trinnlgst med turtallsregulatoren.
Bestem maksimal vakuumverdi for den automatiske vibrasjonen.
(*avhengig av utstyrsvariant for sugeren)
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3lgangsetting
3.1 Sla pa og av

Nar stramledningen er tilkoblet star stikkontakten pa sugeren alltid
under spenning, uavhengig av bryternes innstilling.
A FORSIKTIG!

Elektroverktay eller trykkluftverktay ma alltid vere avslatt nar de
kobles til

ANVISNING

| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som
skjoteledning.
A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat maksimalt 16 A.

A FORSIKTIG!
Valgbryter for minimumsvolumstremsignal (horn og lys) pa
sugere i klasse «M» og «H»
I modiene >A< og >RA< foretas fglgende innstilling, avhengig av
slangediameteren:

Sugere i klassene M, H og H-asbest skal fortrinnsvis brukes som
tarrsugere.

4.2 Vatsuging

A ADVARSEL!

Dersom det lekker ut skum eller vaeske, mé sugeren slas av
umiddelbart.
> Tgm beholderen og eventuelt filterkassetten.

Rengjer vannstandssensorene (1)
regelmessig, og undersek dem ved tegn
pa skade.

v

Sug uten fleece-filterpose.

Det foretas ingen turtallsregulering.
Sugeren gar alltid pa maks. turtall.

> Sett stramstepselet pa sugeren inn i stikkontakten.

> Stillinn ensket driftsmodus pa bryteren.
L Sugeren er Klar til suging.

> Sett bryteren pa «O» etter sugingen.

L Sugeren er slatt av.

Trekk stramstapselet pa sugeren ut av stikkontakten.

Rydd bort stremledningen.

Ta av elektro-/trykkluftverktayet.

Sugeraret kan oppbevares ved a stikke det inn i tilbeharsdepo-

tet* pa bakveggen av beholderen og feste det.

> Slangeendene kan stikkes i hverandre slik at ingen smus-
spartikler slipper ut.

(*avhengig av utstyrsvariant)

v v v v

4 Driftstyper

> Ved bruk av handtaksraret kan sugeeffekten tilpasses ved hjelp
av inntaksluftskyveren.

4.1 Tarrsuging

Sug bare med tert filter, suger og tilbeher for at stavet ikke skal bli
klebrig og danne avleiringer.

Ved suging av rust, sement, gips, mel eller lignende stav anbefaler
vi a sette inn en Fleece-filterpose skal alltid brukes sammen med
foldefilterkassetter.

94 -N

- " - Foldefilterkassettene er egnet til vat stavsuging. Den innebygde
Innvendig slangediameter Brytearstllllng sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
@ 35mm Tomit av stgvsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

@ 27 mm 40 miit > Tam sugeren (se «6 Temme beholderen»).
@ 21 mm 20 mft A FORSIKTIG!

Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er forst driftsklar igien nar den er slatt av og deretter pa
igjen.

> For temming skal farst sugeslangen tas ut av veesken.

> Pa grunn av hgy sugeeffekt og stremningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

> Ved etterfolgende torrsuging ma tert filter settes inn.

Ved hyppig veksling mellom terr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

5 Filterrengjering

Sugerne er utrustet med en elektromagnetisk filterrengjaring, hvor
fastsittende stev kan ristes av foldefilterpatronene.

5.1 Manuell rengjering

Senest nar volumstrgmangivelsen @c (varsellampe) lyser opp
eller en harer varseltonen eller ved redusert sugeytelse ber vibras-
jonen (bryterstilling R eller RA/bryter @a betjenes).

5.2 Automatisk rengjering (risteautomatikk)

Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt minstevolum-
strgm er oppnadd i neste arbeidspause (bryterstilling RA/bryter
@a).



6 Teamme beholderen

Bare tillatt ved stgv med MBC > 1 mg/m?

Sla av sugeren, trekk ut stramstapselet.

> Apne dekslene.

> Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
> Vipp ut beholderen.

6.1 Bortskaff fleece-filterposen

> Trekk ut stremstepselet.

> Trekk ut munningsbeskyttelsen.

> Taav sugeslangen, lukk sugestussen med en propp*.

> Apne sidedekslene, ta av overdelen.

> Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk flensen.

> Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

6.2 Avfallshandter PE-temme- og avfallsposen

> PE-tgmme- og avfallspose: Sla pa sugeren, vibrer foldefilterkas-
settene. Sla av sugeren.

> Trekk ut munningsbeskyttelsen.

> Taav sugeslangen, lukk sugestussen med en propp*.

> Apne sidedekslene, ta av overdelen.
Sett overdelen pa bryterstilling >I< for den settes ned, slik at
eventuell svevestgv blir sugd opp.

> Lukk PE-tgmme- og avfallsposen forsiktig med det vedlagte
lukkebandet.

> Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den.

> Ta PE-tamme- og avfallsposen forsiktig ut av beholderen.

> Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

6.3 Innsetting av fleece-filterposen

Bruk kun fleece-filterposen il tarr stavsuging.

> Skyv flensen fullstendig over sugeapningen.

Betjening av dreieskyveren

> Trykk dreieskyveren® innenfra og ut, drei 180° (se markering)
og trykk den utenfra og inn igjen gjennom sugestussen.

> Still dreieskyveren* i sugeapningen med markeringen A
oppover.

(*avhengig av utstyrsvariant)

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.

6.4 Sett inn PE-tgmme- og avfallspose*

ANVISNING
Bare sugere i klasse M og H med spesialbeholder og dreie-
skyver i sugeapningen av typene 1S/ISC ARM, 1S/ISC ARH
0g 1S/ISC ARH-ASBEST er egnet for bruk av PE-temme- og
avfallsposer.

ANVISNING

Betjening av dreieskyveren*

> Trykk dreieskyveren® innenfra og ut, drei 180° (se markering)
og trykk den utenfra og inn igjen gjennom sugestussen.

> Still dreieskyveren* i sugeapningen med markeringen
oppover.

> Skyv flensen fullstendig over innsugingsstussen, legg den gvre
poseapningen over beholderkanten.

> Sett overdelen pa beholderen og lukk sidelasene.
(*avhengig av utstyrsvariant)

7 Bytte filter
7.1 Bytte foldefilter

Rist av foldefilterkassettene far bytte av filter.

Drei lasen pa sperren 90° mot klokken med en mynt eller
lignende, og trykk sperren bakover.

Klapp opp panseret

Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stovtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

v

v

v
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> Settinn nye foldefilterkassetter.
> Loft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

8 Bytte motorbeskyttelsesfilter

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa
defekte filterkassetter.

> Byt foldefilterkassettene.
> Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, tark det og sett det inn igjen.

9 Transport

> Sett stengeproppen* pa sugeren inn i sugeapningen.

> Motorhodet ma veere sikkert forbundet med beholderen (lukk
lasene).

> Legg tilbehgret i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbeharet i verktaydepotet.

> Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.

> Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket.

10 Vedlikehold

Sla av sugeren og trekk ut stromstapselet hver gang sugeren
skal vedlikeholdes.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren

- tas fra hverandre,

- rengjeres og

- vedlikeholdes

i den grad det kan utferes uten at det utgjer en fare for vedlike-

holdspersonalet og andre personer.

Forsiktighetsforanstaltninger

Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter

- Rengjering fer demontering,

- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M

Sugeren skal stavsuges utvendig og terkes ren eller behandles

med tetningsmiddel fer den tas ut av det farlige omradet. Alle

sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige

omradet, og man ma treffe egnede tiltak for & unnga stevspredning.

Forurensede gjenstander

Nar vediikeholds- og reparasjonsarbeider utferes ma alle foru-

rensede gjenstander som ikke kunne rengjeres tilfredsstillende

skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser

i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering

aslikt avfall.
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Teste sugerens effektivitet

MERKNAD: | tillegg bar sugere i klasse H effektkontrolleres minst
engang i aret.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gér tilbake. For gvrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.

Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjeringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt at
beholderen er tamt og Fleece-filterpose er byttet), er det ngdvendig
a bytte foldefilterkassettene.

10.1 Rengjering

Syre, aceton og Igsemidler kan skade sugerdelene.
> Rengjer beholderen og tilbeharet med vann.
> Tark av overdelen med en fuktig klut.
> La beholderen og tilbeharet torke.

10.2 Reparasjon

AFARE!

> Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
brukeren.

> Reparasjoner skal bare utferes av fagfolk, f. eks. kundetje-
nesten. Bruk bare originale reservedeler.




11 Selvhjelp ved feil

Det er ikke alltid funksjonsfeil skyldes defekt pa sugeren.

Feil
Avtakende sugeeffekt

Sugeren starter ikke

Sugeren gar ikke nar verktayet slas pa i
>RA<-modus

PE-tgmme- og avfallsposen blir sugd
mot filteret

Sugere i klasse M eller H: Ved innsatt
fleece-filterstav i beholderen

Mulig arsak

Skittent filter

Fleece-filterpose full

Beholder full

Dyse, ror eller slange tilstoppet
Star stremstapselet i stikkontakten?
Er nettet stromlost?

Er stremledningen i orden?

Er dekselet riktig lukket?

Er vannsensoren koblet ut?

Star sugeren i beredskapsdrift >RA<?

Star stremstapselet pa verktoyet i
stikkontakten?

Er magnetventilen for trykkluft-innkobl-

ingsautomatikken* skitten?
Dreieskyveren star i feil posisjon

Dreieskyveren star i feil posisjon

Foreta ingen vrige inngrep, men kontakt det kundetjenesteverkstedet.

12 Originaltilbeher

Tiltak
Rengjer.
Bytt.
Tem.
Rengjar.

Still pa «I» (se «2 Display- og betjeningselemen-
ter»).
Sett stramstapselet i stavsugerens stikkontakt

Skyll trykkluft-innkoblingsautomatikken* med
alkohol

Still dreieskyveren i posisjon @ (se «6.4 Sette inn
PE-tomme og avfallspose»).

Still dreieskyveren i posisjon A (se «6.3 Innsetting
av fleece-filterposen).

Bruk originalt tilbeher.
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13 Tekniske data

ISNSC-A(L)/  ISNSC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/  IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC - ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Spenning vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nominell effekt W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. effekt W 1400 1600 1400 1600 1200
Luftstrom* m*h/MG 220 230
Vakuum* hPa/MG 248 259
Luftstrgm** me/h/SE 140 150 140 150 140
Vakuum** hPa/SE 225 236 225 236 225
Lydtrykk dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
BxDxH cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Vekt kg 12,7 17,7

*ved viften, ** ved slangen
Tilkoblingsledning pa sugere med stikkontakt: HO5VV-F 3x1,5/ HO7RN-F 3G 1,5

14 Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold til forskriftene i den ulykkesforebyggende forskriften (BGV A3) og iht. DIN VDE 0701 del 1
og del 3. Disse kontrollene skal iht. DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter reparasjoner og endringer.
Sugeren er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet il
gjenvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt mate gjennom
egnede oppsamlingssystemer, f. eks. kommunens innsamlings-
sted.
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Suomenkielinen kaannos

Tuote: Imuri kuivaan ja markaan kéayttoon
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tyyppi: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

EY:n konedirektiivi 2006/42/EY
EY:n EMC-direktiivi 2004/108/EY

Laitteet tayttavat seuraavien
asiaankuuluvien maaraysten
vaatimukset:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Sovelletut harmonisoidut normit: e\ goass 5" 6o EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Sovelletut kansalliset normit ja
tekniset erittelyt:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

Vakuutamme kantaen yksin kaiken vastuun, ettd t&ma tuote vastaa seuraavien EY-direktiivien ja asia-
ankuuluvien normien vaatimuksia: konedirektiivi 2006/42/EY muutoksineen, EMC-direktiivi 2004/108/EY
muutoksineen. (€3
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A VAARA!

> Tukehtumisvaara
o Pakkausmateriaaleja, kuten foliopusseja, ei saa antaa lasten kasiin.
> |murin paélle ei saa nousta eiké sen paalla saa istua.
> Imuria on kaytettdva erityisen varovaisesti imuroitaessa portaita. Muista seista tukevassa asennossa.
> Liitdntdjohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eikd saattaa puristuksiin.
> Liitdntajohto ja imuletku on aina vedettavé siten, ettei kukaan voi kompastua niihin.
> Imuri on sammutettava valittdmasti, jos siita alkaa pursuta ulos vaahtoa tai nestetta.
> Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.
> Imuria ja sen lisévarusteita ei saa kayttaa, jos:
® imurissa on silminnahtavid vaurioita (halkeamia tai murtumia)
o sahkojohto on viallinen tai siind on murtumia tai kyttdian mukana tuomia kulumia
® onaihetta olettaa, etté laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (kaatumisen jélkeen).
> Pydrivien sahkoharjojen ei saa antaa koskettaa séhkdjohtoa.

A VAARA!

> Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.
> Imuri on pidettava loitolla syttyvisté kaasuista ja aineista.
AVAARA!
> Imurilla ei saa imed palavia eiké réjahtavia liuotusaineita, liuotusaineeseen upotettua tavaraa, rajahdysaltista polya,
sellaisia nesteité kuten bensaa, 6ljya, alkoholia tai ohennetta eika kohteita, joiden Idmpdtila ylittaa 60 °C.
> Talloin saattaisi syntya palamis- ja rdjahdysvaaral

AVAARA!
> Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmistajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttaa ainoas-
taan alkuperaisvaraosia.
> Vadrin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle.

AVAARA!

> Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkastaén kayttdohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

> Valmistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vadrin suoritetun korjaustoimen aiheuttamista vahingois-
ta.

> Laitteessa ei saa kayttaa vaurioituneita jatkojohtoja.

> Imurin séhkdjohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai timén asiakaspalvelusta saatavaan erityisval-
misteiseen sahkojohtoon.

> Jos laitteessa kéytetaan sahkoharjaa, pydrivan séhkéharjan ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.

> Séhkdverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.

> Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttokerran jélkeen ja aina ennen huoltoa.

> Pistoke tulee irrottaa vetéen itse pistokkeesta eika sahkojohdosta.

> Sahkdjohtoa ei saa kytked virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta marin kasin.

> Virransy6tdn on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.

> Imuria ei saa koskaan avata sateessa eiké ukonilmalla ulkona.

> Séilyta imuri kuivassa ja pakkaselta suojatussa paikassa sisétiloissa.
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AVAROITUS!

> ISAR, ISCAR, ISARD -ja ISC ARD -imurit eivét sovellu terveydelle vaarallisten pélyjen imemiseen.

> Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien pélyjen imurointiin > 1 mg/m?® tyGpaikka-
rajaarvoilla.

> Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pdlyjen
(tydpaikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m?) imemiseen.

> Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, sy6paa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten
seka palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten pdlyjen (tyopaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m?
imemiseen.

AVAROITUS!

> Tata konetta eivat saa kayttaa henkilét (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvat tai henkiset
kyvyt ovat riittdmattomat tai joilla ei riittdvasti kokemusta tai tietdmystéa sen kayttamiseksi.

> Lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi laitteella.

» Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisié eika eldimia kohti.

AVAROITUS!

> Kéyta ainoastaan imuria varten tarkoitettuja tai kdyttdohjeessa mainittuja harjoja. Muiden harjojen kéyttd voi heikentaa
turvallisuutta.

> Puhdista ja desinfioi imuri viipymattd kayton jélkeen liasta johtuvan itididen syntymisen estamiseksi, erityisesti silloin,
kun imuria kéytetéén paikassa, jossa kasitellaén elintarvikkeita.

> Puhdistukseen ei saa kayttaa hdyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

> Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat sydvyttaa imurin osia.

> Laitetta ei pida jattaa ilman valvontaa. Virtapistoke tulee irrottaa sahkéverkosta, jos tyd keskeytyy pitkaksi aikaa.

> Suodatinkasetteja ei saa puhdistaa paineilmalla.
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Lue kayttdohje huolellisesti ennen imurin kayttéonottoa. Siind 1 Ennen kéyttéé
on térkeita ohjeita imurin kayttoon, turvallisuuteen, huoltoon ja
hoitoon liittyen. Séilyta kayttdohje huolellisesti ja luovuta se laitteen
mahdolliselle seuraavalle omistajalle.

Valmistaja pidéttaa oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin

> Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkas-
taa pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

> Imurin kayttajille on annettava riittdvasti ohjeita ja opastusta
imurin kéyttoon ja tietoja aineista, joita silla aiotaan imed,

m,l_JUt?F,S"n', T N o mukaan lukien tietoja imettyjen aineiden hévittdmisesta, ennen
Kéyttajén ei pida suorittaa muita kuin tassé kayttdohjeessa mainit- latteen kayttod.
tuja toimenpiteita.

Kone on tarkoitettu teolliseen kayttdon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, myymaldiss, toimistoissa ja
vuokraustoiminnassa kaytettavaksi.

2 Osoittimet ja saatimet
Laitteesta voidaan valita seuraavat toiminnot ja saadot:

0 Imuri sammutettu - Pistorasiassa on jannitetta
- Pistorasiassa on jannitetta
- Automaattinen taristys pois toiminnasta

Valmiuskéytto kaynnistys-/sammu- |~ Pistorasiassa on jannietta
A yro Kaynnisty - Imuri kytketaan toimintaan ja sammutetaan pistorasiaan liitetyn sahko- tai

tusautomatiikkaa varten _ . .
paineilmatyokalun® kautta.
- Tassé kytkinasen nossa térytin kdynnistyy n. 10 sekunniksi ja sammuu sen
jalkeen automaattisesti.

| Imuri kéynnissa

R Suodattimen puhdistustoiminto

RA Valmluskay.t_to kaynnistys-fsammu- Valmiuskayttd kuten >A< plus automaattinen suodatin pudistus.
tusautomatiikkaa varten

- Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti seuraavan tydtauon aikana

Automaattinen téristys (kytkinasento RA/kytkin @a), kun séédetty vahimmaistilavuusvirta on
saavutettu.
Tayttbtason osoifin * - Téyttétasqn osqitin pa!aa_séilifin ollegsg téyfi“jq/tai imgletkun ollessa tukos-
sa. Luokkien M ja H laitteista kuuluu lisaksi aanimerkki.
Kierrosluvunsaadin * - Imutehoa voi saataa portaattomasti kierrosluvunsaatimella.
- Saatimella voi maarittaa suurimman sallitun alipaineen automaattista

Imuletkun l&pimitan s&adin tiristysta varten.

(* riippuen imurin varustuksesta)
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3 Kéyttoonotto

3.1 Kéynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jannitetta kytkimen asennosta riippu-
matta, jos laitteen pistoke on liitetty sahkdverkkoon.
A HUOMIO!

Sahkotydkalun tai paineilmatydkalun on oltava sammutettuna,
kun se kytketéan imuriin.

VIHJE

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittaa
jatkojohdon.
A Séhkokytkenta: imuri + liitetty laite maks. 16 A.

A HUOMIO!
Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (3dnimerkkia ja valoa) varten
Letkun l&pimitasta riippuen tiloissa >A< ja >RA< on kaytdssa
seuraavat saadot:

Luokkien M, H ja H-asbesti imureita tulee kéyttda mieluiten
kuivakéytossa.

4.2 Markakaytto

A VAROITUS!

Imuri on sammutettava valittdmasti, jos siita alkaa pursuta ulos
vaahtoa tai nestetta.
> S4ilid ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

Puhdista veden tayttotason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta sdannollisesti.

v

Imurointi iiman kuitukangaspdlypussia.
Laskossuodattimet soveltuvat markdimurointiin. Sisaanrakan-

Kierroslukua ei voi saataa.
Imuri kdy aina suurimmalla mahdollisella kierrosluvulla.

> Kytke imurin pistoke pistorasiaan.
> Aseta haluamasi kayttotapa kytkimella.
b Imuri on imuvalmis.
> Aseta kytkin imemisen jélkeen asentoon O.
b Imuri on sammutettu.
Veda imurin pistoke irti pistorasiasta.
Keraa sahkojohto pois.
Irrota séhko- tai paineilmatydkalu.
Imuputkea tulee sailyttaa sailion takaseindmassa olevassa
lisatarviketelineessa™.

> Letkun paat voi liittd yhteen, jottei letkusta paéase ulos
likahiukkasia.

(*riippuen varustuksesta)

4 Kayttotilat
Imutehoa voi saataa sivuilman sulkijalla kayttamalla kahvan putkea.

v Vv Vv Vv

4.1 Imeminen kuivakaytossa

Ime ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla li-
satarvikkeilla, jottei laitteeseen paase syntymaan pdlykeraantymia.
Mikali laitteella imetaan nokea, sementtia, kipsia, jauhoa tai vastaa-
via polyja, on suositeltavaa Kuitukangaspdlypussi suodatinpussia.
Kuitukangaspolypussi on kaytettdva yhdessa suodatinkasettien
kanssa.

Letkun sisalapimitta Kytkimen asento ) R i e
o nettu anturi kytkee moottorin pois paalta kun sailié on taysi.

& 35mm om Taydella sailiélla voi olla vaikutus imurin késittelyyn.

@ 27 mm 40 m¥h > Tyhjennd séilid (katso kappaletta 6, "Sailion tyhjentaminen”).

@ 21 mm 20 m¥h A HUOMIO!

Ellei imuria sammuteta, kdynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kdyttaa vasta sammuttamisen ja uudelleen
kdynnistamisen jélkeen.

> Imuletku tulee ottaa pois nesteestd ennen tyhjentamisté.

> Letkusta voi valua hieman vettd sammuttamisen jalkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen s&ilion muodon takia.

> Kayta kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tdman jalkeen
kuivakéytossa.

Jos laitetta kaytetadn usein vuorotellen kuiva- ja markakaytossa,
on suositeltavaa kayttaa ylimaaraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5 Suodattimen puhdistus

Imurit on varustettu séhkdmagneettisella suodatinpuhdistustoimin-
nolla, joka ravistaa kiinnitarttuneen pélyn poimusuodatinpatruunois-
ta. Se takaa poimusuodattimien optimaalisen kdyton ja pidentaa
tydjaksoja.

5.1 Kasin suoritettava puhdistus

Tarytys (kytkinasento R tai RA/kytkin @a) tulisi suorittaa viimei-
staan silloin, kun tilavuusvirtandyttd @c (merkkivalo) syttyy tai
kuuluu varoittava &éni tai imuteho heikkenee.
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5.2 Automaattinen puhdistus
[tarytysautomatiikka]

Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti seuraavan tyotau-
on aikana (kytkinasento RA/kytkin @a, kun séédetty vahimmaisti-
lavuusvirta on saavutettu).

6 Sailion tyhjentaminen

Sallittu ainoastaan pdlyilla, joita koskee tyopaikan raja-arvo
> 1 mg/m?.

Sammuta imuri ja irrota pistoke.

> Avaa kiinnittimet.

> Ota kansi ja imuletku irti sailiosta.
> K&anna sailio ylbsalaisin.

6.1 Havité kuitukangaspélypussi.

> |rrota pistoke.

> Ota kdyttdon suusuoja.

> |rrota imuletku ja sulje imuistukka tulpalla®.

> Avaa kyljissé olevat kiinnittimet ja ota yldosa pois.

> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

> Havitd imemasi aines voimassa olevien madraysten mukaisesti.

6.2 PE-tyhjennys- ja havityspussien hévittdminen

> PE-tyhjennys- ja hévityspussi: Kéynnisté imuri ja tarisyta suoda-
tinkasetteja. Sammuta imuri.

> Ota kdyttdon suusuoja.

> |rrota imuletku ja sulje imuistukka tulpalla®.

> Avaa kyljissé olevat kiinnittimet ja ota yldosa pois.
Aseta ylaosan kytkin ennen yldosan irrottamista asentoon >I<,
jotta laite imee mahdolliset tipahtelevat pdlykeraantymét.

> Sulje PE-tyhjennys- ja hévityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

> Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

> Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti sailiosta.

> Havitd imemési aines voimassa olevien maaréysten mukaisesti.

6.3 Kuitukangaspolypussin kaytto.

Kayta kuitukangaspélypussia vain kuivaimurointiin.

> Tydnnd laippa kokonaan imuaukon péalle.

Sulkimen kaytto*

> Paina suljin* sisélta ulos, kierrd sitd 180°(katso merkintaa) ja
paina se uudestaan imuistukan lavitse ulkoa sisaan.

> Vie imuaukossa oleva suljin* siten, etta merkinta A osoittaa
ylspain.

(*riippuen varustuksesta)
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> Aseta yldosa séiliéon ja sulje kyljissé olevat kiinnittimet.
6.4 PE-tyhjennys- ja havityspussien kaytto*

VIHJE
PE-tyhjennys- ja havityspussit soveltuvat ainoastaan Iuokkien M
ja H imureihin, joissa on erikoissailid ja imuaukon suljin ja jotka
ovat tyyppia IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ja IS/ISC ARH-ASBEST.

VIHJE
Sulkimen kaytto*
> Paina suljin* sisalta ulos, kierra sita 180°(katso merkintaa) ja
paina se uudestaan imuistukan lavitse ulkoa sisaan.
> Vie imuaukossa oleva suljin* siten, etté merkinté e osoittaa
ylospain.

> Tyonnd laippa kokonaan imuistukan paalle ja vie pussin yldosan
suu sailion reunan ylitse.

> Aseta yldosa sailioon ja sulje kyljissa olevat kiinnittimet.
(*riippuen varustuksesta)

7 Suodattimen vaihtaminen

7.1 Rypytetyn suodattimen vaihtaminen

Tarisyta suodatinkasetteja ennen niiden vaihtamista.

Kierra salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineelld 90°
vastapaivaan ja paina salpaa taaksepain.

Kaanna suojus auki.

Laita irrottamasi suodatinkasetit valittdmasti polytiiviiseen
muovipussiin, sulje pussi ja havita asianmukaisesti.

> Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.

Nosta lukitussankaa, k&&nna suojus alas ja lukitse se painamal-
la sité kevyesti.

v

v

v

v

v



8 Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen tyhjennetty ja kuitukangaspolypussi vaihdettu), on vélttdmétonta
vaihtaa suodatinkasetit.

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista 10.1 Puhdistaminen
suodatinkaseteista.
> Vaihda suodatinkasetit.
> Vaihda moottorin suojasuodatin tai pese se juoksevassa
vedess3, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat sydvyttda imurin osia.
> Puhdista séilid ja lisatarvikkeet vedella.
> Pyyhi ylaosa kostealla liinalla.
> Anna sdilion ja lisétarvikkeiden kuivua.

9 Kuljettaminen

> Tydnna imurin sulkutulppa® imuaukkoon.
> Liitd moottorin p&an kunnolla sailiédn kiinnittamalla kiinnittimet.

10.2 Korjaaminen

> Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulie se tai aseta A VAARA!
lisatarvikkeet lisétarviketelineeseen. > Vaérin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaarati-
> Liitd imuletkun alku- ja loppupéét toisiinsa. lanteita kéyttajélle.
> Kierré letku imurin ympérille ja kiinnité kahvalla. > Korjaustoimet tulee j&tta4 ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttaa ainoastaan
10 Huoltaminen alkuperaisvaraosia.

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttajan tulee pitéd imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

saattamatta itseadn ja muita henkildita vaaratilanteisiin.

Varotoimenpiteet

Vaadittavia varotoimenpiteité ovat

- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmiste-
|u, joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemall ja pyyhkimélla niista pély

tai kasittelemalld ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri viedéén pois

vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan

likaisia, kun imuri viedaan pois vaaralliselta alueelta, joten pdlyn

levidmisen estamiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessa on havitettava kaikki likaan-

tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Tallaiset

tarvikkeet on havitettava vuotamattomissa pusseissa kyseisille

materiaaleille madritettyja voimassa olevia maérayksia noudattaen.

Imurin toiminnan testaaminen

HUOMAUTUS: Liséksi luokan H imutoiminnon moitteeton toiminta

on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa.

Kayttopaikan ilmanvaihtuvuuden on oltava rittava, jos poistoilma

tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisatietoja on nahtavissa kansalli-

sista madrayksista.

Jos imurin imuteho heikkenee ja eika lisdénny edes térisyttamalla

suodatinkasetteja enemman (silla edellytykselld, etta sailié on
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11 Omatoiminen héirididen poistaminen

Toimintahairiot eivat valttaméatta merkitse sitd, ettd imuri olisi viallinen.

Hairio
Imuteho on heikentynyt.

Imuri ei kaynnisty.

Imuri ei kéynnisty kdynnistettédessé
tydkalu tilassa >RA<.

Jarjestelma imee PE-tyhjennys- ja
havityspussia suodattimeen.

Luokkien M ja H imurit: Polya séilidssa
kéytettaessa kuitukangassuodatinta

Mahdollinen syy

Suodatin on likainen.
Kuitukangaspdlypussi taynna

S4ili6 on taysi.

Suutin, putki tai letku on tukkeutunut.
Onko pistoke kytketty pistorasiaan?
Onko séhkdverkossa jannitetta?
Onko séhkdjohto kunnossa?

Onko kansi kunnolla kiinni?

Onko vesianturi sammutettu?

Onko imuri vaimiustilassa >RA<?

Onko tydkalun pistoke kytketty laitteen
pistorasiaan?

Onko paineilman kdynnistysautomatii-
kan* magneettiventtiili likainen?

Sulkimen asento on vaara.

Sulkimen asento on vaara.

Al suorita muita toimenpiteitd, vaan ota yhteyttd asiakaspalveluun.

12 Alkuperaisvaraosat

Poistotoimenpide
Puhdista.

Vaihda.

Tyhjenna.
Puhdista.

Aseta kytkin asentoon >I< (katso kappaletta 2,
"Osoittimet ja saatimet’).
Kytke pistoke pélynimurin pistorasiaan.

Huuhtele paineilman kéynnistysautomatiikka*
alkoholilla.

Vie suljin asentoon e (katso kappaletta 6.4, "PE-
tyhjennys- ja havityspussin asettaminen’).

Vie suljin asentoon A (katso kappaletta 6.3, "Kuitu-
kangaspolypussin kayttd.”).

Kayta alkuperdisvaraosia.
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13 Tekniset tiedotw

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC -ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Jannite V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Taajuus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nimellisteho W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. teho W 1400 1600 1400 1600 1200
lImavirta* m*hMG 220 230
Alipaine* hPa/MG 248 259
Imavirta*™ m*/h/SE 140 150 140 150 140
Alipaine™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Agnipaine dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxSxK cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Paino kg 12,7 17,7

*puhaltimessa, ** letkussa
Sahkdjohto pistorasialla varustetuissa imureissa: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Tarkastukset ja tyyppihyvéksynnit

Sahkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaarayksen BGV A3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan valttaméattdmia saanndllisin véliajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen jélkeen.
Imurit on tarkastettu ja hyvaksytty normin IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti.

Kaytetyt laitteet sisaltdvat arvokkaita materiaaleja, joita voidaan
kéyttaa uudelleen. Imureita ei saa havittaa tavallisen kotita-

lousjatteen mukana, vaan ne on vietdva asianmukaiseen kera-
yspisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jétteenkerayspiste.
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EAAnViIKa

Mpoiov: Avappopntipag yia uypd kai ateyvo kabapiopa

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250

Tomog: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

O TPOTTOG KATATKEUNG TV
OUOKEUWV GUPHOPPUVETA Odnyia 2006/42/EK repi punxavwv

3

TOUG TTAPaKATW TXETIKOUG Odnyia 2004/108/EK yia Tnv HMZ

kavoviopoug:

Eappoopéva evappoviapéva EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
TPOTUTIAL EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

E@appoopéva ebvikd mpéTuTa
Kall TEXVIKEG TIPOdIAYPAPEG:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

AnAwvoupe pe aTrokAEIOTIKY pag eubivn 611 To TTaPOV TTP0IGV GUpHOp@WVETal TTPog Tig Odnyieg NG EK
kai Ta oxeTika mpotutra: Odnyia 2006/42/EK mepi pnyavwv pe Tig Tpotromroifaeig g, Odnyia 2004/108/
EK yia tnv HMZ pe TI TPOTIOTTOIARTEIG TNG. (€3
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AKINAYNOZ!

> Kivduvog aggugiag
o KpamoTe Ta UNIKG ouaKeuaaiag, 6Trwg Tov TTAAGTIKG GaKo, Jakpid amé Traidid.

> Mnv kaBeae kai pnv aveBaivere TTOTE TAVW GTOV AVOPEOPNTHPA.

> I3iaitepn mpogoyr amaiTeital étav KaBapilete akaAes. AwaTe Tpogoyr aTnv ac@alf kai aTabepr BEan TN GUCKEU-
ng.

> Mnv tpaBdre 1o kaAwdio aUvdeang kal Tov EUKAPTITO CwARVa avappdenang ammé aixunpéS Ywvieg, Unv Ta KAWTITETE A
Ta oUVBAiperTe.

> TomoBereite 10 kahwdio a0vOeaNg kail Tov EUKApTITO GwARva avappoenang TavTa e TEToI0 TPATIO, WATE va Inv
UTTGipXE! KIVOUVOG VO GKOVTAWE! KATTOI0G TTIAIVW TOUG,

> Ye TEPITITWGN €KPOAG aPPoU i uypol BECTE apéTwg TOV avappOPNTARA EKTOS AEToUpYiag.

> Alampeite TTAvTa 0 ECWTEPIKO TOU KAAUPATOG OTEYVO.

> Mnv 6¢teTe Tov avappo@nTipa Kail Ta EaptiuaTd Tou g€ Aeitoupyia, otav:
® 0 QVaPPOPNTAPAS TIAPOUCIAlE! pgaveic PBopES (pwypég/Bpadan),
® 10 kahwdio oUvdeang aTo dikTuo TTapouaialel BAGRN, pwypes A deiypara eualooyikic eBopdg,
® yTapyel uTowia un eueavols BAGBNG (Lerd ammd TTwon).

> O1 mepIoTPEPOUEVES NAEKTPIKES POUPTOEG BEV TTPETTEI Val EpXOVTAI TE ETTAQN e TO kaAWDIO GUVdETNS GTO iKTUO.

AKINAYNOZ!

> O avappoentpag dev Tpéte va TiBetal ae Aeitoupyia ot mepiBaAov dmou udipxe! evaeXOpEVO EKPNENG.
> Kpardre Tov avappoenTipa Makpid ammd UQAEKTA GEPIA KAl OUTIES.

AKINAYNOZ!

> AmayopeleTal n avappo@nan EUQAEKTWY 1 EKPNKTIKWY DICAUTIKWY PEGWY, UKWV epTroTIopévwy e BIaAUTIKG péaa,
okévng TTou evdéxeTal va pokakéael Ekpnén, uypwv dmmwg Bevdivn, meTpéAaio, ovaTveupa, apaiwTikd péoa iy UAIKG
ot Beppokpaaia peyahitepn amé 60 °C.
> ¥¢ avtiBem mepiTTwan umrapyxer kivduvog Ekpnéng kai upkayidg!

AKINAYNOZ!

> O emokevég Tpémel va SieayovTal povo ammo eCeIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG, TT.X. TNV UTMPETTia EQUTINPETNONG TEAATWV.
Xpnoporroigite uovo yvioia aviaAaKkTIKd.
> O1 0uakeuEg TTou Bev £X0UV ETIOKEVODTET aTTO ECEIBIKEUNEVO TIPOTWTTIKG €ival ETTIKIVOUVEG yia TO XprioT).
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A KINAYNOZ!

> XpnoIUOTIOIEITE TNV UTIOBOKF PEUMATOG TOU AVOPPOPNTHEA LOVO YIal TO OKOTTO TIou TrpoBAETeTal aTIG 0dnyieg Xprong.

> e TepiTTwan xpriang S1aQoPETIKAG amd TV TTPOPAETTOWEVN, akaTAAANAOU XEIPITHOU A EMOKEUNS ATTO N eEEIBIKEULE-
VO TIPOCWTTIKG 0 KATAOKEUAOTAG Oev avahapBdvel kaglia eubuvn yia {nuiég.

> Mnv xpnaiporoigite @Bappéva kahwdia EmEKTaaNG.

> Y& TIEPITITWOT TTOU To KaAWSI0 GUVEEDNG TOU avappo@nTpa TTapouaialel pBopég, Tpémel va avTikataoTabei amo
€101k6 KaAwdI10, T0 OTTOI0 UTTOPEITE VI TIPORNBEUTEITE EiTE QIO TOV KATAGKEUADTH €iTe aTT6 TV €{0UTIOd0TNPEVN UTINPE-
oia gutmnpémang TeAaTwy.

> EQv XpnoIpOTIOIEITE TIG TTEPITTPEPOPEVES NAEKTPIKEG BOUPTOEG, NV EMITPETETE Va £pBouv Ot ETAQH HeE TO KaAWdIO
00vdeang aTo dikTuo.

> H1a0n mou avaypdeetal oTny Tvakida TUTToU PETE va GUMWVET e TNV Téan dikTUou.

> Metd amé kaBe xprian kai pIv ammd ommoIadATIoTE EPYQTian GUVTAPNONG TIPETTE Val BETETE TOV AVAPPOPNTHPA EKTOG
Aerroupyiag kai va amoouvdeTe To BUCHa.

> [lpémel va amoguvdéeTe To fUapa pedparog Tpapwvtag amé To idio To BUaya kal 6x1 amd To KaAwdIo cUvSEaN.

> [loté unv auvdéeTe 1 amoauvdEeTe To BUTa e BPEYUEVa XEpIaL.

> H1pogodoaia pedparog Tpémel TpoaTaTeUETal PE A0PAAEIT HE KATAANAN EvTaan peduarog.

> Mnv avoiyete TToTé T OUCKEUN O€ UTTAIBPIOUG XWPOUG O TIEPITITWON BPOXAG f KaTalyidag.

> QUAdETe Tn oKoUTION € OTEYVO EGWTEPIKG XWPO TTPOCTATEUREVN QT TIAYETO.

ATIPOEIAOMOIHZH!

> O1avappopnmpes IS AR, ISCAR, IS ARD kai ISC ARD 6ev eivar katdMnhor yia amroppdenan/avappdenan okovng
TIoU eivan EmKivauvn yia TV vyeia.

> O1 nhexTpikég aKouTreg TN Kamnyopiag L eivar kataMnAeg yia Tv avappdenan gnpuwv, un e0pAekTwY, EMKIVOUVWY yia
TNV UYEia OKOVWY e 0PIOKEG TIPES XWpoU Epyaaiag > 1 mg/m?.

> O1 avappo@nTrpeg TG karnyopiag M eivar kar@MnAor yia Tnv amoppd@nan/avappdenan aTeyvig, Un eUeAKTS aKo-
VNG, N EUPAEKTWV UYPWY, POKAVIBILWV Kall ETTIKIVOUVNG TKGVNG e OpIaKr TiUA emrayyeAuarikig ékBeang 2 0,1 mg/m?.

> O1 avappo@nTrpeg TG karnyopiag H eivar kardAMnAor yia Ty amoppdenan/avappdenan aTeyvig, un eUeAekmg
akovng, kapkivoyovwv kal Traboyovwy owuamdiwy kaBwg Kai un eUQAEKTWY UypwV, pOKAVISILY Kail ETTIKIVAUVNG yia
TNV Uyeia oKOVNG e OpIaKr TIuf emrayyeAuarikng ékBeang < 0,1 mg/m?,

ATIPOEIAOMOIHZH!

> Autr n ouakeun dev EMITPETIETAI v XPNTIHOTIOIEITAI TG GTOUA (TUUTIEPIABAVOPEVWY TIIBIWY) HE HEIWWEVES
QUOIKES, QaBNMPIAKEG 1 VONTIKE IKAVOTNTEG, 1} EANEIYN EUTTEINIOS KAl YVWONG.

> [pémel va emBAEmeTe Ta TaudIA yia va BeBaiuveaTe 611 dev AoV e TN GUOKEU.

> Mnv kareuBUvere To akpo@Ualo, Tov EUKapTTo owAfva 1} To cwAfva o€ avBpwoug 1y {wa.

ATIPOEIAOMOIHZH!

> Xpnalpooigite povo TIg BoUpTaeg Tou TrapéxovTal padi e Tov avappopnmea i i Bouptaeg mou kabopidovtal aTig
odnyieg xpAong. H xprian GAAwv Bouptatv pTmopei va emmpedcer TV ag@AAEIa TG GUTKEUNG.

> Tpémer va kaBapileTe Kal va amoAupaiveTe Tov avappoenTipa AUESWS PETA TN XPAON YIa TNV aTTo@UYr HOADVOEWY,
TIou evOEXETal va TTPOKUWouv Adyw U TakTikoU kaBapiapol g auokeuns. H mapoloa odnyia 10xUel Kupiwg yia
Xpran o emXeIPATEIS EMECEPYATiag TPOPIUWY.

> Mnv xpnaigoTrolgiTe yia Tov kaBapioué Tou avappopnTAPa GUCKEUES KaBapIouoU pe xpran aTuou / uwnAig Treang.

> Oa, aoeTov kal dloAuTIKG péaa pmopei va mpokahéaouv S1Rpwan OTa EGUPTAATA TG CUCKEUNC.

> Mnv a@riveTe T GUOKeUN va AEITOUPYET XwpiG ETITAPNCN. L€ TEPITTWON TapaTeETapévng TTapapovig ekTog Aeitoupyiag
QamoouVOEDTE T0 fUTHA.

> Mnv kaBapilete TIG KAOETEG QIATPWY WE TTETIETHEVO OEPQL.
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Mpiv amd v évapén g Aermoupyiag SiaBaaTe TpoaeKTIKA TIG 0dnyieg
Xprong Tou avappopntipa. Mepiéxouv uTodeiCeig ayeTIkG e O
XEIPIOWO, TNV a0QAAEIQ, T GUVTHAPNAT KOl TN GEOVTION TG GUCKEUNG.
®uhdooete Tig 0dnyieS XpNang o€ AQAAEG LEPOG KNl OE TIEPITITLON
diGiBeang ot TpiToUg TAPABWOTE TIG GTOV EMOLEVO IBI0KTA).

O kataokeuaoTg MQUAGCTETaI yIa TPOTTOTIOINTEIG GTNV KaTa-

okeun kai aTov e§oTAIapO.

AmayopeUeTal va ekTeEiTE epyaaieg GAAoU €idoUG EKTOG aTmd auTég

TIOU ava@épovTal aTIG 0dnyieg XpPRong.

1 Mpiv amd T xpnon

> Karé m agaipean g ouakeuaaiag eAEYETE T GUCKEUR WG
TIPOG APTIOTNTA TG KAl LG TTPOg TV UTTapén eBopwv Tmou
€vOEXOMEVWG TTPOKAABNKAV KaTA TN HETAQOPAL.

Mpiv amé 1 xprion o xpRaTeg TPEME! va evnuepwBoUV Kai val
EKTTaIBEUTOUV TIAVW OTN XPri0T) TOU AVaPPOQNTAPT Kall TwV
OUGIWV YIa TIG OTToiEG HTTOPE val XpnatpoTroinBei. EmmAéov
mpémel va evnpepwBolv Kai va EKTTAIBEUTOUV TIdvw 0NV a0(pa-
M diadikaaia améppiyng Tou GUMEYOEVOU UAIKOU.

v

Auth n auakeur| TpoBAETETal yia emayyeAuariky xprian, yia

TapAdEIyUa yia xpAon ot Eevodoxeia, axoAeia, voookopeia,
Blounxavieg, karaoTuara, ypageia kai eTaipeieg ekuiobuang.

2 Iroixeia evaeifewv Kai XeIpIopOU
EmAESTe petagl Twv apakdTw AEIToupyIwv Kai puBuicewy:

0
|

RA

AvappopnTApag ektog Aeiroupyiag
AvappognThpag o€ Aeitoupyia

Nermoupyia eToipdmTag yia v
QuTGpaT EVEPYOTIOINON/aTEVED-
yotoinan

Nemoupyia kaBapiapol giATpou

Nermoupyia eToipdmTag yia T
QuTGPaT EVEPYOTIOINON/aTEVED-
yotoinon

Autéparn Aemoupyia d6vnang

‘Evdeign mAnpdTnTag *

PUBuIon apiBuol aTpogwv *

PUBuion g SiapéTpou Tou elka-
urrrou owArva avappdenang *

H ummodoy1} pedparog Gépel Téon

H umodoyx1 petparog eépel Téan

Autépamn Aeimoupyia G6vnang amevepyoToInévn

H ummodoy1| pedparog eépel Téon

O avapponTrApag evepyoTroleiTal Kal amevepyoTroleiTal péow Tou auvBEdEPEVOU NAEKTPI-
koU/mveuparTikoU epyaAeiou®.

X' auth ™ Béan Tou dlakom TiBeTal o€ AeiToupyia n dévnan yia mep. 10 deut. kai
KQTOTTIV TTEVEPYOTIOIEITC QUTOMATA.

Aerroupyia eroipdmrag 6mwg aT0 >A< plus autépaTog KABAPIGHOS PIATPOU.

Autdg o kaBapiopdg @ikTpou yivetar autépara Katé T EMOPEVN Talan epyaaiag,

agou emmeuyBei o pubpiopévog eAdyiaTog dykog peuparog (Béan diakotmn @a RA/
dIaKOTITNG).

'Otav 0 kad0g yepioe! kal pace! 0 eUKapTITog GwARvag avappoenang, Vaper n

¢vdeIgn TAnPOTNTAG. ZTOUG AVaPPOPNTAPES Twv Katnyopiwv M kai H nxei emmAéov évag
TPOEIBOTTOINTIKAG TOVOG.

PuBiaTe eAeUBepa, xwpig diaBaBuiaeig, TV 10XU avappdenang e To pubIaTr apiBuold
OTPOPUV.

OpioTe TIg PEYIOTEG TIPEG UTTOTTIEGNG YIa TV auTOUAT dovNan.

(* avéhoya pie To povTEAD TOU AVOPPOYNTHPa TaG)
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3 'Evapén Aeiroupyiag

3.1 Evepyomoinan ka1 amevepyotoinon

H ummodoy1 peupuarog Tou avappoenTrpa Géper Tava Téom,
€pooov 10 fuopa ival cuvdedepévo, avefapmra amd T Béan Tou
dlak6TM.

ATIPOZOXH!

To NAEKTPIKG f TO TIVEUHATIKG EpYaAEio TPETTEI Vat Eivall
amevepyotroinuéva kard Tn ouvoean g cuaKeurg aTo dikTuo.

YNOAEI=H

x1n B¢on Siakémn >0< n uTrodoy 1| peUpaTog Tou avappoenTipa
pTopei va xpnaipotoindei wg KaAwdio emékTaang.

A Tipf o0vdeang: Avappoenmipag + guvdedepévn GUOKEUN
¢wg 16 A.

A NPOZOXH!
Aiok6mng mpoemiAoyg yia ofpa eAyIoTou GyKou pedpia-
T10¢ (KOpVa Kal Auyvia) o€ avappo@nTAPES TG KaTNyopiag
«M» ka1 «H»
21IG KaTaoTaceg Aemoupyiag >A< kai >RA< Sievepyeital
avahoya e T SIALETPO TOU EUKApTITOU GWARVA Kail i akéAoudn
pUBuIoN:

Eowrepikr dIGpeTpog UKauTTOU O¢on diakérn
owAjva

@ 35mm 70 m¥h

@ 27 mm 40 m¥h

@ 21 mm 20m¥h

Aev mpayyarotoleital puBIon Tou apIBUOU OTPOPWV.
O avappopntApag AeiToupyei TAVTA e PéyITTO apIBud
OTPOPQV.

> Elgayayere 1o BUoHa TOU avappoenTApa aTnv utrodoyr
pedparTog.

> PuBpiaTe Tov emBupntd 160 AgiToupyiag aTo SiakoTn.
L O avappoonTipag eivar £ToIhOg yia AeiToupyia.

> Meté v ohokAfpwan g kaBapidmrTag BEaTe 10 dlakéTm O™
Béan «O».

L O avappo@nTAPag €ival ATTEVEPYOTIOINKEVOG.
AmoouvdéaTe To BUoua amd Ty umodox peduaTog.
TakrotoIfoTe 10 KaAwdIo dIKTUoU.

ArropakpUveTe T0 NAEKTPIKO/TTVEUPATIKO EpYaAEio.

Ta m UAagn Tou owAiva avappdenang Ue Tomobémar Tou
ot mpoPAeTopEVn BiKn GapTHATWY* GTEPEWTTE TOV OTO
oW TofYWHA TOU KAdOU.

Ta Gkpa Tou £0KapTTOU WARVA PmopoUv va TakToToInBolv
10 éva €A aTo GAO yia va nv eloywprigouv putroyéva
owyaridia.

(* av@hoya e 10 povTEND)

v v v v

v

4 Tpomor Aeiroupyiag

Xonaiyomoiwvtag Tn Aapr T0mmou owArva PTopeiTe va Tpooapud-
O€TE TV 10U avappdenang e Tov TAEUPIKG aEPOPPAKT.
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4.1 Ireyvi avappoenon

KabapioTe pdvo pe aTeyvo 0ikTpo, avappoenTrpa Kal eGapThpaTa,
yia Vo pnv ouykpatnBei n akovn 010 E0WTEPIKG TNG TUTKEURS Kal
dnuioupynael kpolaTa.

Edv yiverar avappdenan akévng aibdAng, Taiyéviou, yowou,
aheupiod A rapduoiou TUTToU, GUVIGTOUKE T Xphon Aig cakoUAa
okévng. Xpnaipooieite Toug PAig aakoUAa akbvng TAvTa O€
OUVBUAOHO e KAOETEG TITUXWTWV GIATPWV.

Or1 avappognrpeg Twv karnyopiwv M, H kar H-Asbest eivai
TIPOTIMOTEPO VA XpNaIHoTIoIo0VTal VO YIal OTEYVA avappoenan.

4.2 Yypfy avappoenon

ATIPOEIAOMOIHZH!

e TMepITTWON EKPONG appoU rj uypou BEaTe apéawg Tov

avappoPnTpa ekTo Asrmoupyiag.

> EKKevWOTE TOV KGO0 Kall, av XpEIGdeTal, TV KaoéTa
TITUXWTOU QIATPOU.

KaBapiCere TakTikG Toug aiobnipeg
0T681nG vepoU (1) kar EAEyXETe yial
evdeiteig BAAPNG.

> YKoUTIOua Xwpig AIG aakoUAa aKovng.
Ta uypd okoUmopa gival KataAAnAeg ol avadimAoUpeveg ka-
otteg. O evowpaTwyévog aiotnTrpag amevepyoToiEi T0 HOTéP
OAIG yepioer To Goyeio. O xeIpioudg TG nAeKTPIKAG aKoUTIag
JTopei va emmpeaoTei amé éva yepdro doxeio.
> AdeltoTe Tov avappo@nTApd (BA. «6 Exkévwan kadouy).
ATPOZOXH!
Edv o avappognTrpag dev Tebei extog Aemoupyiag, mapapével
EVEPYN N TTPOaTaGIC ETTaVEKKiviaNG. Movo peta mv
QTIEVEPYOTTOINGT KAl VEQ EVEPYOTTOINGT| TOU 0 AVaPPOPNTHAPQG
Ba ivai £Toihog yia Aeimoupyia.

> Tlpiv TV eKKkévwan a@aipéaTe TPWTA TOV EKATITO GWARVa
avappdenang amo 1o uypo.

> Eav n 10x0g avappdenang eival oAU peyahn kai To oxriua Tou
k@dou dev Euvoei T por, UTTopET eTd TV amevepyoTToinan va
EKPEUTEI VEPO OO TOV EUKAWTITO GWARVA.

> Tia va ouveyioete T Aeimoupyia pe oTeyv avappoenan Toto-
BetriaTe To &npd piATpo.

e mepimTwaon auyvAg vaAhayng etagu aTeyvig kal uypAg
avappoenang, auviatolye T TomoBEtnan dedTepou oeT
QiATpWY, KATA TPOTIUNGN KAGETWY TITUXWTWY GIATPWY 0o
ToAUEDTEPQL.




5 KaBapiopdg @iktpou

O1 amopponmpeg eival eEomAIgpévol P’ éva nAekTpopayvnTIKG
oUoTnua kabapiopol GiATPOU (e To 0TT0i0 PTTOpET VOl agaipeiTal
n koAAnpévn okévn amé T euaiyyn Tou TTUXwToU GIATPOU HETW
d6vnang.

5.1 XeipokivnTog kaBopiapog

To apy6epo Kard 1o PuTIoP6 TG EvBeIgng dykou porig @c
(poeidoTromTIkn Augvia) i T\ avTrixnon Tou TPoEISoTIOINTIKOU
fX0U Kai kata T peiwan TG amodoang avappdenang Ba mpete
va evepyotroinBei o dovnrrg (Béan Siakémn R A RABIakoTTNG
@a).

5.2 Autoparog kaBapiopdg (autdparn dovnon)

Autbg 0 kaBapiaudg @iATpou yiveral auTépaTa Kard Tnv Emopevn
Tadon epyaaiag, apou emTeuyBei o puBPIOUEVOS EAGXITTOG GYKOG
peuparog (6éan diakomm @a RABIakSTM).

6 Ekkévwan kadou

Emirpémeral pévo epdoov n avappo@uevn akovh EXEl OPIAKN
TIUA EayyeApamIkic ékBeang > 1 mg/m?

O¢aTe ekTdG AcIToupyiag Tov avappo@nTApa, aToauvdETTE TO

Buoua.

> Avoigre TIG ao@aAeieg.

> AQaIpEDTE TO KATTAKI Kal TOV EUKOWTITO OwArva avappdenang
amd Tov kado.

> AvammodoyupiaTe Tov Kado.

6.1 Amoppiyn @Aig cakoUAag aKOVNG

> AmoguvdéaTe To fUapa.

> (QoptaTe TPOOTATEUTIKI PHATKA.

> AgaipéaTe Tov e0KapTITo GwARvVa avappoenang, KAEioTe To
0TOUI0 AVapPEOPNONG LE TTWHA™.

> Avoigre TIg TTAEUPIKEG A0PAEIES, AQIPEDTE TO AL THAA.

> TpaBigre mpoaekTIka T AGVTa aTd T0 OTOPI0 AVAPPOPNANG
Kl KAEioTe TNV.

> AToppiyTe 10 TIEPIEXOUEVO TOU KABOU GTTLIG OPIZEl O VOO,

6.2 ATroppiyTe TOUG OAKOUG ATTOPPIYPNG
moAueoTépa.

> ZaKol amoppiyng TOAUEDTEP: OETTE TOV aVapPOPNTHAPA OE
Aerroupyia, SovAaTe TIG KaoETeg TTUXWTWV QiATpwy. O¢aTe Tov
avappopnipa ekTog Aermoupyiag.

> (QoptaTe TPOOTATEUTIK HATKA.

> AgaipéaTe Tov e0KkapTITo owARvVa avappoenang, KAEoTe To
0TOUI0 AVapPEOPNONG LE TTWHA™,

> Avoigre TIg TTAEUPIKEG A0PAEIES, AQaIPEDTE TO AV THAA.
Mpiv amd v amevepyotroinan, 6éaTe o€ AeiToupyia 10 vw
Tuua We To SiakdT aTn Béan >I<, yia va avappognBei
alwpoUpevn okévn TTou Topei va TEaEl KATw.

v

KheioTe pooekTIkd Toug odikoug améppiyng TOAUEGTEPQ PE TO
EVOWUATWHEVO KOpdOVI KAEITATOG.

Tpapntre mpoaekTIkG T GAGVT{a aTI6 TO OTOWIO AVapPAPnang
Kol aoQaAiaTE.

AQaipéaTe e TPOTOXT TOUG GAKOUG ATTOPPIWNG TIOAUECTEPD
amd Tov kado.

> AToppiyTe T0 TIEPIEXOUEVO TOU KABOU OTTLIG OpICEl O VOO,

v

v

6.3 Xpfion Tng @Aig cakoUAag aKOVNG

Xpnaipomoleite ™ @A cakoUAa akévng Povo yia aTeyvo
okoUTapa.

> MetakiviaTe T AGvTZa evieAwg Tavw amé To avolypa
avappdenang.

Xeipiopog Tou TEPIOTPEPOpEVOU GUPTN*

> TiéoTe Tov TEPIOTPEPOEVO TUPTN* A6 PETT TTPOG Tal £§W,
mepiaTpéyte Tov kard 180° (BA. arpavaon) kar g Guvéeia
mEQTE ToV TIAAI aTT6 £EW TTPOG Tal HEGT TTEPVWVTAG TOV OTTO TO
01010 aVapPOPNaNG.

> TomoBeThaTe Tov TIEPITTPEPOWEVO TUPTN* OTO AvoIyHa avap-
pdenaNG e T afpavon A va deiyvel Tpog Ta Tavw.

(* avéhoya e 1o povTEND)

> TomoBetraTe 10 vw TUAPA aTov KBGO Kal KAEITTE TIG TAEUPIKEG
A0QAAEIES.

6.4 TomoBétnon adKkwv amoppIYPNG TOAUEGTEPQ®,

Mévo o1 avappognmipeg Twv kamyopiwv M kai H mou
dlaBérouv €181k kAGO Kall TTEPITTPEPOHEVO GUPTN OTO

Gvoryua avappépnang Tou Tommou IS/ISC ARM, 1S/ISC ARH kai
IS/ISC ARH-ASBEST evdeikvuvTan yia xpAan o€ GuvOUaopo e
odkoug améppIyng ToAveaTERQ.
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Xeipiopdg Tou mePIaTPEPOPEVOU aUpTN*

> [ligoTe Tov TEPIOTPEPOEVO TUPTN* a6 PETT TTPOG Tal £Gw,
mepIoTpéyTe Tov kard 180° (BA. arpavon) kal o Guvéela
mTE ToV TTAAI aTT6 €W TTPOG Ta HEGT TTIEPVAVTAG TOV ATTO TO
01010 AVapPEOPNONG.

> TomoBethaTe Tov TIEPITTPEPOEVO TUPTN* OTO AvoIyHa avap-
pdeNaNG e TN afuavan e va deixvel TPOG Ta TAvVw.

> MerakivioTe v @AGvT(a evieAwg Tavw amé 10 aTépI0
avappdenang, ToToBeTATE TV Avw 0TI TOU GAKOU Travw AT
10 Xeihog TOU KGdOU.

> TomoBethaTe T0 Gvw TRAUA GTOV KBGO Kail KAEIOTE TIG TIACUPIKEG
A0QAAEIEC.
(* avéihoya e To HovTéro)

7 AvtikatdaToon QiATpwy

7.1 AvTikatéoTaon TTUXWTWV QIATpWY

> AovAaTe TIG KAOETES TITUXWTWY QIATPWY TTPIV TV avTIKATAoTa-
on Twv QIATpWV.

> Me éva KEpUa A TTOPEPPEPES QVTIKEIEVO TIEPITTPEYTE APITTE-
pdatpoga v ac@aAeia ato pavdaho kard 90° kai METTE TO
pdvdaho Tmpog Ta Tiow.

> Avoi€re T0 kGAuppa.

> KAeioTe apéowg TIG KATETES TITUXWTWY QIATPWY, TIOU HOAIG
agaipéaarte, ag éva TAAGTIKG GAKO aTeEyavo aTn aKovn Kal
amoppIYTe TIC TTWG 0pilel 0 VOUOG.

> TomoBeThaTe KavoUpieg KAOETEG TITUXWTWV GIATPWV.

> AvaonkwaTe 1o §apTnua aceahiong, kareRAoTe To KAAuppa
ka1 ao@ahioTe médoviag eAagpd.

8 AvtikardaToon @iATpou TpooTagiag HoTép

Edv 10 giAtpo mpoaTaaiag Hotép eival Bpwiiko, auté umrodnAw-
Vel BAABN Twv KAGETWY QIATPWV.
> AVTIKOTOOTAGTE TIG KAGETEG TITUXWTWV GIATPWV.
> AvtikaraoTAaTe i EemAUveTe To giATpo TTpOaTaTIAG KIVATH-
pal g VEPO, OTEYVWOTE TO Kall {vaTOTIOBETADTE TO.
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9 Metagopd

> TomoBeThaTe T0 TWHA A0PAAEIag TOU avappo@nTpa TV OTA
avappoenang.

H kepahr Tou potép mpéel va eival aTaBepd uvOedepévn e
Tov KGd0 (KAiaTe TIg a0 PAAEIEG).

TomoBemaTe Ta egaptrApaTa ot kardAAnAoug TAQGTIKOUG
OGKOUG KaI G@payiaTe Toug f TOToBETAaTE Tal 0T BriKN aTToBH-
KEuang epyaheiwy.

TomoBeToTe Ta Gkpa TOU EUKAKTITOU GWAAVA TO €va Ea aTo
aMo.

Tuhigre Tov e0kapTTo GWARVA YUpW CTTO TOV AVAPPOPNTAPT KAl
oenVwaTe Tov aTn Aaph.

v

v

v

v

10 Zuvtipnon

Mpiv amo Tig epyaaies cuvTipnang TpEmel va BETETe Tov avap-
pognTipa eKTOG AEImoupyiag kar va amoauvaEcTe To BUapa.

la T dlevépyeia ouvipnang amé 1o XpriaTn o avappoenTAPag

TIPETEI

- va amoguvapuoloyeiTal,

- va kaBapiletar kat

- vaouvmnpeital,

o070 TAaiaio Tou e@IkToU Xwpic va pokAnBei kard T diadikacia

QuTn Kivuvog yia To TTPOCWTTIKO GUVTAPNONG A GMa aroua.

Mérpa pooTaciog

Ta evdedelypéva pérpa TpoaTaaiag mepiapBavouv

- kaBapiopd TpIv My amoauvappoAdynan,

- Mun pépipvag yia Tov egavaykaopévo e§aepiaud e xpron
QikTpwv TIoU EQappGIETal OTO XWPO Tou Ba yivel aTmoouvappo-
Adynan Tou avappoenTrpa,

- KaBapiopd Tng xwpou Tou Ba diegayBei n cuvTipnon Kai

- katéAAnho e§oTTAIoO TTPOCTAGICG VIO TO TIPOCWTTIKG.

Mérpa mpooTaciag yio avappo@nTipes Twv Katnyopiwv H

ko1 M

To §wrepikd Tou avappo@nTpa TPETEI va KaBapIOTE e nAeKTpI-

Kr) GKOUTIG QI Ve GKOUTTIOTEN e TTavi f} va xpnaipomoinBolv péaa

OTEYAVOTIOINGNG, TIPIV A6 TV ATTONAKPUVGT aTT6 TNV TIEPIOKT

kivd0vou. Oha Ta eGaptipara Tou avappo@nTipa TPEMe! va Bew-

polvTal Bpwpika, GTav amopakpivovTal aTmé TV TepIoyH KIvaUvou

K TIpETTE va yivovTal ol KaTaAANAEG EVEPYEIEG yia va aTToTpaTTE] 0

dIaoKOPTIOHGG TG OKOVNG.

Bpwyika avTIKeipeva

Karéim Siegaywyn Twv epyaaiiv Guvipnang Kai EMOKEUNng

TIPETEN OAQ T BPWHIKA AVTIKEIpEVa Tou dev eival duvaTov va

kaBapigToUv g€ IkavotroInTIKG Babud, va amoppiBolv. TéToiou

€idoug avrikeiueva pémel va TommoBetolvial o adiamépaaTn

OUCOKEUaDia oUPQWVa g TOUG IXUOVTEG KaVOVITHOUG yia TV

QTOUAKPUVET aVAAOYWY ATTOPPIMUATWV.

‘EAeyxog amodoTikGTNTAG TOU AVappOPNTAPT

NMAPATHPHZH: Ztoug avappoontrpes TG katnyopiag H mpémel

va eAEyXETal Kal 1) amrodoTIKOTNTA TOUAGKIaTOV pial opd To Xpovo.

Mpémer va umdipxel 010 XWPO Evag EMAPKAS pUBUAS avavéwang

aépa L, 6tav o amoParOUEVos GEPAG ETMIOTPEPEI OTO XWPO



dleGaywyng Twv epyaalwv. o mepIoadTepes UTOdEISEI OXETIKA
avatpégre aToug KavoviapoUg TG Xwpag 0ag.

Av n 10U avappdenang Tou avappopnTApa PEILVETal Kal dev
augaveral oUTe e Tov KaBAPITHO TWV KATETWY TITUXWTWV GIATpWY
(uTté My TIPolTdBean OTI 0 KASOG ekkeVAWBNKE kal PAIG aakoUAa
OK6VNG QVTIKATAOTABNKE), TTE QTTQITEITaN QVTIKATAOTAON TwV
KOOETWY TITUXWTWY GIATPWY.

10.1 KaBopiopog

O&a, ageTov kal SIaAuTIKG péaa pTropei va TpokaAégouv
dIGiBpwan aTa e§apTAaTa TG GUTKEUNG.
> KabapiaTe Tov kado kal Ta e§aptipara e vepd.
> KaBapioTe 10 Gvw TUAA TG GUOKEUNG He évat Bpeypévo Travi.
> AQraTE ToV K30 Kall Tal EEApTAPATA Va OTEYVWOOUV.

10.2 Emiokeun

AKINAYNOZ!

> O1 avappo@nTpeg TTou Bev £XOUV EMIOKEUADTES T ECEIDI-
KeUpEVO TTPOCWTTIKG amoteAolv Kivauvo yia 1o xproT.

> O1 emokeugg pETel va dIEGayovTal Hovo amo GeIdIkEupEVO
TPOCWTTIKG, . X. TNV UTMPETia e§uTmpétang TeAaTav.
Xpnoipotroleite pévo yviioia aviaAakTIKa.
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11 AutoPonBeia o€ mepimrTwan BAGRNG

Ta mpoPAfuaTa AeiToupyiag dev opeilovTal TavTa o EAATTWLATA TOU AVAPPOPNTHPA.

BAGBN
Meiwon Tng 10x00g avappdenang

0 avappogpntipag dev Eekivdel

O avappogpnthpag dev Eekivdel Pe
TNV EvepyoTToinan Tou epyakeiou
aTov TpoTIo Aertoupyiag >RA<

livetar avappdenan Tou oakou
amoppIYng TOAUETTEPQ OTO
oikTpo

AvappognThpeg T Kammyopiag M
N H: Egdoov éyel TomoBetnBei ohig
oakoUAa, akovn aTo doyeio

MiBavn artia

Bpwyiko giATpo

®Aig oakoUAa akévng yeudn

Kadog mhApng

Amogpaln akpopuaiou, CwAAva 1 EUKauTITOU CwARva
Baihare 10 fUapa oy uTrodoxn pEUNATOG;

MnrTmwg 1o dikTuo dev Pépe! Tdam;

To kahwdio dikTlou eivar eviager;

‘Exere kAeioel owaTd 10 KATTEKI;

‘Exete amevepyotoinael Tov alobnmpa vepou;

Eivai o avappogntipag pubuiopévog aTn Aerroupyia
eroipomrag >RA<;

Bpiokerai 10 fUopa Tou epyaleiou aTnv uTrodoyr TG
OuoKeung;

Eivan Bpapikn n payvnTikr BaABida Tou autéparou
OUCTAUATOG EVEPYOTIOINGNG TIETIETPEVOU Cépa’;

NaBog BEan Tou TTEPIOTPEQOUEVOU TUPTN

N&Bog Béan Tou TEPITTPEQOPEVOU TUPTN

AvTipeTwmion
KaBapiapdg.
AvrikaréaTaon.
Exkévwan.
Kabapiopdg.

PuBiaTe 1o diakomn ot Béan «I» (BA
«2 Z1oIxeia evaEiSEwv Kal YEIPIOPO»).
Eioayayere 1o fUopa oty ummodoxn Mg
NAEKTPIKAG aKoUTTaG

ZeTAUVETE TO QUTOMATO GUTTUA
€VEpyOTIOiNaNG TIETTIEGEVOU CEPQ™ e
OIVOTTVEUHA

O¢aTe Tov TEPIOTPEPOEVO GUPTN 0T

Gécq ® (B\. «6.4 TomoBETnan odKwy amoppIYNG
TIOAUETTEPQN).

O¢0Te Tov TIEPIOTPEPOLEVO OUPTN 0T
eécn A (B\. «6.3 Xprion mg pAig cakolAag
aKovng).

Mnv kévere GAheg emepBaoeig aTn ouakeur), ald ameuBuvBeite aTo auvepyeio eSuTmMPEETNONG TIEAQTWV.

12 F'vhola e§apTApaTa

Xpnoiyomoieite yvigia egaptipara.
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13 TexvIKa XapOKTNPIOTIK

ISIISC-A(L)/  ISIISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
ISISC-AR(L)/ IS/ISC-AR(L)/ IS Asbest
ISNSC-ARD(L) IS/ISC-ARD(L)
Taon V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Tuyvomra Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
OvopaarTikh 100G W 1200 1400 1200 1400 1000
Méyio 10x0g W 1400 1600 1400 1600 1200
Pon aépa* m¥h/MG 220 230
Yromieon* hPa/MG 248 259
Por cépa™ m¥h/SE 140 150 140 150 140
Ymomiean™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Hynike ieon dB(A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
NxBxY cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Bapog kg 12,7 17,7

* 07OV QVEPITTAPA, ** GTOV EUKAWTITO CwAfva
Kahidio alvdeang yia avappognmpeg pe umrodoyr peupatog: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 'EAey)o1 Kol EyKpioeIg

O1 nhekrporeyvikoi éAeyyor Tpémel va dlevepyolvtal UPuva pe TIG TPodIaypagég Tou kavoviauoU TpoAnyng atuynuatwy (BGV A3)
ka1 oUpgwva e 1o péTuio DIN VDE 0701 Mépog 1 kar Mépog 3. O1 éAeyxol autoi TpéTel va SievepyolvTal GUPQWVA g TO TIPOTUTIO
DIN VDE 0702 o€ TakTIKG S1a0TAHaTa Kl €ival amapaitTol HETA amd ETIOKEUR f) TPOTTOTIOINGN TNG GUOKEUG.

O1 avappoenmpeg Exouv utrofAnBei ot Aeyxo e emTuxia aupguva e To mpéTutio IEC/EN 60335-2-69.

O1 mahigg ouakeuég TepiEyouv TTOAUTIHG UAIKA TTou €ivall
kar@MnAa yia emavemelepyaaia. Mnv aoppitreTe Toug
avappPoPNTAPES PE Ta GUVIBN OIKIOKG oToppippaTa, ad
He Tov TTPORAETTOEVO TPOTIO PETW KaTAMNAWY GUaTNPATWY
ouMoyAg, T. X. péow TG avTiaToryng SnUOTIKAG UTMPETiag
QTTOKOIOAG OTTOPPIMUATWY.
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Turkge

Urdin: Islak ve kuru kullanim igin stiptirge makinasi

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250

Tip: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

Cihazlarin yapi tipi asagidaki
baglayici diizenlemelere

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

EC-Makina yonetmeligi 2006/42/EG
EC-Talimatnamesi EMV 2004/108/EG

uygundur:

Uygulanan diger uyumlu normlar:

Uygulanan ulusal normlar ve
teknik spesifikasyonlar:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

9@ P24 C¢

Kendi sorumlulugumuz altinda bu (riinin EG-Talimatnameleri ve gegerli normlar ile ortlstliguni
aciklyoruz: Degisikliklerle birlikte makina yonetmeligi 2006/42/EG, degisiklerle birlikte EMV-Talimatnamesi
2004/108/EG. C€
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TR Almanca orijinal kullanim kilavuzu




ATEHLIKE!

> Bogulma tehlikesi

® Folyo torbasi gibi ambalaj malzemesi gocuklardan uzak tutuimalidir.
> Hicbir zaman siiplirge makinasinin tizerine tirmanmayin veya oturmayin.
> Merdivenleri stiptirtirken ok 6zenli davranmaniz gereklidir. Emniyetli duruga dikkat edin.
> Baglanti kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar tizerinden cekmeyin, blikmeyin veya kistirmayin.
> Baglanti kablosu ve emis hortumu daima Uzerinden hig kimse takilip diismeyecek sekilde dosenmelidir.
> Koplik veya sivi gikmasi halinde stipirge makinasini hemen kapatin.
> Kapagin igini daima kuru tutun.
> Su durumlarda aksesuarlari dahil siipirge makinasini galigtirmayin:

® Siiplrge makinasinda gozle goriiliir hasarlar (catlak/kirik) varsa,

® Sebeke baglanti kablosu arizali veya kabloda gatlak veya yipranma varsa,

®  Gorinmeyen bir ariza oldugu hususunda siiphe varsa (makina dtistiikten sonra mesela).
> Ddnen elektro firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.

A TEHLIKE!
> Slipirge makinasi patlama tehlikesi olan alanlarda galistirimamalidir.
> Slipirge makinasini yanici gazlardan ve maddelerden uzak tutun.
ATEHLIKE!

> Yanici veya patlayici ¢ozlici maddeler, ¢dzlici maddeye doymus malzeme, patlama tehlikesi olan tozlar, 60 °C'den

yuksek olan benzin, yag, alkol, tiner veya malzeme gibi sivilar siiplriimemelidir.

> Aksi halde patlama ve yangin tehlikesi olusur!

ATEHLIKE!

> Onarimlari sadece 6. msteri hizmetleri gibi uzman personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parga kullanin.
> Usule uygun sekilde onariimayan cihazlar, kullanici icin tehlike olusturur.

A TEHLIKE!
> Slipirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar igin kullanin.

> Amacl disindaki, talimata aykiri kullanim veya usule aykiri onarim olmasi halinde Uretici olusacak hasarlardan sorumlu-
luk kabul etmemektedir.

> Hasarll uzatma kablolari kullanmayin.

> Siiplirge makinasinin baglanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu Ureticiden veya bagli bulundugu msteri
hizmetlerinden temin edebilecegi dzel bir baglanti kablosuyla degistirin.

> Elektro firgalarin, dnen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.

> Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi drtismelidir.

> Her kullanim sonrasinda ve her bakim éncesinde siplirge makinasini kapatin ve elektrik figini prizden gekin.

> Sadece elektrik fisini gekin, asla baglanti kablosunu cekmeyin!

> Elektrik fisini asla islak ellerinizle takmayin veya cekmeyin.

> Elektrik beslemesi uygun bir akim gliciine sahip bir sigortayla emniyete alinmis olmalidir.

> Slipirge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina disinda asla agmayin.

> Elekirikli siipirge i¢ mekanlarda kuru ve donmaya karsi korumali depolanmalidir.
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A UYARI!

> Siipirge makinalari ISAR, ISC AR, IS ARD ve ISC ARD sagliga zararli tozlarin stiptiriimesi/ekilmesi icin tasarlanmamigtir.

> L toz sinifi emme makineleri, > 1 mg/m? galisma yeri degerleri ile kuru, yanici olmayan ve saglik igin tehdit olusturmayan
tozlarin emilmesi/gekilmesi igin uygundur.

> Msinifi siipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs = 0,1 mg/m®
tehlikeli tozlarin stiptiriimesi/gekilmesi igin tasarlanmistir.

> Hsinifi siiplirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve sagliga zararli partikillerin, yanici olmayan sivilarin,
tahta talaslarinin ve AGWs < 0,1 mg/m® tehlikeli tozlarin stiplriilmesi/gekilmesi igin tasarlanmistir.

A UYARI!

> Bu makine fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri sinirli veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan
(cocuklar dahil) kullaniimamalidir.

> Cocuklarin cihazla oynamamasi kontrol edilmelidir.

> Nozilleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

A UYARI!

> Sadece sliptirge makinasina donatilmig olan veya kullanim kilavuzunda belirtilen firgalari kullanin. Diger firgalarin
kullaniimasi guvenlik agisindan sorun olugturabilir.

> Uzun siire temizlik yapiimamasi halinde 6zellikle gida maddesi konusunda faaliyet gdsteren isletmenlerin kullandiklari
siiplrge makinalarini kullanim sonrasinda vakit kaybetmeden temizleyin ve dezenfekte edin.

> Temizlik igin buhar plskirtme cihazi veya yliksek basingli temizleyici kullanmayin.

> Asit, aseton ve ¢ozlicti madde slipiirge makinasinin pargalarina zarar verebilir.

> Cihazi korumasiz bir sekilde birakmayin. Calismaniz uzun bir siire igin kesintiye ugrayacaksa elekdrik fisini gekin.

> Filtre haznelerini basingli hava ile temizlemeyin.
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Siiplirge makinasini galistirmadan dnce kullanim kilavuzunu iyice 1 Kullanmadan once

okuyun. Kullanim kilavuzu kullanim, giivenlik, onarim ve bakim
ile ilgili nemli agiklamalar barindirmaktadir. Kullanim kilavuzunu
itinall bir sekilde muhafaza edin ve kullanim kilavuzunu cihazin bir

sonraki kullanicisina teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda deisikiik yapma hakki saklidr.
Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin.

> Ambalajdan gikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakli-
yeden kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

> Siipirge makinasini kullanmadan dnce kullaniciya siipirge
makinasinin kullanimi ve stiptirilecek malzemenin giivenli
bir sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve
egitimler verilmelidir.

Bu makine ticari kullanim igin 6ngdrilmustr, 6rn. otellerde, okullar-
da, hastanelerde, fabrikalarda, magazalarda ve biirolarda.

2 Gosterge ve kumanda elemanlari

Asagidaki islevleri ve ayarlari segin:

0 | Siipiirge makinas! kapall

| Siiplrge makinasi galisiyor
Agma / Kapatma otomatidi icin
hazir olma isletmesi
R Filtreyi temizleme fonksiyonu

Agma / Kapatma otomatidi icin

RA hazir olma isletmesi

Otomatik redresor islevi

Dolum gdstergesi *

Devir sayisi ayart *
Emis hortumu capini ayarlayin *

Priz gerilim altinda

Priz gerilim altinda

Otomatik redresor islevi kapali

Priz gerilim altinda

Siiplrge makinasi bagli bir elektro /basingli hava aleti* ile prizden devreye alinabilir ve
devreden ¢ikarilabilir.

Bu galistirma pozisyonunda sallayici (Ruttler) takr. 10 saniye calistirilir ve daha sonra
otomatik olarak kapanir.

Galismaya hazir, 8rnegin >A< plus otomatik filtre temizleme gibi.

Bu filtre temizleme islemi, ayarlanmis olan asgari hacim akimina ulasildi§inda otomatik
olarak gelecek calisma molasinda yapilmaktadir (fialter pozisyonu RA/fialter @a).

Depo dolu oldugunda ve/veya emme hortumunda tikaniklik varsa dolum gostergesi
yanar. M ve H sinifi stipiirge makinalarinda ayrica akustik bir sinyal verilir.

Devir sayisi regiilatoriyle emis glicini kademesiz olarak ayarlayin.
Otomatik karistirma icin gerekli azami vakum degerini belirleyin.
(* Stipiirge makinanizin sahip oldugu donanim segenegine gore)
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3 isletime alma

3.1 Agma ve kapama

Sliptirge makinasindaki priz elektrik fisi takiliyken salter konumun-
dan bagimsiz olarak daima gerilim altinda bulunur.

A DIKKAT!

Elektronik alet ve/veya basingli hava aleti baglanirken kapali
durumda olmalidir.

AGIKLAMA

>(< salter konumunda stipiirge makinasindaki priz uzatma
kablosu olarak kullanilabilir.
A Baglanti degeri: Stipirme makinasi + bagli cihaz azami 16 A.

/A DIKKAT!
«M» ve «H» sinifi siipiirge makinalarinda asgari akim sinyali
(korna ve lamba) iin on segim salteri
>A< ve >RA< modunda hortum ¢apina bagli olarak asagidaki
ayar yapilir:

Hortum i¢ capi Salter konumu
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21mm 20m’h

Devir sayisi ayari gergeklesmiyor
Slptirge makinas| daima azami devirle calisir.

> Siiplrge makinasinin elektrik fisini prize takin.
> |stenilen galisma moduna ayarlayin.
L Siiplrge makinasi calismaya hazir.
> Sipiirdiikten sonra salteri «O» konumuna getirin.
L Siiplirge makinasi devre disi.
Siiplrge makinasinin elektrik fisini prizden gekin.
Elektrik fisini toplaymn.
Elektro /basingli hava aletini ¢ikarin.
Emme borusunu dngdrtilen aksesuar deposuna* koymak sureti-
yle muhafaza etmek igin depo arka duvarina sabitleyin.
> Hortum uglari kir partiktillerinin gikmamast igin birbirine
baglanabilir.
(* donanim segenegine gore)

v Vv Vv Vv

4 isletim tilrleri

> Tutamak kullanildiginda yan hava iticisiyle emis gici uyar-
lanabilir.

4.1 Kuru siipiirme

Tozun yapismamasi ve kabuk baglamamasi icin sadece kuru filtre,
sliplirge makinasi ve aksesuar ile stipdrtin.

Kurum, gimento, alci, un veya benzer tozlar siipUriliyorsa bir
ipek elyaf filtre torbasiyerlestirmenizi tavsiye ediyoruz. ipek elyaf
filtre torbas| daima katlanmis filtre hazneleriyle baglantili olarak
yerlestirin.
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M, H ve H-Asbest sinifi siiptirge makinalari tercihen kuru
sliplirge makinasi olarak kullanilabilir.

4.2 Islak siipiirme

A UYARI!

Kdplk veya sivi gikmas! halinde siiplirge makinasini hemen
kapatin.
> Kabi ve katlanmis filtre haznesini bogaltin.

Su seviyesi sensorlerini (1) diizenli
araliklarla temizleyin ve hasar olup
olmadigin inceleyin.

v

ipek elyaf filtre torbasi olamadan emis uygulamasi yapin.
Kivrimli filtre kartuslari, 1slak emis uygulamalart igin uygundur.
Monte edilmis sensér, hazne doldugunda motoru otomatik
olarak devre digl birakir. Emme makinesini kullanimi sekli,
haznenin dolu olmasindan olumsuz yénde etkilenebilir.
Siiplrge makinasini bosaltin (bkz. «6 Kabin bosaltiimasi»).

A DIKKAT!

Siiplrge makinasi devreden gikmiyorsa, tekrar calisma korumasi
etkin kalmaya devam eder. Ancak kapattiktan ve tekrar
calistirdiktan sonra stipirge makinasi tekrar galismaya hazirdir.

v

> Bosaltmadan dnce emis hortumunu ilk 6nce sividan gikartin.

> Yiiksek emis gticli ve akisa uygun kap sekli nedeniyle siipirge
makinas! kapatildiktan sonra bir miktar su hortumdan geri
akabilir.

> Takip eden kuru stiplirmede kuru filtre yerlestirin.

Kuru ve 1slak stipirme arasinda sikca degisiklik yapiimasi
halinde ikinci bir filtre takimi, tercihen Polyester'den imal edilmis
katlanmis filtre hazneleri kullanmanizi éneriyoruz.

5 Filtreyi temizleme

Emme makinesi elektromanyetik bir filtre temizleme tertibati ile
donatilmistir ve bununla yapisan tozlar sallanarak koriikl filtre
kartuslarindan dokilmektedir. Bu, korikli filtrenin en mikem-

mel sekilde kullaniimasini sadlamaktadir ve galisma sirelerini
uzatmaktadr.

5.1 Elle temizleme

En geg hacim akimi gdstergesi @c (1kaz lambasi) yandiginda veya
ikaz sinyal sesi duyuldugunda veya emme glicli azaldi§inda salla-
ma islemi (fialter pozisyonu R veya RAffialter @a) calistiriimalidir.



5.2 Otomatik temizleme (Sallama otomatigi)

Bu filtre temizleme iglemi, ayarlanmig olan asgari hacim akimina
ulaglldiginda otomatik olarak gelecek calisma molasinda
yaplimaktadr (fialter pozisyonu RA/fialter @a).

6 Kabin bosaltiimasi

Sadece AGW's > 1 mg/m® tozlarda izin verimektedir.

Siiplirge makinasini kapatin, elektrik fisini ekin.
> Kilitleri agmn.

> Kapagi ve emig hortumunu kaptan alin.

> Kabi bosaltin.

6.1 ipek elyaf filtre torbasinin imha edilmesi

> Elektrik fisinin gekilmesi.

> Maske takin.

> Emis hortumunu gikarin, emme baglanti parcasini tapalar* ile
kapatin.

> Yan kilitleri agin, tist kismi gikarin.

> Flang dikkatli sekilde emme baglanti par¢asindan gekin ve
flans! kapatin.

> Siipiriilen malzemeyi yasal diizenlemelerin dngdrdig sekilde
imha edin.

6.2 PE bogaltma ve imha kesesinin imha edilmesi

> PE bosaltma ve imha kesesi: Stipirge makinasini agin,
katlanmis filtre haznelerini bogaltin. Stipiirge makinasini
kapatin.

> Maske takin.

> Emis hortumunu gikarin, emme baglanti parcasini tapalar* ile
kapatin.

> Yan kilitleri agin, tist kismi gikarin.
Ust kism, siipiirge makinasini kapatmadan nce gékelen tozun
cekilmesi icin salteri >I< konumuna alin.

> PE bosaltma ve imha kesesini dikkatli sekilde ilisikteki bantla
kapatin.

> Flang dikkatli sekilde emme baglanti pargasindan cekin ve
kapatin.

> PE bosaltma ve imha kesesini dikkatli sekilde kaptan ¢ikarin.

> Sipiiriilen malzemeyi yasal diizenlemelerin 6ngdrdig sekilde
imha edin.

6.3 ipek elyaf filtre torbasinin yerlestirilmesi

ipek elyaf filtre torbasini, sadece kuru emis uygulamalari igin
kullanin.

> Flangin dikkatli sekilde emme acikliginin tizerinden itilmesi .

Daner siirgiiniin kullanlmasi*

> Doner slirgliyi* igten disari dogru bastirin, 180° déndiirtin
(bkz. isaret) ve distan emme baglanti parcasinin arasindan
gegirerek iceri dogru bastirin.

> Déner siirglyi* emme agikliginda A isaretiyle yukari dogru
gefirin.

(* donanim segenegine gore)

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.

6.4 PE bosaltma ve imha kesesinin yerlestirilmesi*

ACIKLAMA
Sadece 6zel kabi olan M ve H sinifi ve IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
vett IS/ISC ARH-ASBEST tiplerinin emme agikliginda doner
siirgii olan siiplirge makinalari, PE bosaltma ve imha keselerinin
kullanimr iin uygundur.

AGIKLAMA

Doner siirgiiniin kullanilmasr*

> Doner siirglyi* icten disari dogru bastirin, 180° dondtiriin
(bkz. isaret) ve distan emme baglanti par¢asinin arasindan
gegirerek iceri dogru bastirin.

> Doner slirgliy(* emme agikliginda e isaretiyle yukari dogru
gefirin.

> Flangl tamamen emme baglanti par¢asinin izerinden itin, st
kese acikligini kap kenarinin Gizerine getirin.

> Ust kismi kaba oturtun ve yan kilitleri kilitleyin.
(* donanim segenedine gore)

TR-123



7 Filtrenin degistiriimesi

7.1 Katlanmis filtrenin degistirilmesi

> Katlanmis filtre haznelerini filtre degisiminden dnce sallayarak
bosaltin.

> Bozuk para veya benzer bir nesneyle stirgtideki kilidi 90° saat
istikametinin tersine gevirin ve siirgliyli arkaya dogru bastirin.

> Kapagin agilmasi

> Cikarilan katlanmis filtre hazneleri hemen toz sizdirmayan
plastik bir keseye koyun ve talimata uygun sekilde imha edin.

> Yeni katlanms filtre haznelerini yerlestirin.

> Kilit mandalini yukari kaldirin, kapadi asagiya katlayin ve hafifce
bastirarak kilitleyin.

8 Motor koruma filtresinin degistirilmesi

Motor koruma filtresi kirlenmisse, bu durum arizal bir filtre
haznesine isaret eder.
> Katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.
> Motor koruma filtresini degistirin veya motor koruma
filtresini su altina tutarak yikayn, kurutun ve tekrar
yerlestirin.

9 Nakliye

> Siiplrge makinasinin tapalarini* emme agikligina takin.

> Motor kafasini kaba giivenli bir sekilde baglanmalidir (kilitleri
kilitleyin).

> Aksesuarl uygun plastik keseye takin ve plastik keseyi kapatin
veya alet deposuna takin.

> Emig hortumu ucunu ve emis hortumu baslangig kismini
birbirine takin.

> Hortumu stipiirge makinasinin etrafina koyun ve tutamaga
sikistirin.

10 Bakim

Her bakimdan 6nce siiptirge makinasini kapatin ve elekirik fisini
cekin.

Kullanici tarafindan bakim yapilmasi icin stiplirge makinasi

- dagitimig,

- temizlenmis ve

- bakimi yapilmis olmalidir,

bunu yaparken bakim personeli ve dider kisiler icin tehlike

olugturmayacak sekilde islemleri uygulamak esastir.

Emniyet 6nlemleri

Uygun emniyet dnlemleri sunlari kapsar:

- Demontaj dncesi temizlik,

- Slptirge makinasinin sdkuldigu yerel filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi icin dnlemler alinmasi,

- Bakim bélgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmani.
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H ve M sinifi siipiirge makinalarinda alinacak emni-
yet onlemleri

Siiplirge makinasinin disi, siiplrge makinasini tehlikeli bdlgeden
clkarmadan 6nce toz gekme yontemleri vasitasiyla temizlenmeli
ve silinmelidir veya yalitim geregleri ile yalitimalidir. Tim siiplrge
makinasi parcalari, tehlikeli bolgeden cikarildiklar esnada temiz
degilmis gibi hareket edip tozun dagiimasini engellemek amaciyla
ilgili bir dizi islem yiirdtdilmelidir.

Pislenen nesneler

Bakim ve onarim galigmalarinin yirittilmesi esnasinda tatmin edici
sekilde temizlenemeyen tiim kirli nesneler tasfiye edilmelidir. Bu tip
nesneler sizdirmaz keselerde bu tiir atiklarin imha edilmesi igin yer
alan gegerli diizenlemeler dogrultusunda tasfiye edilmelidir.
Siipiirge makinasinin etkinliginin test edilmesi
NOT: H sinifi siipiirge makinalarinda ilave olarak stiptirge
makinalarinin etkinligi yilda en az bir kez test edilmelidir.

Tahliye edilen hava odaya geri gittiginde odada en az bir hava
dedisim orani L olmalidir. Ayrintili bilgiler icin litfen ulusal diizenle-
melere bakin.

Siiplirge makinasinin emis giicii dismisse ve katlanmis filtre
haznelerinin temizlenmesi de emis giiciini yiikseltmiyorsa (kabin
bosaltiimasi ve ipek elyaf filtre torbas! kesesinin degistirilmesi
sarttir), o halde katlanmis filtre haznelerini degistirmek gerekir.

10.1 Temizlik

Asit, aseton ve ¢oz(icli madde slipiirge makinasinin pargalarina
zarar verebilir.

> Kabi ve aksesuari suyla temizleyin.
> Ust kismi nemle besle silin.
> Kap ve aksesuar kuru olmalidir.

10.2 Onarim

ATEHLIKE!

> Usule uygun sekilde onarilmayan stipirge makinalari,
kullanicr icin tehlike olusturur.

> Onarimlari sadece 6r n. miisteri hizmetleri gibi uzman
personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek para kullanin.




11 Anizalarda kullanicinin kendi alacagi 6nlemler

Sorunlarin ortaya gikmas! her zaman siipirge makinasinin ariza yapti§i anlamina gelmez.

Ariza
Emis gliciinin dismesi

Siiplirge makinasi galismiyor

Siiplirge makinasi, alet devreye alindigi

esnada >RA< modunda galismaya
baglamiyor

PE bogaltma ve imha kesesi filtre
tarafindan emiliyor

M veya H sinifi siipirge makinalar:

ipek elyaf filtre torbasi takili oldugunda

haznedeki toz

Muhtemel sebepler

Filtre tikalr

Dolu ipek elyaf filtre torbasi

Kap dolu

Meme, borular veya hortum tikali
Elektrik fise baglandi mi?
Sebekede gerilim var mi?

Elektrik kablosunda sorun var mi?
Kapak dogru baglandi mi?

Su senstri devreden cikarildi mi?

Siiplrge makinasi «<RR» Stand-By
modunda mi?

Aletin elektrik fisi cihaz prizinde mi ?

Basingli hava devreye aima
otomatidinin* manyetik valfi kirlenmis
mi?

Déner stirgiiniin konumu yanlig

Daner stirgliniin konumu yanlis

Bagska miidahaleler yapmayin, merkezi miisteri hizmetleri servisiyle

temasa gegin.

12 Orijinal aksesuar

Ariza giderme
Temizleyin.
Degistirin.
Bosaltin.
Temizleyin.

>|< konumuna alin (bkz. «2 Gosterge ve kumanda
elemanlariy).

Elektrik fisini stiplirge makinasi prizine takin

Basingli hava devreye alma otomatigini* alkolle
yikayin

Déner siirgyi  konumuna alin (bkz. «6.4 PE
bosaltma ve imha kesesinin yerlestirimesi»).
Déner siirgliyii A konumuna alin (bkz. «6,3 Ipek
elyaf filtre torbasinin yerlestirilmesi»).

Orijinal aksesuar kullanin.
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13 Teknik Veriler

ISIISC-A(L)/  ISNISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/  IS/ISC - AR(L)/ IS Ashest
ISNSC-ARD(L) IS/ISC-ARD(L)
Gerilim V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekans Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nominal giig W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. gl W 1400 1600 1400 1600 1200
Hava akimi* m*h/MG 220 230
Vakum* hPa/MG 248 259
Hava akimi** m*/h/SE 140 150 140 150 140
Vakum** hPa/SE 225 236 225 236 225
Ses basinci dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
GxDxY cm (501) 58,7 x 47 x 64

(251)45,7 x40 x 54

Agirlik kg 127 17,7
*fanda, ** hortumda
Prizli stiptirge makinalarindaki baglanti kablosu: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Kontroller ve izinler

Elektrotekniksel kontroller kazalari onleme ile ilgili talimatlari kapsaminda (BGV A3) ve DIN VDE 0701 bliim 1 ve bélim 3 dogrultusunda
yuriitilmelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702'ye uygun olarak diizenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda gereklidir.

Sliptirge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda bagarili sekilde kontrol edilmistir.

Kullaniimig cihazlar, tekrar islemek iin uygun olan degerli
malzemeler icerir. Siipiirge makinasini normal ¢ope atmayin,
or n. yerel 6zel atik imha tesisi Uzerinden usuliine uygun sekilde
tasfiye edin.
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Polski

Produkt: Odkurzacz do odkurzania na sucho i na mokro

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Typ: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

WE-Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
WE-Dyrektywa o kompatybilno$ci elektromagnetycznej 2004/108/WE

Budowa urzadzenia odpowiada
nastepujacym odpowiednim

przepisom:

Zastosowane zharmonizowane EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

normy: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Zastosowane normy Kiajowe 0raz |\ e 60335 1 DIN EN 60335-2-69

specyfikacje techniczne:

£Ne® @ P24 CE€

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt ten jest zgodny z dyrektywami WE oraz
wiasciwymi normami: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE ze zmianami, Dyrektywa o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2004/108/WE ze zmianami. C€
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ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Niebezpieczenstwo uduszenia
® Dzieci nie powinny mie¢ dostepu do materiatow opakunkowych takich jak worki foliowe.
> Nigdy nie stawac ani nie siada¢ na odkurzaczu.
» Szczegoing ostrozno$c nalezy zachowac przy odkurzaniu schodéw. Zwrdci¢ uwage na stabilne potozenie.
> Przewodu oraz weza ssacego nie przeciggac nad ostrymi krawedziami, nie zatamywac ani nie zakleszczac.
> Przewdd oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mdgt sie o nie potknag.
> W przypadku wydostawania sie piany lub ptynu natychmiast wytaczy¢ odkurzacz.
> Utrzymywa¢ zawsze suche wnetrze pokrywy.
> Nie uruchamia¢ odkurzacza ani akcesoriow, kiedy:
o \Widoczne sq rozpoznawalne szkody na odkurzaczu (zarysowania/pekniecia),
® Przewod zasilajacy jest uszkodzony lub widoczne sg jego pekniecia lub zestarzenie,
® |stnieje podejrzenie niewidocznego uszkodzenia (po upadku).
> Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym.

ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Odkurzacz nie moze by¢ uzywany w pomieszczeniach, w ktorych istnieje niebezpieczeristwo eksplozji.
» Odkurzacz trzyma¢ z daleka od palnych gazéw oraz substancji.

ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Nie wolno odkurza¢ zadnych palnych lub eksplozyjnych rozpuszczalnikbw, przedmiotéw wypetnionych
rozpuszczalnikiem, pytow mogacych eksplodowac, ptynow takich jak benzyna, olej, alkohol, rozcierczalnik lub
przedmiotow, ktdrych temperatura jest wyzsza niz 60 °C.
> W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo eksplozji lub pozaru!

ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
> Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

ANIEBEZPIECZENSTWO!

> Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.

> Przy niewtasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowej naprawie producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci za szkody.

> Nie stosowa¢ zadnych uszkodzonych przediuzaczy.

> Jezeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢ wymieniony na specjalny przewdd zasilajacy,
ktory dostepny jest u producenta lub w jego serwisie.

> Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym.

> Napigcie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napigciem sieciowym.

> Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytgczy¢ i wyciagnac wtyczke sieciowa,

> Ciagnac tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewod zasilajacy.

> Wtyczki sieciowej nigdy nie wtykac ani wyciaga¢ mokrymi rekoma.

> Obwad zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.

> Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym terenie.

> Wysuszy¢ odkurzacz i przechowywa¢ w pomieszczeniach, w ktorych nie wystepujg temperatury ujemne.
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A OSTRZEZENIE!

> Odkurzacze ISAR, ISCAR, ISARD i ISC ARD nie sg przystosowane do odkurzania pylow niebezpiecznych dla
zdrowia.

> Qdkurzacze klasy L nadaja sie do stosowania do suchych, niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytéw przy wartosciach
granicznych odniesionych do migjsca pracy > 1 mg/m?.

> Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, niepalnych cieczy, pylu drzewnego i
niebezpiecznych pytow o stezeniu AGW = 0,1 mg/m?,

> Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, rakotwérczych oraz
chorobotwérczych czastek jak réwniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytow niebezpiecznych dla zdrowia o
stezeniu AGW < 0,1 mg/m?,

A OSTRZEZENIE!

> Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby (tacznie z dziecmi) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych oraz osoby nieposiadajace wystarczajacego doswiadczenia i wiedzy.

> Zwrdci¢ uwage, aby dzieci nie bawily sie urzadzeniem.

> Dyszy, wezy ani rur nie skierowywa¢ na ludzi ani zwierzeta.

A OSTRZEZENIE!

> Uzywac tylko szczotki dostarczone z odkurzaczem lub okre$lone w instrukcji obstugi. Uzycie innych szczotek moze
spowodowat zagrozenie bezpieczenstwa.

> Odkurzacz czysci¢ i dezynfekowac natychmiast po uzyciu aby zapobiec skazeniu na skutek diugotrwatego braku
czyszczenia, szczegdlnie przy uzyciu w zaktadach produkcji zywnoéci.

> W celu czyszczenia nie wolno uzywaé urzadzen emitujacych pare lub urzadzer wysokocinieniowych.

> Kwasy, aceton i rozpuszczalnik moga moga nadzera¢ elementy odkurzacza.

> Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Przy diuzszych przerwach w pracy wyciagac wtyczke sieciowa,

» Kasety na filtr nie wolno czy$cic sprezonym powietrzem.
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Przed uruchomieniem odkurzacza nalezy starannie przeczyta¢ 1 Przed uiyciem
instrukcje uzytkowania. Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace
obstugi, bezpieczenstwa jak réwniez konserwacji i opieki. Instrukcje
uzytkowania nalezy starannie przechowywac i w przypadku
odsprzedazy przekazac ja nastepnemu wiascicielowi.

Producent zastrzega sobie prawo zmian konstrukcji i wyposazenia.
Prace inne niz te opisane w te] instrukcji obstugi nie moga by¢
wykonywane.

> Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

> Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacie,
wskazowki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i
substancii, do ktérych ma by¢ uzyty, wiacznie z bezpieczng
procedura usuniecia weiagnietych materiatow.

Maszyna przeznaczona jest do uzytku przemystowego, np. w
hotelach, szkofach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
placéwkach do wynajecia.

2 Wskazniki i elementy obstugi
Wybierz nastepujace funkcje i ustawienia:

0 Odkurzacz wytaczony - Wtyczka zasilajaca
- Wtyczka zasilajaca
- Automatyczna funkcja wibratora wytgczona

Tryb gotowosci dla automatycznego - Wiyczka zasiajaca
A 9 4 yezneg - Odkurzacz bedzie wigczony i wytaczony przez podiaczone do gniazda

wlaczania i wylaczania zasilajgcego narzedzie elektryczne/narzedzie pneumatyczne®.
- Wtym potozeniu wigczany jest na okoto 10 sekund wibrator, ktéry nastepnie
zostaje automatycznie wylgczony.

| Odkurzacz pracuje

R Funkcja oczyszczania filtra

RA Tryb gotgwosm da agtomatycznego - Tryb czuwania jak w >A< plus automatyczne czyszcze nie filtra.
wigczania i wytaczania
- To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy uzyskaniu minimalnego
Automatyczna funkcja wibratora strumienia objetosci podczas najblizszej przerwy w pracy (przetacznik @a) w
pozycji RA).

- Przy petnym pojemniku i/lub zatkaniach weza odkurzacza $wieci wskaznik

Wskaznik wypefnienia wypelnienia. W odkurzaczach klasy M i H brzmi dodatkowo sygnat akustyczny.
Regulacja predkosci obrotowej * - Przy pomocy regulatora obrotéw reguluje sie krokowo moc ssania.
Ustawienie $rednicy weza ssacego * - Okresl maksymalna warto$¢ podcisnienia dla automatycznego strzesienia.

(* zalezno$ci od wariantu wyposazenia odkurzacza)
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3 Uruchomienie

3.1 Wiaczenie i wytaczenie

Wtyczka w odkurzaczu przy wtyczce wiozonej do gniazda jest
zawsze pod napigciem niezaleznie od pozycji przefacznika.
/A OSTROZNIE!

Przy podtaczeniu narzedzie elekiryczne lub pneumatyczne musi
by¢ wylaczone

WSKAZOWKA

W potozeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.

A Pobor pradu: Odkurzacz + podtaczone urzadzenie
maksymalnie 16 A.

/A OSTROZNIE!
Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeplywu
(buczek i $wiatto) w odkurzaczach klasy ,M” i ,H”
W trybie >A< i >RA< wykonane bedzie nastepujace ustawienie w
zaleznosci od $rednicy weza:

Wewnetrzna $rednica weza Ustawienie
przetacznika

@ 35mm 70 m¥h

@ 27 mm 40 m¥h

@ 21 mm 20 m¥h

Nie nastepuje zadna regulacja obrotow.
Odkurzacz pracuje zawsze z maksymalng iloscia obrotow.

> Wtyczke odkurzacza whozy¢ do gniazda.

> Ustawi¢ zadany tryb pracy na przetaczniku.
L Odkurzacz jest gotowy do pracy.

> Po zakoriczeniu pracy przetacznik ustawi¢ na >0<.

L Odkurzacz jest wytaczony.

Wyjac wtyczke odkurzacza z gniazda.

Ztozy¢ kabel sieciowy.

Zdemontowat narzedzie elekiryczne/pneumatyczne.

W celu przechowania rure odkurzacza wstawic i zamocowac w

uchwycie na tylnej Scianie pojemnika*.

> Korice weza mozna potaczy¢ ze soba aby nie wydostawaly sie
zadne nieczystosci.

v v v v

(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)

4 Rodzaje pracy

> W przypadku zastosowania rury z uchwytem przy pomocy
zasuwki powietrza mozliwa jest regulacja mocy ssania.

4.1 Odkurzanie suche

Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.

Kiedy odkurzane beda sadza, cement, gips, maka lub podobne pyty
zaleca sie stosowanie Worek filtrujacy z widkniny. Worek filtrujacy z
wiokniny stosowa¢ zawsze w potaczeniu z kaseta na filtr.

Odkurzacze klasy M, H i H-azbest zaleca si¢ stosowac jako
odkurzacze suche.

4.2 Odkurzanie mokre

A OSTRZEZENIE!

W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast
wytaczy¢ odkurzacz.
> Oprozni¢ pojemnik i w razie potrzeby kasete na filtr.

Regularnie czysci¢ czujniki poziomu wody
(1) i sprawdza¢ pod katem widocznych
uszkodzen.

v

Odkurzanie bez worka filtrujacego z wiokniny.
Kasety z filtrem harmonijkowym przeznaczone sg do odkurzania
na mokro. W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany
czujnik wytacza silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze by¢
zaki6cone przez przepelnienie pojemnika.
Oprézni¢ pojemnik (patrz ,6 Oproznianie pojemnika”).

A OSTROZNIE!
Kiedy odkurzacz nie bedzie wytaczony ochrona przed ponownym
wcigganiem dziata w dalszym ciggu. Dopiero po wylaczeniu i
ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

v

Przed oproznieniem wyciagnag najpierw waz ssacy z cieczy.

> Przez wysokg moc ssania i optywowy ksztalt pojemnika po
wylaczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.

> Przy koricowym odkurzaniu suchym stosowac suchy filtr.

Przy czestej zmianie pomiedzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca sie stosowanie drugiego zestawu filtréw najlepiej kasety
na filtry poliestrowe.

5 Oczyszczanie filtra

Odkurzacze sa wyposazone w elekiromagnetyczny system
oczyszczania filtra. Przy jego pomocy mozna oczyscic wibracyjnie
pyt przywierajacy do sktadanych wktadow filtracyjnych.

5.1 Czyszczenie manualne

Najpdzniej po zaswieceniu wskaznika strumienia objgtosci @c
(lampka ostrzegawcza) lub po ustyszeniu sygnatu ostrzegawcze-
go lub tez przy spadku mocy ssania nalezy uruchomic wibrator
(przefacznik R lub RA/ tacznik @a).
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5.2 Czyszczenie automatyczne [automatyczne
wiaczanie wibratora].

To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy uzyskaniu
minimalnego strumienia objetosci podczas najblizszej przerwy w
pracy (przetacznik @a w pozycji RA).

6 Oproznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pytach 0 AGW > 1 mg/m®,

Wytaczy¢ odkurza¢, wyciagnac wtyczke.

> Otworzy¢ zapiecia.

> Zdjac ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
> Wysypa¢ pojemnik.

6.1 Utylizacja worka filtrujacego z wtdkniny
> Wyciggna¢ wtyczke sieciowq.

> Natozy¢ maske ochronna.

> Wyjac waz ssacy, zamkna¢ wylot przy pomocy zatyczki*.
> Otworzy¢ boczne zapiecia, zdja¢ gorna czesc¢.

> Kolnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknag.

> Weiagniety brud usuna¢ zgodnie z przepisami.

6.2 Usunag¢ worki

Worki: Wiaczy¢ odkurzacz, otrzasnag kasety na filtr. Wytaczy¢
odkurzacz.

Natozy¢ maske ochronna.

Wyja¢ waz ssacy, zamkna¢ wylot przy pomocy zatyczki*.
Otworzy¢ boczne zapigcia, zdja¢ géma czgs¢.

Przed odstawieniem gorna cze$¢ wigczy¢ na potozenie >I< aby
weiagniety zostat spadajacy ewentualnie brud.

> Ostroznie zamkna¢ worki przy pomocy zalaczonej tasmy.

> Kotnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknag.
>
>

v

v

v

v

Ostroznie wyja¢ worki z pojemnika.
Weciagniety brud usunag zgodnie z przepisami.

6.3 Zakladanie worka filtrujacego z widkniny

WSKAZOWKA

Worka filtrujacego z wiokniny uzywac tylko przy odkurzaniu na
sucho.

> Kotnierz catkowicie przesuna¢ nad otwor wiotowy.

WSKAZOWKA

Obstuga zasuwki obrotowej*

> Zasuwke obrotowg* nacisna¢ od wewnafrz na zewnarz,
obrécic 0 180° (patrz znacznik) i przez uchwyt wiotowy
wcisna¢ ponownie do $rodka.

> Zasuwke obrotowa™ na otworze wyj$ciowym ustawi¢
znacznikiem A do gory.

(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)
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> (orng cze$¢ zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.
6.4 Zatozenie workow*

WSKAZOWKA
Odkurzacze klasy M i H ze specjalnym pojemnikiem i zasuwka,
obrotowa, przy otworze wiotowym typu 1S/ISC ARM, IS/ISC ARH
i 1S/ISC ARH-ASBEST przystosowane sa do zastosowania
workow.

WSKAZOWKA

Obstuga zasuwki obrotowej*

> Zasuwke obrotowg* nacisna¢ od wewnafrz na zewnarz,
obrécic 0 180° (patrz znacznik) i przez uchwyt wiotowy
weisna¢ ponownie do $rodka.

> Zasuwke obrotowg* na otworze wyjsciowym ustawic
znacznikiem e do gory.

> Kotnierz catkowicie przesunag¢ nad otwor wlotowy, gérny otwor
worka pofozy¢ na krawedzi pojemnika.

> (GOrng czesc zatozy¢ na pojemnik i zamkna¢ boczne zaczepy.
(* w zaleznosci od wersji wyposazenia)

7 Wymiana filtra

7.1 Wymiana filtra sktadanego

Otrzasnag kasety filtrow sktadanych przed wymiana filtra.
Zamek na zasuwie obrcic przy pomocy monety lub innego
przedmiotu 0 90° w kierunku przeciwnym do ruchu zegara i
weisna¢ do tytu zasuwe.

Zamkna¢ ostone.

Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastykowym i usung¢ zgodnie z przepisami.

v

v

v

v



> Zatozy¢ nowe kasety filtra.
> Podnie$¢ palak zamka, opuscic ostone i unieruchomic przez
lekkie wcisniecie.

8 Wymiana filtra ochrony silnika

Jezeli filtr ochronny silnika bytby zabrudzony, wskazuje to na
uszkodzong kasete filtra.
> Zakfadanie kasety filtra sktadanego.
> Wymieni¢ filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezaca,
woda, wysuszy¢ i ponownie zalozy¢.

9 Transport

> Whozy¢ korek do otworu ssacego.

> Glowica silnika musi by¢ pewnie potaczona z silnikiem
(zamkna¢ zamki).

> Oprzyrzadowanie wiozy¢ do plastykowego worka i zamkna¢ lub
odfozy¢ go na miejsce przechowywania.

> Potaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego.

> Waz owina¢ wokét odkurzacza i zaczepic na uchwycie.

10 Konserwacja

Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnaé
wtyczke sieciowa.

W celu konserwaciji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrac,

- wyczyscici

- izakonserwowac,

o ile jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu

konserwujacego i innych osob.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie rodki ostrozno$ci zawierajg.

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykona¢ zabezpieczenia dla migjscowej wentylacji filtrowanej,
przy ktdrej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacji i

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy Hi M

Zewnetrzna cze$¢ odkurzacza powinna by¢ odkurzona i wytarta

do czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z

niebezpiecznego obszaru. Wszystkie czesci odkurzacza musza

by¢ traktowane jako zanieczyszczone kiedy beda przenoszone

Z niebezpiecznego obszaru i musza by¢ przeprowadzone

odpowiednie czynnosci aby zapobiec rozprzestrzenianiu sig pytu.

Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych

wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktore nie moga by¢ w

zadowalajacy sposob wyczyszczone, musza zostac usuniete.

Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach

zgodnie z obowiazujgcymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju
odpaddw.

Sprawdzenie skutecznosci odkurzacza

UWAGA: Dodatkowo w odkurzaczach klasy H skuteczno$¢
odkurzacza powinna by¢ sprawdzona co najmniej raz do roku.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom
wymiany powietrza L jezeli powietrz wydmuchiwane jest ponownie
do pomieszczenia. Dalsze wskazowki nalezy pobrac z przepisow
narodowych.

Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie kaset na filtry
nie poprawia tego (zaktadajac, ze pojemnik jest oprozniony i Worek
filtrujacy z wiokniny), wowczas konieczna jest wymiana kaset na filtr.

10.1 Czyszczenie

Kwasy, aceton i rozpuszczalnik moga moga nadzera¢ elementy
odkurzacza.

> Pojemnik oraz akcesoria czy$cic woda.
> GOrng czes¢ wytrze¢ wilgotng Scierka.
> Pojemnik oraz akcesoria osuszyc.

10.2 Naprawa
A NIEBEZPIECZENSTWO!

> Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi
niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

> Naprawy zleca¢ tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
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11 Pomoc wiasna przy zaktéceniach

Zakiocenia dziatania s nie zawsze zwigzane z uszkodzeniem odkurzacza.

Worek filtrujacy z wiokniny petny

Zaktocenie Mozliwa przyczyna
Spadek mocy ssania Zabrudzony filtr

Pojemnik petny

Dysza, rura i waz zatkane
Odkurzacz nie wiacza sie Wtyczka w gniazdku?

Brak napiecia sieci?

Kabel sieciowy w porzadku?
Pokrywa prawidtowo zamknigta?
Czujnik wody wytaczony?
Odkurzacz w trybie czuwania >RA<?

Odkurzacz nie wigcza sie przy Wtyczka sieciowa narzedzia w

podigczonym narzedziu w trybie >RA<. | gniazdku?

Zawér magnetyczny automatyki
wigczenia powietrza pod cisnieniem*

zabrudzony?

Worki zostaty zassane na filtrze Nieprawidtowe potozenie zasuwki
obrotowej

Odkurzacz klasy M lub H: Przy Nieprawidtowe potoZenie zasuwki

zatozonym worku filtrujgcym z wiokniny | obrotowej
kurz pozostaje w pojemniku

Nie wykonywac zadnych dalszych czynnosci lecz skontaktowac sig z obstugi klienta.

12 Oryginalne akcesoria

Usuniecie
Czyszczenie.
Wymiana.
Opréznianie.
Czyszczenie.

Ustawi¢ na ,I" (patrz ,2 Elementy wskaznika i
obstugi”).
Wtyczke wozy¢ do gniazda odkurzacza

Przeptukac alkoholem automatyke wigczenia
powietrza pod cisnieniem

Zasuwke obrotowa ustawi¢ w potozeniu e (patrz
,6.4 Wymiana workow”).

Zasuwke obrotowa ustawi¢ w potozeniu A (patrz
,6,3 Zakladanie worka filtrujacego z widkniny”).

Stosowac oryginalne akcesoria
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13 Dane techniczne

IS/SC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Ashest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Napiecie vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Czestotliwosc Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Napiecie znamionowe W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. moc W 1400 1600 1400 1600 1200
Przeptyw powietrza* m¥h/IMG 220 230
Podcisnienie* hPa/MG 248 259
Przeptyw powietrza** m3h/SE 140 150 140 150 140
Podcisnienie™ hPa/SE 225 236 225 236 225
poziom hatasu dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
SxGxW cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Waga kg 12,7 17,7

*na dmuchawie, ** na wezu
Przewdd zasilajacy przy odkurzaniu z gniazdem: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Kontrole i zezwolenia

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadza¢ zgodnie z przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (BGV A3) i
DIN VDE 0701 czes$¢ 11 czg$¢ 3. Kontrole te sg konieczne zgodnie z DIN VDE 0702 w regularnych odstepach oraz po wprowadzeniu
Zmian.

Odkurzacze sg skutecznie sprawdzone zgodnie z IEC/EN 60335-2-69.

Stare urzadzenia zawierajg cenne materiaty, ktére nadaja sie
do powtérnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucac z
normalnymi odpadami, lecz usuwac go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpaddw, np. poprzez miejski punkt zbiorki
odpaddw.

135-PL



Magyar

Termék: Nedves és szaraz porszivd
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tipus: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Akészllék felépitése az alabbi EC-gépekre vonatkozd iranyelvek, 2006/42/EK
vonatkozo feltételeknek felel meg: | EC-iranyelvek EMV 2004/108/EK
Alkalmazott harmonizalt EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
szabvanyok: EN 60335-2-69, EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
és miiszaki specifikaciok:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Kizérolagos felelésséget vallalunk arra, hogy ez a termék az EK iranyelveknek és a vonatkozo szabvanyok-
nak megfelel: Gépekre vonatkozo iranyelv, 2006/42/EK a modositasokkal, EMV-iranyelv 2004/108/EK a
madositasokkal. (€3

136 -H H Eredeti kezelési utmutaté német



A VESZELY!

> Fulladasveszély
® Acsomagoloéanyag, mint a flia tasak nem jatékszer, ne keriljon gyerek kezébe.
> Ne dlljon, Uljon a porszivora.
» Kiildn évatossagot kériink a lépcsdk porszivozasakor. Ugyelien, hogy biztonsagosan alljon.
> Aszivo tomlét és a csatlakozo vezetéket ne hiizza keresztlil az éles peremeken, ne torje meg 6ket, ne szoruljanak be
sehova.
> Mindig ugy helyezze el a szivo tomlét és a csatlakozo vezetéket, hogy abban senki se tudjon elbotlani.
> Ha a porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
> Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.
> Aporszivét és a kiilon tartozékokat ne helyezze iizembe, ha:
o Agépen sértilést Iat (repedések/torések),
o Hibas a halozati vezeték, vagy repedés, dregedes lathato rajta,
® Fennall a veszély, hogy nem lathato hiba is keletkezett (példaul, ha leejtette a gépet).
> Aforgo elektromos kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozd vezetékeket.

A VESZELY!
> Aporszivét ne hasznalja robbanasveszélyes helyiségekben.
> Tartsa tavol a gépet a gyulékony gazoktol, keverékektdl.

A VESZELY!
> Tilos felszivni éghetd, robbanékony oldoszereket, oldoszerrel atitatott anyagokat, robbanékony porokat, folyadékokat,
mint pl. benzint,olajt, alkoholt, higitét, vagy olyan anyagot, ami 60 °C folotti hdmérsékletd.
> llyenkor ugyanis fennall a robbanas és tiizveszély!

AVESZELY!
> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevdszolgalat munkatérsaval végeztesse el. Csak az eredeti pétalkatrészeket
alkalmazza.
> Aszakszer(itlen javitas veszélyt jelent a kezeld szamara.

A VESZELY!

> Agépen 1évd dugaszolo aljzatot csak a kezelési utmutatoban leirt célokra haszndlja.

> Anem rendeltetésszerti, szakszer(itlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas miatt keletkezé karokért a gyartd nem
véllal feleldsséget.

> Ne hasznaljon megrongalddott hosszabbitd vezetéket.

> Ha a porszivd csatlakozo vezetéke megrongalddott, akkor azt egy kiilon erre a célra alkalmas csatlakozo vezetékkel
kell kicserélni, amit a gyart6tdl, vagy a vevészolgalattol vasarolhat meg.

> Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozd vezetékeket.

> Atipustablan szerepl6 fesziiltség egyezzen meg a tényleges halézati feszliltséggel.

> Minden hasznélat utén, illetve minden karbantartés el6tt hiizza ki a porszivo vezetékét a dugaszolo aljzatbol.

> Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva hizza ki a dugét az aljzatbdl.

> Nedves kézzel ne fogja meg a dugoét, azt ne dugja be, hiizza ki az aljzatbol.

> Az aramellatast a megfelel6 aramerdsségi biztositékkal kell védeni.

> Szabadban, vihar, esd esetén ne nyissa ki a porszivot.

> Aporszivét széraz és fagymentes helyen, beltérben kell tarolni.
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AFIGYELMEZTETES!

» AzISAR, ISCAR, ISARD és ISC ARD tipust porszivok nem alkalmasak egészsegkarositd porok fel- illetve leszivasa-
ra.

> Az L porosztalyli porszivéval olyan szaraz, éghetetlen, egészségre karos porokat lehet felszivnifleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatarértékei > 1 mg/m?.

> Az M osztaly( gépek a szaraz és nem égheté porok, nem gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m®
érték(i porok fel- leszivasara alkalmasak.

> AH osztalyl gépek a széraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m?
érték{ egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

AFIGYELMEZTETES!

> Agépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentélis képességekkel rendelkezd, valamint kellé
ismeretekkel nem rendelkezé személyek (a gyermekeket is beleértve).

> Agyermekeket felligyelet alatt kell tartani annak érdekében, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

> Ne forditsak a favokat, tdmi6t, csdvet ember, vagy éllat irdnyaba.

AFIGYELMEZTETES!

> Csak a porszivohoz tartozo, vagy a kezelési utmutatéban felsorolt keféket hasznalja. Més kefék hasznélata a biztonsa-
got veszélyezteti.

> Ahasznélat utan rogton tisztitsa meg és fert6tlenitse a gépet, hogy a hosszan elmarado tisztitas miatt kialakuld leraké-
dasokat el tudja kertilni, kiiléndsen akkor fontos ez, ha élelmiszer ipari izemben hasznalja a gépet.

> Agép tisztitasara ne hasznaljon g6zborotvat, vagy nagynyomasu tisztitot.

> Asavak, aceton, oldoszer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.

> Ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket. Hosszabb munkasziinet esetén hiizza ki a dugét az aljzatbol.

> Ne tisztitsa siritett levegdvel a szlir6kazettakat.
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Aporszivé lizembe helyezése elétt figyelmesen olvassa végig a
kezelési itmutatot. Fontos tudnivalokat tartalmaz a kezelésrdl,
biztonsagrol, karbantartasrol és apolasrol. Gondosan érizze meg a
kezelési (tmutatét, és ha tovabbadja a készliléket, ezt is adja oda.
Agyartd fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési itmutatoban felsorolt munkaktol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

Kialakitasanak megfelelden a készilék kozlileti felhasznalasra
szolgal, ennek megfelelden példaul szallodakban, iskolakban,
kérhazakban, gyarakban, tizletekben, irodakban és bérlemények-
ben hasznélhato.

2 Kijelz6- és kezeldelemek
Vélassza az alabbi funkciokat és beallitasokat:

1 A hasznalat el6tt

> Akicsomagolaskor figyeljen a teljességre és a szallitasi karokra.

> Ahasznalat el6tt a kezel6t el kell latni azokkal az informacidkkal,
Utmutatésokkal és oktatassal, ami a porszivo hasznalatahoz, az
anyagokkal kapcsolatban sziikségesek, beleértve a felszivatott
anyagokkal kapcsolatos banasmddot is.

0 | Porszivo kikapcsolva - Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

- Dugaszolt aljzat fesziltség alatt

! Porszivo mikodik - Automatikus vibracios funkcio kikapcsolva
) ) N - Dugaszol6 aljzat fesziiltség alatt
Abelkik I ka k - L
A belikaposol6 automatika keszen- A gépet a csatlakozatott elektromos/siritett levegds szerszammal* kapcsolja be ill. ki a

éti izemmodja
R Szlirétisztitasi funkcid

san kikapcsol.

Abelkikapcsolé automatika készen-

RA éti izemmodja

Automatikus vibracios funkcio

dugaszoléaljzaton.
- Ebben a kapcsoloallasban kb. 10 méasodpercre bekapcsol a rezegtetd, majd automatiku-

- Készenléti izem, mint >A< plus automatikus sz(irétisztitas.

- Asz(ir6 tisztitasa a bedllitott minimalis térfogataram elérése esetén a kdvetkezé munka-

sziinetben automatikusan megtorténik (kapcsoléallas RA/kapcsold @a).

- Hatele a tartély ésivagy a szivotomldben dugulés keletkezett, vilagitani kezd a toltés

Toltés kijeiz6 Kijelz6. Az M és H osztaly( gépeknal még hangjelzést is hal lyenkor.
Fordulatszam szabalyoz6 * - Folyamatosan szabalyozza a szivési teljesitményt a fordulatszam szabalyozéval.
ges;:xgt;nllo atmérbjének - Az automatikus lerazashoz valassza a maximalis vakuum értéket.

(*Az 6n gépének a felszereltségétdl fiiggden)
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3 Uzembe helyezés

3.1 Be- és kikapcsolas

Agépen lév dugaszold aljzat a porszivo dugaszoléaljzatra torténd
csatlakoztatasa utan, a kapcsol6 allasatol fliggetlentil feszliltség
alatt lesz.

A VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamot ill. siritett levegds szerszamot a
csatlakozaskor le kell kapcsolni.

TUDNIVALO

A>0<kapcsolo allasnal a gépen 1évd dugaszold aljzat
hosszabbitd kabelként hasznalhato.

A Csatlakozasi érték: Porszivd + csatlakoztatott készilék
maximum 16 A.

AVIGYAZAT!

Minimalis térfogataramlast jelz6 hang és fényjelzés eléva-
laszté kapcsold az ,M” és ,,H” osztalyu porszivoknal.
>A< és >RA<lizemmddban a tdml6 4tmérd fliggvényében az
albbi beallitast végezze el:

Toml6 belsé atmérd Kapcsoloallas
@ 35mm 70 mé/éra
@ 27 mm 40 m¥léra
@ 21 mm 20 m¥léra

Nincs fordulatszam szabalyozas.

Aporszivé mindig max. fordulatszammal miikddik.

> Dugja be a porszivo dugéjat az aljzatba.

> Allitsa be a kivant tizemmad-a kapesolot.

L Aporszivé szivasra kész.

Aszivas utan a kapcsolét allitsa ,0” allasba.

L Aporszivo kikapcsolva.

Huzza ki az aljzatbol a porszivd csatlakozojat.

Szedje fel a haldzati kabelt.

Vegye el az elektromos/sértett levegds szerszamot.
A'szivé csovet tarolashoz dugja be az erre a célra szolgald
tartozék taroléba* és rogzitse a tartaly hatoldalan.
Atomldvégeket dsszedughatja, igy nem esnek ki belSle a
szennyezédések.

(* a felszereltségtél figgden)

v v v v v

v

4 Uzemmodok

Fogantylcsd hasznalatakor a falslevegd tolokaval szabalyozhatja
a szivoteljesitményt.

4.1 Szaraz porszivozas

Csak széraz szirével, porszivoval és tartozékkal porszivézzon,
hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozddni.

Ha kormot, cementet, gipszet, lisztet, vagy ehhez hasonlé porokat
sziv fel, javasoljuk Fatyolsz(ird zacsko hasznalatét. Fatyolszirg
zacsko mindig a reddzott szirkazettaval egyitt hasznalja.
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Az M, H és H-azbeszt osztalyl porszivok kivaltképpen szaraz
porszivoként hasznalhatok.

4.2 Nedves porszivozas

AFIGYELMEZTETES!

Ha a porszivébdl hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja

ki a gépet.
> Uritse ki a tartalyt és ha szikséges a red6zétt sz(irbkazet-
tat.

Avizszint érzékeldket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sérlés.

fatyolsz(ird zacsko nélkil porszivozzon.

Az 6sszehajthato szlirdkazettak nedves porszivozasra

alkalmasak. A beépitett érzékeld a tartaly megtelésekor

lekapcsolja a motort. A porszivo miikodését karosan

befolyasolhatja, ha a tartaly megtelt porral.

Uritse ki a porszivt (14sd ,6. A tartaly kidritése).
AVIGYAZAT!

Ha nem kapcsol ki a porsziv, az Gjbéli inditasi védelem tovabbra

is m(ikddésben marad. Csak a kikapcsolas és az Ujboli

bekapcsolas utan lesz Gjbdl izemkész a porszivo.

v

> Akilirités el6tt vegye ki a folyadékbol a szivotomist.

> Atll magas szivételjesitmény és az aramlasnak kedvezd
tartalyforma miatt a kikapcsolas utan visszafolyhat egy kis viz
a tomldbel.

> Az ezt kdvetd szaraz porszivozasnal tegye be a szaraz sz(irt.

Aszéraz és nedves porszivézas gyakori valtogatasa esetén azt
javasoljuk a masodik szlirdkészlet hasznélatét, kivaltképpen a
poliészter redézott szlirékazetta hasznalatat.

5 Szlirdtisztitas

Apor- és vizszivok elektromagneses sz(irétisztitoval vannak
felszerelve, melynek segitségével a redds szlirbkazettak lerazhato
aratapado por.

5.1 Manualis tisztitas

Legkésébb a térfogataram kijelz6 (@c - figyelmeztet§ lampa)
kigyulladasa utan, vagy a figyelmeztet6 hangjelzés megszélalasa,
illetve csokkend szivoteljesitmény esetén mikddtetni kell a rezeg-
tetd szerkezetet (kapcsoloallas R vagy RA/kapcsold @a).



5.2 Automatikus tisztitas (rezegtetd automatika).
Asz(iré tisztitasa a beallitott minimalis térfogataram elérése esetén

a kdvetkezé munkasziinetben automatikusan megtorténik (kapcso-

l6allas RA/kapesolo @a).
6 A tartaly kiiiritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m?.

Kapcsolja ki a porszivot, hiizza ki a halozati csatlakozot.
> Nyissa ki a reteszeket.

> Vegye el a fedelet és a szivotomlGt a tartalyrol.

> Pattintsa ki a tartalyt.

6.1 Fatyolsziiré zacsko artalmatlanitasa

Huzza ki a halézati csatlakozot.

Huzza le a szajvédét.

Vegye el a szivotomlét, zarja le a szivocsonkot a dugéval*.
Nyissa ki az oldalsd reteszeket.

A peremet 6vatosan hizza le a szivocsonkokrol és zarja le a
peremet.

> Az dsszegy(ijtott port az eldirasoknak megfelelden hulladék
kezelje.

v VvV VvV VvV V

6.2 PE iirit6 és hulladékkezeld tasak kezelése

> PE (it és hulladékkezeld tasak Kapcsolja be a porszivot,

rézza ki a red6z6tt szlir6kazettat. Kapcsolja ki a porszivot.

Huzza le a szajvédét.

Vegye el a szivotomlét, zarja le a szivocsonkot a dugéval*.

Nyissa ki az oldalsd reteszeket.

Afelsd részt, a lehelyezés elétt, kapcsolja >I< 4llasba, hogy az

esetlegesen leesé maradék port fel tudja szivni.

> APE (ritd és hulladékkezel6 tasakot 6vatosan zérja le a
mellékelt zaro szalaggal.

> Aperem Ovatos lehlizasa a szivocsonkokrol és lezarasuk.

> APE iritd tasak és hulladékkezel tasak dvatos kivétele a
tartalybol.

> Az dsszegy(ijtott port az eldirasoknak megfelelden hulladék
kezelje.

v Vv Vv Vv

6.3 A fatyolsziir6 zacsko berakasa

Afatyolsziiré zacskot csak széraz porszivozasra hasznlja.

> Aperemet teljesen tolja &t a szivonyilason.

Aforgo toloka* kezelése

> Aforgd tolokat™ nyomija beliilrdl kifelé és forgassa el 180°-kal
(Iasd a jeldlést),majd kiviilrdl ismét nyomja befelé a szivo-
csonkokon keresztl.

> Aforgotolokata A jeloléssel felfelé allitsa a szivonyilasba.

(* afelszereltségtél figgden)

> Afels részt tegye a tartélyra és zarja le az oldalsd reteszeket.

6.4 PE iirit6 és hulladékkezeld tasak behelyezése*

TUDNIVALO
Csak az M és H osztalyd , kiilénleges tartalyos és az
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH és IS/ISC ARH-ASBEST tipust szivo
nyilasokban 1év§ forgd tolokas porszivok alkalmasak a PE (ritd
és hulladékkezeld tasakok hasznélatéra.

TUDNIVALO
Aforgo toloka* kezelése
> Aforgd tolokat™ nyomja beliilrdl kifelé és forgassa el 180°-kal
(Iasd a jeldlést),majd kiviilrdl ismét nyomja befelé a szivo-
csonkokon keresztl.
> Aforgbtolokat a e jeloléssel felfelé allitsa a szivonyilasba.

> Teljesen tolja at a peremet a szivocsonkokon. a felsé tasak
nyilas a tartalyperem fol6tt legyen.

> Afels részt tegye a tartélyra és zarja le az oldalsd reteszeket.
(* a felszereltségtél fliggden)

7 Sz(ir6 csere

7.1 Red6zott sziird csere

Rézza le a reddzott szlir6kazettat a sziir csere eltt.

Egy érmével, vagy hasonld targgyal a zaron forgassa el 90°-kal
a reteszt az dramutatd jarasanak megfelelden, és a zarat
nyomja hatra.

Afedél felnyitasa

Akivett redéz6tt szlir6kazettat azonnal tegye egy Iégmentesen
zar6do miianyagtasakba, zérja le, és eldirasszerlen végezze el
a hulladékkezelést.

v

v

v

v
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> tegye be az Uj red6z0tt sz(irkazettat.
> Emelje fel a zard keretet, hajtsa le a fedelet és zarja le egy finom
nyomassal.

8 A motorvédo sziird cseréje

Ha elszennyezdddtt a motorvédd sz(ir6, akkor ez a hibas
sziir6kazetta arulo jele.
> Cserélje ki a reddzott szir6kazettat.
> Tegye be a motorvédd sz(irét ll. folyovizzel mossa ki a
motorvéds szirét, szaritsa ki, majd tegye vissza.

9 Szallitas

> Tegye a porszivé zarodugdit* a szive nyilasba.

> Amotorfejet biztosan dssze kell kotni a tartéllyal (a reteszek
zarasa).

> Atartozékot tegye a megfelelé miianyag tasakba és zérja be a
mUianyag tasakot ill. tegye a szerszam téroloba.

> Aszivotdmld elejét és a végét dugja dssze.

> Atdmlét helyezze a porszivo koré és rogzitse a fogantydn.

10 Karbantartas

Aporszivot minden karbantartés eldtt kapcsolja ki és huzza ki a
dugaszt az aljzatbl.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivét

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- tartsa karban,

amennyiben ez végrehajthatd, és nem veszélyezteti a karbantartd

személyzetet s mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés el6tti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivo szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszellézés.

- Gondoskodjon a karbantartasi terilet tisztan tartasarol és a

- Megfeleld személyi véddfelszerelésrol.

AH és M osztalyu porszivok biztonsagi rendszabalyai

Aporszivé killsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd

tisztara mosni vagy tomité anyaggal lekezelni, még miel6tt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivd alkatrészt tisztitatlan-

nak kel tekinteni, ha kiveszi 6ket a veszélyes helyekrol, és ezért

ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkertlje a por

szétterjedését.

Tisztitatlan targyak

Akarbantartas vagy javitas végrehajtasanal az 6sszes olyan

tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitéen megtisztitani, artal-

matlanitani kell. Az ilyen targyakat légmentesen zar6 tasakokba

kell tenni, ennek sorén tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére

vonatkozo elirasokat.
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A porszivé hatékonysaganak tesztelése

Megjegyzés: A H osztalyl porszivo esetén kiegészitésként évente
legalabb egyszer ellendrizni kell a porszivo hatékonysagat.

Ehhez megfelelé ,L” - Iégcsere tényezének kell lenni a
helyiségben, ha az elhasznélt levegd visszaaramlik a helyiségbe. A
tovabbi tudnivaloknak nézzen utana a helyi elgirasokban.

Ha csokken a porszivo sziva teljesitménye, és ndvekszik a reddzott
sziir6kazettak letisztulasa, a szivo teljesitmény mar nem megfelelé
(feltétel, hogy a tartaly Ures, és kicserélte a Fatyolsz(ir§ zacsko)
akkor arra van szlikség, hogy kicserélje a red6zott sz(irbkazettait.

10.1 Tisztitas

Asavak, aceton, oldészer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.
> Tisztitsa meg vizzel a tartélyt és a tartozékokat.
> AfelsGrészt tordlje le nedves toriékenddvel.
> Szaritsa meg a tartalyt és a tartozékokat.

10.2 Javitas

A VESZELY!

> Aporszivd szakszer(tlen javitasa veszélyt jelent a kezeld
szamara.

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vev8szolgalat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket
alkalmazza.




11 Mikodési zavarok sajatkez(i elharitasa

Amikddési zavar nem mindig a porszivé meghibasodasat jelenti.

Zavar Lehetséges ok

Csokken a szivoteljesitmény Afilter elkoszolodott
Fatyolsz{rd zacsko teli
Tele a tartaly

Eldugult a fvoka, csd vagy a tomlé
Nem indul be a porszivd Bedugta a dugét az aljzatba?

Van halézati feszliltség?

Ahalézati kabel rendben?

Rendesen lezérta a fedelet?

Kikapcsolt a viz érzékel6?

Aporszivo >RA< (izemkész &llapotban

van?

Aporsziv a szerszam bekapcsolasakor = Csatlakoztatta a szerszam dugojat a
nem indul el az >RA< (izemmddban késziilék dugaszolé aljzataba?
Nem szennyezGdott el a siritett levegd
kapcsold automatika* magnes szelepe?

APE (ritd és hulladékkezeld tasak Hibas a forgd toloka helyzete
raszivodik a sz(irére
Az M vagyH osztalyu porszivo: Ha Hibas a forgd toloka helyzete

berakott fatyolsz(irével is poros marad
a tartaly

Ne tegyen mas beavatkozast, hanem hivja fel a vevszolgalat szervizét.

12 Eredeti tartozékok

Elharitas
Tisztitas.
Csere.
Urités.
Tisztitas.

Allitsa a kapcsolét ,|” allasba (1asd ,2. kijelzo és
kezeld elemek’).

Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a porszivo
dugaszolé aljzataba.

Oblitse 4t alkohollal a stiritett levegd kapcsold
automatikat*.

Allitsa a forgd tolokat a @ helyzetbe (14sd ,6.4. PE
uritd és hulladékkezeld tasak behelyezése”).
Aforgé tolokat allitsa A allasba (Iasd 6.3 A fatyol-
sz(ir§ zacsk berakasa’).

Hasznaljon eredeti alkatrészt.
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13 Miiszaki adatok

ISISC-A(L)/  ISNSC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
ISISC-AR(L)/ ISNSC-AR(L)/ IS Asbest
ISNSC-ARD(L) IS/ISC-ARD(L)
Fesziltség V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Névleges teljesitmény W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. teljesitmény W 1400 1600 1400 1600 1200
Légéaram* m¥h/MG 220 230
Vakuum* hPa/MG 248 259
Légéram™ mh/SE 140 150 140 150 140
Vakuum™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Zajszint dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
SxMxM cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Onstily kg 127 177

* a favokan, ** a tomion
A dugaszoldaljzatos porszivozasnal a csatlakozasi teljesitmény: HO5VV-F 3x1,5 / HO7RN-F 3G 1,5

14 Vizsgalatok és engedélyek

Elektrotechnikai vizsgalatok a baleset megeldzési el6irasok szerint (BGV A3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek. Ezeket a
vizsgélatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg kell ismételni, és tizembe helyezés, vagy modositas utan ujbol el kell végezni.
Aporszivo ellenbrzése sikeresen megtortént az

IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.

Arégi készilékek értékes anyagokat tartalmaznak, amik
alkalmasak az Ujrahasznositéasra. A porszivét ne keverje a
normal haztartasi szemét kozé, hanem adja le a megfeleld
gydjtshelyen, pl a varosi hulladékkezeld vallalatnal.
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Cesky

Vyrobek: Vlysava¢ pro mokré a suché vysavani

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Typ: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

Konstrukce pfistrojl spliiuje tyto | Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
pislusné predpisy: Smérnice 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilité

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

POUZité harmonizované normy: - £\ ghaas o' 69 EN 550141, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Pouzité narodni normy a technic-
ké specifikace:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Prohladujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek je v souladu se smérnicemi ES a pfislu$nymi
normami: smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich vcetné zmén, smérnice 2004/108/ES o elektro-
magnetické kompatibilité véetné zmén. e

CZ Originalni navod k obsluze v ném¢iné C7Z-145



ANEBEZPECI!

> Nebezpedi ududeni
® (Obalovy material, jako jsou napf. foliové sacky, nepatfi do rukou détem.
> Nikdy na vysavac nestoupejte nebo nesedejte.
> Zvy3enou pozornost vénujte vysavani schodl. Dbejte na bezpeénou stabilitu.
> Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pfes ostré hrany.
> Pfivodni kabel a saci hadici polozte vzdy tak, aby pfes né nikdo nemohl klopytnout.
> P¥i Uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vnitfek vika udrzujte stale suchy.
> Vlysava¢ vcetné pfisluSenstvi neuvadéjte do provozu, kdyz:
® vysavac vykazuje zjevné poskozeni (trhliny/nalomeny kabel),
® je piivodni kabel vadny nebo vykazuje trhliny, resp. opotebeni,
® mate podezfeni na skrytou vadu (napf. v disledku padu).
> Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartate nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
ANEBEZPECI!
> Vlysava¢ nesmi byt pouzivan v prostorech s nebezpecim vybuchu.
» Dejte pozor, aby se vysava¢ nachazel v bezpecné vzdalenosti od hoflavych plynd a latek.
ANEBEZPECI!
> Vlysava¢ nesmi byt pouZivan na hoflava nebo vybusna rozpoustédia, rozpoustédly kontaminované latky, prach s
nebezpecim vybuchu, kapaliny jako benzin, olej, alkohol, fedidlo nebo latky, které jsou zahfaté na vice nez 60 °C.
> Jinak hrozi nebezpeci vybuchu nebo pozérul

ANEBEZPECI!
> Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik. PouZivejte pouze originalni nahradni dily.
> Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uzivatele nebezpegi.

ANEBEZPECI!
> Zasuvku umisténou na vysavaci pouzivejte pouze pro Ucely uvedené v navodu k obsluze.
> V/ pfipadé pouziti v rozporu s uéelem, neodborné obsluhy nebo opravy nepriebira vyrobce zaruku za vzniklé Skody.
> Nepouzivejte poskozené prodiuzovaci kabely.
> Je-li pfivodni kabel vysavace poskozeny, je nutné ho vymeénit za speciéini pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce
nebo jeho zékaznické sluzby.
> Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartate nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
> Napéti na typovém Stitku musi byt shodné se sitovym napétim.
> Po kazdém pouziti a pfed kazdou udrzbou vysavac vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Tahejte vzdy za sitovou zastréku, ne za pfivodni kabel.
» Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahuijte ze zasuvky mokryma rukama.
> Napéjeni musi byt ji§téné pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.
> Nikdy vysavac neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.
> Skladujte vysavac v suchu a chranény pfed mrazem.
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A VAROVANI!

> \lysavace ISAR, ISCAR, IS ARD a ISC ARD nejsou vhodné k vysavanilodsavani prach(i ohroZujicich zdravi.

> Vlysavace tfidy praSnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehoflavych, zdravotné nezavadnych prachl s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m?®.

> Viysavace tfidy M jsou vhodné k vysavanifodsavani suchych, nehoflavych prach, nehoflavych kapalin, dfevénych
prachu a nebezpe¢nych prachli s meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m?.

> Viysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachd, rakovinotvornych a choroboplod-
nych &astic, nehoflavych kapalin, dfevénych prachl a prachd ohrozujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti
<0,1 mg/m?.

A VAROVANI!

> Tento stroj nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi.

> Na déti je tfeba dohlédnout, aby si s pfistrojem nehraly.

> Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvirata.

A VAROVANI!

> Pouzivejte pouze kartace, kterymi je vysavac vybaven nebo které jsou uvedeny v ndvodu k obsluze. PouZiti jinych
karta¢l muZe negativné ovlivnit bezpecnost.

> Po pouziti vysavac ihned vyCistéte a vydezinfikujte, abyste zabranili usazovani choroboplodnych zarodki v disledku
dlouhodobé neprovadéného Citéni, pfedevsim pfi pouZiti v podnicich zpracovavajicich potraviny.

> K ¢isténi nepouzivejte parni nebo vysokotlaké Cistice.

> Kyseliny, aceton a rozpoustédia mohou poleptat dily vysavace.

> Nenechavejte pfistroj bez dozoru. Pfi delSi pracovni pauze vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

> Filtracni kazety neCistéte stlacenym vzduchem.
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Pred uvedenim vysavace do provozu si pelivé prectéte navod k
obsluze. Obsahuje dulezité pokyny tykajici se obsluhy, bezpecnosti
a Udrzby. Navod k obsluze peclivé uschovejte a pfi prodeji ho

1 Pied pouzitim

> Pri vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda

predejte budoucimu majiteli.

Vlyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a

vybaveni.

Provéadéni jinych praci, nez které jsou popsény v tomto navodu k

obsluze, je zakazano.

nedoslo béhem prepravy k poskozeni pfistroje.

> Pfed pouzitim by méli byt uZzivatelé informovani, pouceni a vy-
Skoleni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které ma byt
vysavac pouZit, véetné bezpecného postupu pfi odstrafiovani
zachyceného materialu.

Tento stroj je urCen pro komeréni vyuZiti, napfiklad pro pouziti v ho-
telech, kolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich
ak prondjmu.

2 Indikacni a obsluzné prvky
Zvolte tyto funkce a nastaveni:

0  VysavaC vypnuty Zasuvka pod napétim
| Vysavad zaonuty Zasuvka pod napétim
Y puty Automaticka vibraéni funkce Vyp
. - Zasuvka pod napétim
A Provozni pohotovost pro zapinaci/ Vi .\ nut nut pomoci piiooieného elektrickeho/oneumatického néstroie®
vypinaci automatiku ysavac je zapnuta vypnut pomoci pfipojeného elekirického/pneumatického nastroje

v Z&suvce.

R Otistovaci funkee filtru Vtéto pqloze spinace se na cca 10 sekund uvede do provozu vibrator a poté se
automaticky vypne.

Ra | Provozni poholovost pro zapinacil Pohotovostr rezim jako >A< plus automatické &sténi fitru.

vypinaci automatiku

Automaticka vibrani funkce

Indikace stavu naplnéni *

Regulace otacek *
Nastaveni priméru saci hadice *
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Toto Cisténi fltru se uskuteéni automaticky pfi dosaZeni nastaveného miniméiniho obje-
mového proudu ve nasledujici pracovni prestavce (poloha spinace RA/spinaé @a).

Je-li zasobnik piny a/nebo je-li saci hadice ucpana, rozsviti se indikace stavu naplnéni.
U vysavac tfidy M a H zazni jesté akusticky signal.
Pomoci regulatoru otaéek mizete plynule regulovat saci vykon.
Stanovte maximaini hodnoty podtlaku pro automatické vibrovani.
(* podle varianty vybaveni vysavace)



3 Uvedeni do provozu

3.1 Zapnuti a vypnuti
Je-li sitova zastréka zapojena, je zasuvka na vysavaci stéle pod
napétim nezavisle na poloze spinace.

A POZOR!
Elektricky, resp. pneumaticky nastroj musi byt pfi pfipojovani
vypnuty

UPOZORNENi

Je-li spina¢ v poloze >0<, miize byt zasuvka na vysavaci pouZita
jako prodluzovaci kabel.
A Pfipojna hodnota: vysavac + pfipojeny pfistroj maximéiné 16 A.

A POZOR!
Spinac¢ predvolby pro signal minimalniho objemového
proudu (houkacka a svétlo) u vysavacu tfidy ,M“ a ,H*
V/ rezimu >A< a >RA< je podle priméru hadice provedeno toto
nastaveni:

Vnitfni prdmér hadice Poloha spinace
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 m’h
@ 21 mm 20m?h

Neni provedena zadna regulace otacek.

\lysava¢ vzdy béZi s max. poctem otacek.

> Sitovou zastr¢ku vysavace zapojte do zasuvky.

> Nastavte pozadovany provozni rezim na spinaci.
L Viysavac je pfipraveny k provozu.

> Po ukonceni vysavani nastavte spinac do polohy >0<.
L Vysavac je vypnuty.

> Vytahnéte sitovou zastréku vysavace ze zasuvky.

> Uklidte sitovy kabel.

> Qdpojte elektricky/pneumaticky nastroj.

> Pro uschovani saci trubku zastréte do pfislusné pihradky na
pfisludenstvi* na zadni sténé zasobniku a pfipevnéte ji.

> Konce hadice mizete spojit dohromady, aby neunikaly ¢astecky
necistot.

(* podle varianty vybaveni)

4 Provozni rezimy

Pfi pouziti trubky rukojeti Ize pomoci Soupatka sekundarniho
vzduchu pfizplisobit saci vykon.

4.1 Suché vysavani

\lysavejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfisludenstvim,
aby se prach nezachytéval a neucpaval hadici.

\lysavate-li saze, cement, sadru, mouku nebo podobné prachy,
doporu¢ujeme pouzit Rounovy filtracni sacek sacek. Rounovy
filtracni sacek sacek pouzivejte vzdy v kombinaci s kazetami se
skladanym filtrem.

UPOZORNENi

Vysavace tfidy M, H a H-Asbest jsou pfednostné urceny k
suchému vysavani.

4.2 Mokré vysavani

/A VAROVANI!

PFi tniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vyprazdnéte zasobnik, popf. kazetu se skladanym filtrem.
UPOZORNENI

Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
(1) a kontrolujte je z hlediska poskozeni.

> Vysavat bez rounového filtraéniho sacku.
Kazety skladaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.
Vlestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavace mize byt pfi napinéné nadobé ovlivnéna.
> Vyprazdnéte vysavac (viz 6 \Vyprazdneni zasobniku").
A POZOR!
Neni-li vysava¢ vypnuty, ztstane ochrana proti opétovnému
spusténi i nadale aktivni. Viysavac je opét pfipraveny k provozu
az po vypnuti a opétovném zapnuti.

> Pfed vyprazdnénim nejdfive vyjméte saci hadici z kapaliny.

>V disledku vysokého saciho vykonu a proudové priznivého
tvaru zasobniku miZze po vypnuti z hadice uniknout malé
mnozstvi vody.

> Pfi nasledném suchém vysavani pouZzijte suché filtry.

UPOZORNEN

Pfi Castém stfidani suchého a mokrého vysavani doporucujeme
pouzivat druhou sadu filtr(i, pfednostné polyesterové kazety se
skladanym filtrem.

5 Cisténi filtru
Odsévace jsou vybavené elektromagnetickym Cisténim fltru, kterym
se miize ze skladanych fitracnich vioZek setdst prilepeny prach.

5.1 Rucni Cisténi

Nejpozdéji pfi rozsviceni se indikatoru objemového proudu @c
(svételna vystraha) anebo pfi zaznéni vystrazného tonu, pfip. pfi
zhorSujicim se sacim vykonu by se mélo uvést do €innosti vibrovani
(poloha spinace R anebo RA/spinaé @a.

5.2 Automaticke Cisténi (vibraéni automatika)

Toto Cisténi fltru se uskutecni automaticky pfi dosazeni nastave-
ného minimélniho objemového proudu ve nasledujici pracovni
prestavce (poloha spinaée RA/spina¢ @a).
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6 Vyprazdnéni zasobniku

UPOZORNENi

Pfipustné pouze u prachd s meznimi hodnotami na pracovisti
> 1 mg/m®.

\lypnéte vysavac, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Oteviete uzavéry.

> Qdejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> Vyprazdnéte zasobnik.

6.1 Likvidace rounového filtracniho sacku.

> Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

PouZijte ochrannou rousku na Usta.

Odejméte saci hadici, uzavfete saci hrdlo zatkou™.
Otevrete boéni uzavéry, sejméte horni dil.

Prirubu opatrné stahnéte ze saciho hrdla a uzaviete ji.
Naséty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi pedpisy.

v v Vv Vv V

6.2 Likvidace polyetylenového sacku pro
vyprazdiiovani a likvidaci prachu

> Polyetylenovy sacek pro vyprazdriovani a likvidaci prachu:
Zapnéte vysavac, vytiepejte kazety se skladanym filtrem.
Vypnéte vysavac.

> PouZzijte ochrannou rousku na usta.

> Qdejméte saci hadici, uzaviete saci hrdlo zatkou*.

> Otevrete bocni uzavéry, sejméte horni dil.
Horni dil pfed vypnutim nastavte do polohy spinace >I<, aby
bylo mozné nasét klesajici prach.

> Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani a likvidaci prachu
opatrné uzavfete pomoci pfilozené pasky.

> Stahnéte opatmé pfirubu ze saciho hrdla a uzaviete ji

> Polyetylenovy sacek pro vyprazdrovani a likvidaci prachu
opatrné vyjmeéte ze zasobniku

> Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.

6.3 Vkladani rounového filtracniho sacku

UPOZORNENi

Rounovy filtracni sacek pouZivejte pouze pro suché vysavani.

> Posurite pfirubu zcela pfes saci otvor.
UPOZORNEN

Ovladani oto¢ného Soupatka*

> Zatlate otocné Soupatko* zevnitf smérem ven, pretoéte ho
0180° (viz znacka) a opét ho zatlacte sacim hrdlem zvenci
smérem dovnitf.

> Otocné Soupatko* nastavte v sacim otvoru znackou A
nahoru.

(* podle varianty vybaveni)
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> Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete bocni uzavéry.

6.4 Pouziti polyetylenového sacku pro
vyprazdnovani a likvidaci prachu*

UPOZORNENI
Pro pouziti polyetylenovych sackd pro vyprazdfiovani a likvidaci
prachu jsou vhodné pouze vysavace tfidy M a H se specialnim

zé&sobnikem a oto¢nym Soupatkem v sacim otvoru, typu
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH a IS/ISC ARH-ASBEST.

UPOZORNENi

Ovladani otoéného Soupatka*

> Zatlacte ototné Soupatko* zevnitf smérem ven, pretoéte ho
0180° (viz znacka) a opét ho zatlacte sacim hrdlem zvenci
smérem dovnitf.

> Otocné Soupatko* nastavte v sacim otvoru znackou e
nahoru.

> Posuiite pfirubu zcela pfes saci hrdlo, horni otvor sacku polozte
pries okraj zasobniku.

> Nasadte horni dil na zasobnik a uzaviete bocni uzavery.
(* podle varianty vybaveni)

7 Vyména filtru

7.1 Vyména skladaného filtru

> Kazety se skladanym filtrem pred vyménou filtr vytrepejte.

> Minci nebo podobnym predmétem otocte uzavér na zapadce o
90° proti sméru hodinovych rucicek a zatlacte zapadku smérem
dozadu.

> Odklopte kryt.



> Vyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavfete do pracho-

tésného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s predpisy.

> Vlozte nové kazety se skladanym filtrem.

> Zvednéte uzaviraci tfmen, sklopte kryt a lehkym zatlacenim ho
zajistéte.

8 Vyména ochranného filtru motoru
UPOZORNENi

Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné
filtraéni kazety.
> \lyménte kazety se skladanym filtrem.
> \lyménte ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny
filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét vioZte.

9 Pfeprava

> Uzaviraci zatku* vysavace vlozte do saciho otvoru.

> Hlava motoru musi byt se zasobnikem bezpecné spojena
(uzaviené uzavéry).

> PrisluSenstvi vioZte do vhodného plastového sacku a plastovy
sacek uzavrete, resp. ulozte do prihradky na pfislusenstvi.

> Spojte dohromady konec a zaCatek saci hadice.

> Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet.

10 Udrzba

UPOZORNENi

Pfed kazdou Udrzbou vypnéte vysavac a vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Za (celem UdrZby provadéné uZivatelem je nutné vysavac

- demontovat,

- vycistita

- provést jeho udrzbu,

je-li to mozné tak, aniz by pfitom hrozilo nebezpegi pro personal

Udrzby a ostatni osoby.

Preventivni opatreni

Soucasti vhodnych preventivnich opatreni je/jsou

- Cisténi pfed demontazi,

- opatfeni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- Cisténi oblasti pro provadéni udrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Preventivni opatfeni u vysavacu tridy Ha M

Z vnéjsi Casti vysavace je tfeba odsét prach a offit ji doCista

hadfikem nebo ji opatfit tésnicimi prostfedky, neZ je mozné vysavac

vynést z nebezpecné oblasti. VSechny dily vysavace museji byt
povazovany za zneCisténé, kdyZ jsou vynaseny z nebezpecné
oblasti, a je tfeba provést vhodng opatreni, aby se zabranilo
roznaseni prachu.

Znecisténé predméty

Pfi provadéni udrzbafskych nebo opravarskych praci museji byt
zlikvidovany vSechny znecisténé pfedméty, které nemohou byt
uspokojive vycistény. Tyto predméty museji byt zlikvidovany v ne-

propustnych saccich v souladu s platnymi pfedpisy pro odstranéni
tohoto odpadu.

Zkouska ucinnosti vysavace

POZNAMKA: Dodatecné je tfeba u vysavaci tfidy H minimaing
jednou roéné zkontrolovat u¢innost vysavace.

V mistnosti musi byt k dispozici dostatecné odvétrani L, vraci-li
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. Dal$i pokyny najdete v
narodnich pfedpisech.

Klesé-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vy¢isténi
kazet se skladanym filtrem (za pfedpokladu, Ze je zasobnik
prazdny Rounovy filtracni sacek vyménény), je nutné kazety se
skladanym filtrem vyménit.

10.1 Cisténi

UPOZORNENi

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.
> VyCistéte zasobnik a prisluSenstvi vodou.
> Horni dil otfete vinkym hadfikem.
> Nechte zasobnik a pfisludenstvi oschnout.

10.2 Oprava

/A NEBEZPECI!

> Neodbomné opravené pfistroje pfedstavuji pro uZivatele
nebezpedi.

> Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni
technik. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
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11 Pomoc v piipadé poruchy

UPOZORNEN
Funkéni poruchy nejsou vzdy zplisobeny vadami vysavace.

Porucha Mozna pfi¢ina Odstranéni

Pokles saciho vykonu Filtr je znecistény Vycistéte filtr.
Rounovy filtraéni sacek je piny Vyménite filtr.
Zasobnik je plny Vlyprazdnéte zasobnik.
Hubice, trubka nebo hadice jsou Vycistéte je.
ucpané

Vlysavac se nespusti Je sitova zastréka zapojend v zasuvce?

Neni sit odpojena od napéti?

Je sitovy kabel v poradku?

Je viko spravné uzaviené?

Je snima¢ vody vypnuty?

Je vysava¢ v pohotovostnim reZi- Nastavte spina¢ do polohy >I<.

mu >RA<? (viz,,2 Indikacni a obsluzné prvky*).
Vlysavag se pfi zapnuti nastroje v rezimu | Je sitova zastrcka nastroje zapojenav | Zapojte sitovou zastréku do zasuvky vysavace
>RA< nespusti zasuvce vysavace?

Neni magneticky ventil automatic- Automaticky spina¢ stlaceného vzduchu* vyplach-
kého spinace stlaceného vzduchu* néte lihem
znecistény?

Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani = Chybna poloha otoéného Soupatka Nastavte otocné Soupatko do polohy e

a likvidaci prachu se pfisava na filtry (viz 6.4 Pouziti polyetylenového sacku pro vyprazd-

fovani a likvidaci prachu’).
\lysavace tfidy M nebo H: S viozenym = Chybna poloha otocného Soupatka Nastavte otocné Soupatko do polohy A
rounovym prachovym filtrem v nadobé (viz 6.3 Vkladani rounového filtraéniho sacku’).

Neprovadéjte zadné dalsi zasahy, ale obratte se na zakaznickou sluzbu.

12 Originalni pfisluSenstvi

UPOZORNENI

PouZivejte originalni pfisluSenstvi.
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13 Technické udaje

ISIISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ 1S Asbest
IS/ISC - ARD(L)  S/ISC - ARD(L)
Napéti V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Jmenovity vykon W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. vjkon W 1400 1600 1400 1600 1200
Vzduchovy proud* m¥h/MG 220 230
Podtlak* hPa/MG 248 259
Vzduchovy proud** m*h/SE 140 150 140 150 140
Podtlak™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Akusticky tlak dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
SxHxV cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Hmotnost kg 12,7 17,7

* ventilator, ** hadice
Pfivodni kabel u vysavacl se zasuvkou: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Kontroly a osvédceni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpecnostnimi predpisy (BGV A3) a normou DIN VDE 0701 &ast 1 a ¢ast 3. Tyto
kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméné.
Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69.

UPOZORNENi

Staré pfistroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostrednictvim
vhodnych sbémych mist, napf. prostrednictvim komunaini
shérny odpadu.
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Slovensky

Vyrobok: Vlysévac pre suché a mokré pouzitie

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250

Typ: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

Typ konstrukcie pristrojov
zodpoveda prislusnym
ustanoveniam:

Pouzité harmonizované normy:

Pouzité narodné normy a
technicke Specifikacie:

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

Smernica ES o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica ES o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/ES

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa vyrobok zhoduje s ES smernicami a urcujdcimi
normami: Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES so zmenami, smernica o elektromagnetickej
kompatibilite 2004/108/ES so zmenami. C€
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/A NEBEZPECENSTVO!

> Nebezpegenstvo udusenia
® Obalovy materidl, ako foliové vrecka, nepatria do detskych rak.
> Nikdy nestlpajte ani nesadajte na vysavac.
> Zvladtna pozornost je potrebna pri vysévani schodov. Davajte pozor na bezpecné postavenie.
> Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte ich ani nezvierajte.
> Pripojovacie vedenie a saciu trubicu polozte vzdy tak, aby sa nikto nemohol na nich potknut.
> Privychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.
> Vnutro krytu udrziavajte vzdy suché.
> \lysavac vratane prisluSenstva neuvadzajte do prevadzky, ked:
® vysavac vykazuje rozpoznatelné Skody (trhliny/prasknutia),
® e siefové pripojovacie vedenie chybné alebo vykazuje tvorenie trhlin, resp. starnutie,
® existujte podozrenie na neviditend chybu (po pade).
> Nedovolte, aby sa rotujlce elektrické kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.

A NEBEZPECENSTVO!
> VlysévaC sa nesmie prevadzkovat vo vybuchom ohrozenych oblastiach.
> Vlysavac drzte mimo dosahu horfavych plynov a substancii.

A NEBEZPECENSTVO!
> Nesmu sa vysavat Ziadne horfavé alebo vybuchom ohrozené roztoky, material nasiaknuty roztokom, prach s
nebezpecenstvom vybuchu, kvapaliny ako benzin, olej, alkohol, riedidlo alebo materidl, ktory je hortcejsi ako 60 °C.
> Inak existuje nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!

A NEBEZPECENSTVO!
> Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr. zakaznickemu servisu. Pouzivajte iba origindlne nahradné diely.
> Neodborne opravované pristroje predstavuji nebezpeéenstvo pre pouzivatela.

A NEBEZPECENSTVO!

> Zésuvku na vysavaci pouzivajte iba na Ucely stanovené v navode na obsluhu.

> Pri pouzivani v rozpore s uéelom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave vyrobca neprebera Ziadne ruéenie za
Skody.

> Nepouzivajte poskodené predizovacie vedenia.

> Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poSkodi, musi sa vymenit za $pecialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné
dostat u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

> Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujlce kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.

> Napétie na typovom Stitku sa musi zhodovat so sietovym napatim.

> Po kazdom pouziti a pred kazdou udrzbou vypnite vysavag a vytiahnite sietovl zastrcku.

» Tahajte iba za sietov(i zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.

> Sietovu zastréku nikdy nezasuvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.

> Napéjaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou pradu.

> Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.

> \lysavac skladujte vo vnutornych priestoroch v suchu a chraneny proti mrazu.
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A VYSTRAHA!

> Vysavace ISAR, ISC AR, IS ARD a ISC ARD nie st vhodné na nasavanie/odsavanie zdravie ohrozujuceho prachu.

> \lysavac pre kategoriu prachu L je uréeny na vysavanie/odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpecného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.

> Viysavace triedy M st vhodné na nasavanie/odsévanie suchého, nehorlavého prachu, nehorlavych kvapalin,
dreveného prachu a nebezpe¢ného prachu so vSeobecnymi hrani¢nymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m®.

> Viysavace triedy H st vhodné na nasavanie/odsévanie suchého, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a
choroboplodnych &iastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so
vSeobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie < 0,1 mg/m?®.

A VYSTRAHA!

> Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skiisenosti a vedomosti.

> Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

> Hubicu, trubicu alebo riru nemierte na fudi alebo zvierata.

A VYSTRAHA!

> Pouzivajte iba kefy, ktoré su planované s vysavacom alebo ktoré st uréené v navode na obsluhu. PouZitie inych kief
mdze ovplyvnit bezpeénost.

> Po pouziti vysavac ihned vyCistite a vydezinfikujte, aby sa zabranilo vzniku zarodkov kvéli dlhodobo nevykonavanému
Cisteniu, Specialne pri pouzivani v podnikoch spracujucich potraviny.

> Na Cistenie nepouzivajte Ziadne parné Cistice alebo vysokotlakové Cistice.

> Kyselina, aceton a rozpustadia mozu naleptat Casti vysavaca.

> Pristroj nenechavajte bez dozoru. Pri dih§om preruSeni prace vytiahnite sietov zastréku.

> Filtracné kazety ne€istite so stlacenym vzduchom.
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Pred uvedenim vysavaca do prevadzky si starostlivo precitajte 1 Pred pouiitim
navod na obsluhu. Poskytuje doleZité pokyny pre obsluhu,
bezpecnost, ako aj Uidrzbu a oSetrovanie. Navod na obsluhu

si starostlivo uschovaite a pri predaji dalSiemu majitelovi ho
odovzdajte dalej.

Vlyrobca si vyhradzuje konstrukéné zmeny a zmeny vybavenia.
Iné prace, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

> Davajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

> Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie,
pokyny a $kolenia pre pouzivanie vysavaca a substancii,
pre ktoré sa mé pouzivat, vratane bezpecného postupu na
odstranenie zachytavaného materialu.

Tento pristroj je uréeny na profesionalne pouzitie, napriklad na
pouzitie v hoteloch, Skolach, nemocniciach, zavodoch, obchodoch,
kancelariach a pri prenajimani priestorov.

2 Zobrazovacie a ovladacie prvky
Zvolte nasledovné funkcie a nastavenia:

0 Vysévacje vypnuty - Z&suvka je pod napatim
A - Zasuvka je pod napatim
I W A - .
ysava bezi - Automaticka vibraéna funkcia je vypnuta
- Zasuvka je pod napatim

Prevadzkova pripravenost pre oy . . A L e e

A zapinaciulvypinaciu automatiku - ;/Z:?r\é;ce sa zapina a vypina na zastrcke cez pripojeny elektricky/pneumaticky

R Otistovacia funkcia filtra - Vitejtopolohe spinaca sana cca 10 sekund uvedie do prevadzky vibrator a potom sa
vypne automaticky.

RA Preyadgkova Pnprgvenost pre - Pohotovostny rezim ako >A< plus automatickeé Cistenie filtra.
zapinaciu/vypinaciu automatiku

- Toto Cistenie filtra sa uskutocni automaticky pri dosiahnuti nastaveného minimalneho
objemového prudu v nasledujlcej pracovnej prestavke (poloha spinaca RA).

- Priplnej nadobe a/alebo upchaniach na sacej trubici svieti indikator stavu naplnenia.
Pri vysévacoch triedy M a H zaznie navy3e akusticky signal.

Regulacia otacok * - Saci vykon regulujete plynulo s regulatorom otacok.
Nastavenie priemeru sacej trubice * - Urcite maximalne hodnoty podtlaku pre automatické vibrovanie.
(* podla variantu vybavenia vasho vysavaca)

Automaticka vibraéna funkcia

Indikator stavu naplnenia *
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3 Uvedenie do prevadzky

3.1 Zapnutie a vypnutie
ZastrEka na vysavaci je pri zastrCenej sietovej zastrcke nezavisle
od polohy spinaca vzdy pod napatim.

A OPATRNE!
Elektricky nastroj, resp. pneumaticky nastroj musi byt pri
pripjani pod napatim

UPOZORNENIE

V polohe spinaca >0< sa mdze zastrcka na vysavaci pouzit ako
prediZzovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysava¢ + pripojeny pristroj
maximalne 16 A.

A OPATRNE!
Spinac¢ predvolby pre signal minimalneho objemového
prudu (klakson a svietidlo) pri vysavacoch triedy ,M“ a ,H*
V reZime >A< a >RA< sa v zavislosti od priemeru trubice
uskutoni nasledovné nastavenie:

VnUtorny priemer trubice Poloha spinaca
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 m’h
@ 21 mm 20m?h

Neuskuto¢ni sa ziadna regulacia otacok.

\lysavaé bezi vzdy s max. otackami.

> Zastrcte sietovl zastréku vysavaca do zasuvky.
> Nastavte pozadovany prevadzkovy rezim na spinagi.
L Vysévac je pripraveny na vysavanie.
> Po vysavani nastavte spina¢ na >0<.
L Vysavac je vypnuty.
Vytiahnite sietovll zastréku vysavaca zo zasuvky.
UloZte sietovy kabel.
Odstrante elekiricky/pneumaticky nastroj.
Na uloZenie sacej trubice zastréenim na planované miesto na
ulozenie prisluSenstva® zaistite na zadnej stene nadoby.
Konce hadice sa méZu dat dohromady, aby nevystupovali
Ziadne Ciastocky Spiny.
(* podfa variantu vybavenia)

v v v v

v

4 Prevadzkové rezimy

Pri pouziti rary s ichytkou sa mdze pomocou Skrtiacej klapky
sekundarneho vzduchu prispdsobit saci vykon.

4.1 Suché vysavanie

Vlysévajte iba so suchym filtrom, vyséavacom a prisluSenstvom, aby
prach nezostal prichyteny a zaneseny.

Ked sa vysava sadza, cement, sadra, mika alebo podobny

prach, odporicame pouzit Tkaninové filtraéné vrecko. Tkaninové
filtracné vrecko pouZivajte vzdy v spojeni so skladanymi filtracnymi
kazetami.
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UPOZORNENIE

Vysavace tried M, H a H-azbest treba pouZivat prednostne ako
vysavace na suché vysavanie.

4.2 Mokré vysavanie

A VYSTRAHA!

Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysava¢ ihned vypnite.
> Vyprazdnite nadobu a prip. skladand filtracnu kazetu.
UPOZORNENIE

Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
skontrolujte ich na zndmky poSkodenia.

v

Vlysévanie bez tkaninového filtracného vrecka.
Plisované filtraéné kazety st urcené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipulcia
s vysavatom mdZe byt pri napinenej nadobe obmedzena.
Vlyprazdnenie vysavaca (pozri 6 Vyprazdnenie nadoby").

A OPATRNE!
Ak sa vysavat nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej (¢inna. AZ po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysavac znova pripraveny na prevadzku.

v

> Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

> Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
pradenie moZze po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri naslednom suchom vysavani viozte suchy filter.

UPOZORNENIE

Pri Castom striedani medzi suchym a mokrym vysavanim
odporu¢ame pouzitie druhej supravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtranych kaziet.

5 Cistenie filtra

Odsavace sU vybavené s elektromagnetickym Cistenim filtra,
ktorym sa moze zo skladanych filtracnych vioZiek zvibrovat
prilepeny prach.

5.1 Rucné Cistenie

Najneskor pri rozsvieteni sa indikatora objemového pridu @c
(svetelna vystraha) alebo pri zazneni vystrazného tonu, prip.

pri zhor3ujucom sa sacom vykone by sa malo uviest do ¢innosti
vibrovanie (poloha spinaca R alebo RA/spinat @a.

5.2 Automatické Cistenie (Vibraéna automatika)

Toto Cistenie filtra sa uskutocni automaticky pri dosiahnuti nasta-
veného minimalneho objemového pradu v nasledujlcej pracovnej
prestavke (poloha spina¢a RA/spina¢ @a).



6 Vyprazdnenie nadoby

UPOZORNENIE

Je dovolené iba pri prachu so veobecnymi hrani¢nymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m?,

Vlypnite vysavac, vytiahnite sietovii zastrcku.
> Otvorte uzavery.

> Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.

> Vyklopte nadobu.

6.1 ZneSkodnenie tkaninového filtraéného vrecka
> Vytiahnite sietovu zstrcku.

Stiahnite ochranu Gst.

Odstrante saciu trubicu, uzatvorte sacie hrdlo so zatkou*.
Otvorte bocné uzavery, odoberte horny diel.

Vlytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte prirubu.
Vlysavany materidl zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

v v v Vv V

6.2 PE vyprazdiiovacie a likvidaéné vrecko
zlikvidujte

> PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko: Zapnite vysavac,
zvibrujte skladané filtracné kazety. Vypnite vysavac.

> Stiahnite ochranu Ust.

> Qdstranite saciu trubicu, uzatvorte sacie hrdlo so zatkou®.

> Otvorte bocné uzavery, odoberte horny diel.
Horny diel pred odstavenim, zapnite na polohu spinaca >I<, aby
sa nasal prip. odpadnuty vznasajlci sa prach.

> PE vyprazdiiovacie a likvidaéné vrecko uzatvorte opatrne s
prilozenou uzatvaracou paskou.

> Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.

> PE vyprazdriovacie a likvidacné vrecko vyberte opatre z
nadoby.

> Vlysavany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

6.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka

UPOZORNENIE

Tkaninové filtraéné vrecko pouZzivajte len pre suché vysavanie.

> Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor.
UPOZORNENIE

Obsluha otoéného postivaca*

> Otocny postivac* zatlaéte zvnutra smerom von, pretocte ho
0180° (pozri znacku) a zatlate ho zvonku cez sacie hrdlo
znova smerom dovnitra.

> Otocny postivac* postavte v nasavacom otvore so znackou
A smerom hore.

(* podla variantu vybavenia)

> Homy diel nasadte na nadobu a zatvorte boéné uzavery.

6.4 Nasadenie PE vyprazdiovacieho a
likvidaéného vrecka*

UPOZORNENIE
Iba vysavace triedy M a H so Specialnou nadobou a
otocnym postivacom v nasavacom otvore typov IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH a IS/ISC ARH-ASBEST st vhodné na pouzivanie PE
vyprazdnovacich a likvidaénych vreciek.

UPOZORNENIE

Obsluha otoéného postvaca*

> Otocny postivac* zatlaéte zvnutra smerom von, pretocte ho
0180° (pozri znacku) a zatlate ho zvonku cez sacie hrdlo
znova smerom dovn(itra.

> QOtocny postivac* postavte v nasavacom otvore so znackou
® smerom hore.

> Prirubu posurite Uplne nad nasavacie hrdlo, horny otvor vrecka
polozte nad okraj nadoby.

> Horny diel nasadte na nadobu a zatvorte bo&né uzavery.
(* podra variantu vybavenia)

7 Vymena filtra

7.1 Vymena skladaného filtra

> Skladané filtratné kazety pred vymenou filtra previbruite.

> Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver
na zapadke 0 90° proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a
zapadku zatlacte smerom dozadu.

> Qdklopte veko.
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> Vybraté skladané filtracné kazety ihned uzatvorte v

prachotesnom plastovom vrecku a zlikvidujte ich podfa urcenia.

> Vlozte nové skladané filtracné kazety.
> Uzatvaraci strmeni nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte
[ahkym stlacenim.

8 Vymena ochranného filtra motora
UPOZORNENIE

Ak by mal byt ochranny filter motora znecisteny, poukazuje to na
chybné filtracné kazety.
> Skladané filtracné kazety vymerite.
> \lymefite ochranny filter motora, resp. ochranny filter
motora vymyte pod te¢ucou vodou, vysuste ho a znova ho
pouzite.

9 Transport

> Uzatvaraciu zatku* vysavaca zastrcte do sacieho otvoru.

> Hlava motora musi byt s nadobou bezpeéne spojen (zatvorte
uzavery).

> Zastréte prisluSenstvo do vhodného plastového vrecka a
plastové vrecko uzatvorte, resp. ho zasunite na plochu na
uloZenie nastrojov.

> Koniec sacej trubice a zaCiatok sacej trubice zastréte do seba,

> trubicu poloZte okolo vysavaca a upnite ju na drzadle.

10 Udrzba

UPOZORNENIE

Pred kazdou Udrzbou vysavac vypnite a vytiahnite sietovu
Zastréku.

Na tdrzbu prostrednictvom pouzivatela sa musi vysavaé

- rozobrat,

- vycistit a

- vykonat na fiom udrzba,

pokial je to realizovatené bez toho, aby bolo pritom vyvolané

nebezpegenstvo pre udrzbovy personal a iné osoby.

Preventivne opatrenia

Zahmuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- Uskutocnenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuje,

- Cistenie udrzbovej oblastia

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vyCistit systémom na odséavanie

prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o3etrit

tesniacimi prostriedkami skor, ako ho zoberiete z nebezpecnej

oblasti. Na vSetky Casti vysavata sa musi pozerat ako na

znecistené, ked sa vyberaju z nebezpecnej oblasti a musia sa

uskutocnit vhodné manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu

prachu.
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Znecistené predmety

Pri realizacii Uidrzbovych a opravarenskych prac sa musia
zlikvidovat vSetky znecistené predmety, ktoré nie je mozné
uspokojujlico vyCistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v
nepriepustnych vreckach v zhode s platnymi ustanoveniami pre
odstraniovanie takéhoto odpadu.

Otestovanie Ucinnosti vysavaca

POZNAMKA: Navyse by sa mala pri vysavacoch triedy H
minimalne raz za rok skontrolovat Ucinnost vysavaca.

V miestnosti musi byt k dispozicii dostatoéna miera vymeny
vzduchu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti.
Dal3ie pokyny zistite, prosim, z vasich narodnych ustanovent.
Ak saci vykon vysavaca vynechéva a zvySuje sa tieZ Cistenie
skladanych filtracnych kaziet, nie je viac Ziadny saci vykon
(predpoklada sa, ze je nadoba prazdna a Tkaninové filtracné
vrecko je vymenené), potom je potrebné vymenit skladané filtracné
kazety.

10.1 Cistenie

UPOZORNENIE

Kyselina, acetdn a rozpustadia mdzu naleptat Casti vysavaca.
> Nadobu a prisluSenstvo vy€istite vodou.
> Homny diel utrite vihkou handrou.
> Nadobu a prisluSenstvo nechajte vysusit.

10.2 Oprava

/A NEBEZPECENSTVO!

> Neodborne opravované vysévace predstavujl
nebezpedenstvo pre pouzivatela.

> Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zakaznickemu servisu. PouZivajte iba originélne nahradné
diely.




11 Samostatna pomoc pri poruchach

UPOZORNENIE

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vysavaca.

Porucha
Vlynechavanie sacieho vykonu

\lysévac¢ sa nespusti

Vlysévac sa pri zapnuti nastroja v rezime
>RA< nespusti

PE vyprézdiovacie a likvidacné vrecko
sa nasava na filter

Vlysévace triedy M alebo H: Pri pouzitom
tkaninovom filtri sa v nadrzi nachadza
prach

Mozna pri¢ina

Filter je zneCisteny

Tkaninové filtracné vrecko je piné
Nadoba je pina

Hubica, rary alebo trubica s upchané
Je sietova zastrcka v zasuvke?

Je siet bez napatia?

Je sietovy kabel v poriadku?

Je kryt spravne zatvoreny?

Je senzor vody vypnuty?

Je vysavac v prevadzkovej pohotovosti
>RA<?

Je sietova zastrcka nastroja v zasuvke
pristroja?

Je magneticky ventil zapinacej
automatiky stlaceného vzduchu*
znecisteny?

Poloha oto¢ného posuvaca je
nespravna

Poloha otoéného postvaca je
nespravna

Neuskuto¢fiujte Ziadne zasahy, ale kontaktuite dielfiu zakaznickeho servisu.

12 Originalne prisluSenstvo

Odstranenie
Vycistit.
Vymenit.
Vlyprazdnit.
VyGistit.

Nastavte na >A< (pozri 2 Zobrazovacie a ovladacie
prvky").
Zastrcte sietovd zastrcku do zasuvky vysavaca

Zapinaciu automatiku stlaceného vzduchu*
preplachnite s alkoholom

Otogny postva¢ dajte do polohy e (pozri

,6.4 VloZenie PE vyprazdhiovacieho a likvidaéného
vrecka’).

Otoény postivac dajte do polohy A (pozri

,6.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka").

UPOZORNENIE
Pouzivajte originalne prislusenstvo.
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13 Technické udaje

IS/ISC -A(L)/  IS/ISC-A(L)/ 1S M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/  IS/ISC - AR(L) / IS Ashest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Napétie vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Menovity vykon W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. vykon W 1400 1600 1400 1600 1200
Vzduchovy prad* m¥h/IMG 220 230
Podtlak* hPa/MG 248 259
Vzduchovy prad** mh/SE 140 150 140 150 140
Podtlak*™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Akusticky tlak dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
SxHXV cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251) 45,7 x40 x 54
Hmotnost kg 12,7 17,7

*na dichadle, ** na hadici
Pripojovaci vykon na vysavacoch so zastrékou: HO5VV-F 3x1,5/ HO7RN-F 3G 1,5

14 Skusky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podla predpisov na prevenciu vzniku drazov (BGV A3) a podla DIN VDE 0701 ¢ast 1 a ¢ast 3. Tieto
skusky st potrebné podra DIN VDE 0702 v pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.

Vlysavace su uspesne odskusané podla IEC/EN 60335-2-69.

UPOZORNENIE

Staré pristroje obsahuju cenné materidly, ktoré st vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zbemé systémy,
napr. cez vaSe komunalne likvidacné miesto.
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Romana

Produs: Aspirator pentru aspirare umeda si uscata
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tipul: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Modul de constructie al aparatelor | Directiva Magini EC-2006/42 a Uniunii Europene
corespunde urmatoarelor Directiva EC privind Compatibilitatea Electromagnetica 2004/108 a
reglementari relevante: Uniunii Europene
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Norme armonizate aplicate: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Norme natjonale aplicate i
specificatii tehnice:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

P24 C€

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs corespunde Directivelor UE si a normelor convenite:
Directiva Masinii 2006/42/UE cu modificari, Directiva Compatibilitafji electromagnetice 2004/108/UE cu
modificari. C€

RO Instructiuni de utilizare originale germana
RO-163



A PERICOL!

> Pericol de sufocare

® Nu lasatj la indemana copiilor ambalajul, de ex. folia de ambalare.
> Nu va urcatj sau nu va asezati pe aspirator.
> Atentie deosebitd la aspirarea treptelor. Atentie la pozitia sigura.
> Nu manipulatj cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii ascutite, nu il indoiti sau strangulatj.
> Pozitionatj cablul de conexiune si furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa nu se impiedice de acestea.
» In cazul scurgerilor de spumé sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.
> Pastrati interiorul capacului intotdeauna uscat.
> Aspiratorul, inclusiv accesoriile nu se pun in functjune daca:

® gaspiratorul prezinta deteriorari vizibile (fisuri/sparturi),

® cablul de conectare la retea este defect sau prezinta fisuri, respectiv urme de imbéatrénire,

® exista suspiciunea unui defect ascuns (in urma unei caderi).
> Nu l3satj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la retea.

APERICOL!
> Este interzisa punerea in functiune a aspiratorului in spatji expuse pericolului de explozii.
> Pastrati aspiratorul la distanta de gaze si substante inflamabile.

APERICOL!
> Este interzisa aspirarea solventilor inflamabili sau explozivi, a materialelor imbibate cu solventj, a prafurilor ce
prezintd pericol de explozie, a lichidelor, ca de ex. benzing, ulei, alcool, diluanti sau a materialelor a caror temperatura
depaseste 60 °C.
> Altfel exista pericolul de explozie sau incendiu!

A PERICOL!
> Efectuati reparatiile doar la specialisti, de ex. service. Utilizatj doar piese de schimb originale.
> Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un pericol pentru utilizator.

A PERICOL!

> Utilizatj priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructiunile de utilizare.

» In cazul utilizarii in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatii neautorizate, producétorul nu isi asumé
nici o responsabilitate pentru producerea de pagube.

> Nu utilizafj prelungitoare ce prezinta defecte.

» Tn cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie fnlocuit cu un cablu special procurat de la productor sau de
la un service autorizat.

> Nu l3satj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la retea.

» Tensiunea inscriptionatd pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu tensiunea din retea.

» Dupa fiecare utilizare si inaintea efectuarii lucrarilor de intretinere opriti aspiratorul si scoateti stecherul din priza.

> Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.

> Nu introduceti sau scoatej stecherul cu méinile ude.

> Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o siguranta de putere adecvata.

> Nu deschidetj aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.

> Pastrati aspiratorul uscat si protejat de inghet in spafji interioare.
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A AVERTISMENT!

> Aspiratoarele ISAR, ISCAR, ISARD si ISC ARD nu sunt recomandate la absorbtja/aspirarea prafurilor daunatoare
sanatatji.

> Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase
pentru sanatate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?®.

> Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m?.

> Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene §i iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor
daunatoare sanatatji cu AGWs < 0,1 mg/m?.

A AVERTISMENT!

> Nu este permisa utilizarea acestei masini de catre persoane (inclusiv copii) cu capabilitai fizice, senzoriale sau mentale
diminuate sau lipsa de experienta si cunostinte.

> Copiii trebuie supravegheatj pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

> Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.

A AVERTISMENT!

> Utilizati doar periile din dotarea aspiratorului sau cele prevazute in instructjunile de utilizare. Utilizarea altor perii poate
prejudicia siguranta.

> Curatatj si dezinfectati aspiratorul imediat dupa utilizare pentru a preveni contaminarea ce apare datorita necuratari
indelungate, in special la utilizarea in intreprinderi procesatoare de produse alimentare.

> Nu utilizaj la curatare aparate cu abur sau aparat de curatare la inalta presiune.

> Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele aspiratorului.

» Nu l3satj aparatul nesupravegheat. in cazul unei pauze mai indelungate scoatetj stecherul din priza.

> Nu curatati cartusele filtru cu aer sub presiune.
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Tnainte de punerea fn functiune a aspiratorului cititi cu atentie
instructiunile de utilizare. Acestea va ofera indicatji importante
referitoare la modul de utilizare, siguranta, cét si operatji de
intretinere si pastrare. Pastrati cu grija instructiunile de utilizare si
predati-le noului proprietar in cazul revanzarii produsului.
Producatorul fsi rezerva dreptul de a efectua modificari de
constructie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

Aceastd masina este prevazuta pentru exploatare profesionala,
de exemplu pentru utilizare in hoteluri, scoli, spitale, magazine de
fabrica, birouri si spatji de inchiriere.

1 Inainte de utilizare

> Ladezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si
daca nu exista deteriorari datorate transportului.

» Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie s Ii se asigure
informatiile, indicatiile i trainingul necesar utilizérii aspiratorului
si a substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in
siguranta a materialului aspirat.

2 Elemente de afigaj si comanda
Selectatj urmatoarele functi si reglaje:

0 Aspirator deconectat Priza sub tensiune
| Aspiratorul este in functiune Priza .SUb tensmr}e . s
Functia automata de vibrator oprita
Regim pregatit de functionare pentru Prizé sub tensiune
A sistem automat de conectare/ Prin intermediul prizei pentru scule electrice/pneumatice atasatd, aspiratorul este
deconectare pornit sau oprit cu ajutorul butonului Pornit/Oprit.
R | Funcfie de curdtare a filrulu Tn aceasts pozitif: a cgmutatorului se pune in functiune pentru cca 10 sec. vibratorul si
se deconecteaza apoi automat.
Regim pregatit de functionare pentru
RA  sistem automat de conectare/ Regim pregétit de functionare ca si >A< plus curétare automata a filtrului.

deconectare

Functia automata de vibrator

Indicator nivel umplere *

Buton reglarea turatiei *

Ajustarea diametrului furtunului de
aspirare *
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Aceasta curatare a filtrului se realizeaza automat in cazul atingerii curentului minim
volumetric, setat, in pauza urmatoare de lucru (pozitia comutatorului RA/comutator
@a).

Tn cazul in care containerul este plin si/sau furtunul de aspirare este infundat
indicatorul nivel de umplere se aprinde. La aspiratoarele din clasa M si H se aude
suplimentar un semnal acustic.

Reglati cu ajutorul butonului de reglare a turatiei nivelul de aspirare fara trepte.

Stabiliti valorile maxime de vacuum pentru vibrarea automata.

(* fiecare in functie de varianta de dotare a aspiratorului)



3 Punerea in functiune

3.1 Pornirea i oprirea

Tn momentul in care stecherul este conectat la retea, priza de pe
aspirator se afla intotdeauna sub tensiune, independent de pozitia
comutatorului.

AATENTIE!

fn momentul racordului sculele electrice, respectiv pneumatice
trebuie sa fie scoase

INDICATII

Tn pozitia >0< a comutatorului, priza de pe aspirator poate fi
utilizata ca si cablu prelungitor.

A Valoare de conectare: Aspirator + aparatul conectat
maximum 16 A.

AATENTIE!

Comutator selector pentru semnalul debitului minim de
curent (alarma si led luminos) la aspiratoarele din clasele
oM sl H*

Tn regimul >A< si >RA<, in functie de diametrul furtunului, se
executa urmatorul reglaj:

Diametrul interior al furtunului Pozitia comutatorului
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20m?h

Nu rezulta o reglare a turatiei.

Aspiratorul functioneaza intotdeauna la turatie maxima.

> Introducetj stecherul aspiratorului in priza.
> Setati modul de operare dorit la comutatorul.

L Aspiratorul este pregatit de funcionare.
> Dupa terminarea operatjilor de aspirare puneti comutatorul pe
>0<.
L Aspiratorul este deconectat.
Scoatetj stecherul din priza.
Strangeti cablul.
Tndepartat sculele electrice/pneumatice.
Tn vederea depozitarii fixat tubul de aspirare in spatjul pentru
accesorii existent pe peretele posterior al containerului.
Capetele furtunului pot fi introduse unul in celalalt, impiedicand
astfel patrunderea particulelor de murdarie.
(*fiecare in functje de varianta de dotare)

v v v Vv

v

4 Modurile de functionare

La utilizarea tubului cu méaner se poate regla forta de aspiratie cu
ajutorul clapetei de aer.

4.1 Aspirarea uscata

Aspiratj doar cu filtru uscat, aspirator si accesorii, astfel incét praful
sa nu adere si sa faca crusta.

Daca aspirati funingine, ciment, gips, faina sau alte substante
asemanatoare, recomandam sa puneti un Sac filtrant din vlies.

Punetj Sac filtrant din vlies totdeauna in legétura cu cartusele
filtrelor cu pliuri.

Aspiratoarele din clasele M, H si H-asbest se folosesc de regula
ca §i aspiratoare uscate.

4.2 Aspirarea umeda

A AVERTIZARE!

Tn cazul scurgerilor de spuma sau lichid, deconectatj imediat
aspiratorul.
> Goliti containerul i, dupa caz, cartusele filtrelor cu pliuri.

Curatatj regulat senzorii de nivel ai apei
(1) si verificati daca nu exista urme de
deteriorare.

> Aspirati fara sac filtrant din viies.
Casetele filtrului cutat sunt adecvate pentru aspirare umeda.
Senzorul integrat opreste motorul cand recipientul este plin.
Manipularea aspiratorului poate fi compromisa daca recipientul
este plin.

> Golitj aspiratorul(vezi ,6 Golirea containerului®).

AATENTIE!

Daca aspiratorul nu este deconectat, protectia impotriva pornirii
accidentale ramane n continuare activa. Aspiratorul devine
functional doar deconectarea si 0 noua conectare a acestuia.

> Tnainte de golire scoatet mai intai furtunul de aspirare din lichid.

> Datorita puterii mari de aspirare si formei hidrodinamice a
containerului, dupa deconectare se poate scurge un pic de apa
din furtun.

> La activarea functiei de aspirare uscatd montafj filtrele uscate.

La schimbarea frecventa intre modul de aspirare uscat si cel
umed va recomandam montarea unui al doilea set de filtre, de
preferat cartuse cu filtru cu pliuri din poliester.

5 Curatarea filtrului

Aspiratoarele sunt dotate cu un sistem electromagnetic de curatare
afiltrului, cu ajutorul cdruia se pot desprinde prin vibratie praful
aderent de pe cartusele filtrului.

5.1 Curatare manuala

Cel tarziu in cazul luminarii indicatorului curentului volumetric

@c (lampa de avertizare) sau la emiterea unui semnal acustic de
avertizare, respectiv in cazul scaderii puterii de aspiratie, trebuie
actonat regimul de functionare cu vibratje (pozitia comutatorului R
sau RA/comutatorul @a).
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5.2 Curatare automata (sistem automat de
vibratie)
Aceasta curatare a filtrului se realizeaza automat in cazul atingerii

curentului minim volumetric, setat, in pauza urmatoare de lucru
(pozitia comutatorului RA/comutator @a).

6 Goliti containerul

Permis doar la prafuri cu AGW's > 1 mg/m®.

Opriti aspiratorul, scoatetj stecherul din priza.

> Deschidetj sistemele de inchidere.

> Indepartati capacul i furtunul de aspirare de container.
> Rasturnatj containerul.

6.1 Eliminarea sacului filtrant din vlies.

> Scoatetj stecherul.

> Punetj-va masca de protectie.

> Indepértati tubul de aspirare, astupati cu dopuri racordurile de
admisie.

> Deschidefj sistemele de inchidere laterale, datj jos partea
superioara.

> Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidef
flansa.

> Aruncati reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

6.2 Sac colector PE

> Sac colector PE Conectatj aspiratorul, curatati cartusele
filtrante. Opriti aspiratorul.

> Punetj-va masca de protectie.

> Indepértat] tubul de aspirare, astupati cu dopuri racordurile de
admisie.

> Deschidefj sistemele de inchidere laterale, dafj jos partea
superioara.
Partea superioara, inainte de oprire fixatj comutatorul pe pozitia
>|<, astfel incat resturile de praf aflate in suspensie sa fie
aspirate.

> Inchidetj cu atentje sacul colector PE cu banda anexa.

> Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidetj.

> Extrageti cu atentie sacul de colectare PE din container.

> Aruncatj reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

6.3 Instalarea sacului filtrant din vlies.

Sacul filtrant din vies se foloseste doar pentru aspirare uscata.

> Trageti flansa complet peste orificiul de aspirare.
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Utilizarea supapei rotative*

> Apasati supapa rotativa din interior spre exterior, rotiti 180°
(vezi marcajul) si prin intermediul racordurilor de admisie
apasatj iarasi din exterior spre interior.

> Asezati supapa rotativa in gura de aspirare cu marcajul A
in sus.

fiecare in functie de varianta de dotare

> Asezatj partea superioard pe container si inchidefj dispozitivele
de inchidere laterale.

6.4 Montati sacul colector PE

INDICATII
Doar aspiratoarele din clasaM si H cu containere speciale si
supapa rotativa in gura de aspirare de tipurile IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH si 1S/ISC ARH-ASBEST sunt apte pentru utilizarea
sacilor colectori PE.

Utilizarea supapei rotative*

Apasatj supapa rotativa din interior spre exterior, rotiti 180°
(vezi marcajul) si prin intermediul racordurilor de admisie
apasatj iarasi din exterior spre interior.

Asezatj supapa rotativa in orificiul de aspirare cu marcajul
A insus.

v

v

> Trageti flanga complet peste racordurile de admisie, asezati
deschiderea sacului peste marginea containerului.

> Asezati partea superioara pe container si inchideti dispozitivele
de inchidere laterale.
(*fiecare in functje de varianta de dotare)



7 Schimbati filtrele
7.1 Schimbati filtrele cu pliuri

> Tnainte de schimbarea filtrelor curétati cartusele filtrante.

> Cu 0 monedd sau cu un obiect asemanator rotiti in sens contrar
acelor de ceasornic sistemul de inchidere aflat pe dispozitivul de
blocare la 90° si apasati dispozitivul de blocare spre spate.

> Deschidetj capacul

> Introducetj imediat cartusele filtrante fnlocuite intr-un sac din
plastic impermeabil si aruncatj-l, respectand dispozitjile in
vigoare.

> Montatj cartuse filtrante noi.

> Ridicati clema de blocare, rabatati capacul si imobilizati-| printr-o
apasare ugoara.

8 Schimbati filtrul de protectie al motorului

Daca filtrul de protectje al motorului este murdar, acest lucru
denota cartus filtru defect.
> Tnlocui cartusele filtrante.
> Tnlocuifi filtrul de protectie al motorului, respectiv spalatj
vechiul filtru sub jet de apa, uscatj-l si apoi montati-l la loc.

9 Transport

> |ntroducetj busonul de inchidere al aspiratorului in gura de
aspirare.

> Capul motorului trebuie legat in sigurantd de container (inchideti
dispozitivele de inchidere).

> Introducetj accesoriile in pungile de plastic aferente si legati-le
sau fixati-le in suportul pentru accesorii.

> Introducetj capetele furtunului de aspirare unul in celdlalt.

> Tnfagurati furtunul in jurul aspiratorului si fixati-| de maner.

10 intretinere

Tnaintea executarii lucrarilor de intretinere inchidetj aspiratorul si
scoatefj stecherul.

La intretinerea de cétre utilizator aspiratorul trebuie sa fie

- demontat,

- curatatsi

- intretinut,

atét cat este posibil, féra ca prin aceasta sa reprezinte un pericol

pentru personalul de intretinere §i alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautie recomandate

- Curétirea fnainte de demontare,

- Atentie la ventilatia forfata a locatiei unde este demontat
aspiratorul,

- curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intrefinere si

- echipamentul de protectie personala adecvat.

Masuri de precautie la aspiratoarele din clasele H i M
Exteriorul aspiratorului trebuie sa fie curatat prin proceduri

de aspirare si apoi sters, sau s fie tratat cu substante de
etangeizare, inainte ca acesta sa fie luat din zona periculoasa.
Toate componentele de aspirare trebuie sa fie considerate ca si
necuratate cand sunt luate din zona periculoasa si trebuie adoptate
masuri adecvate pentru a impiedica o dispersie a prafului.
Obiecte murdare

La efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji toate obiectele
murdare, care nu pot fi curatate in mod multumitor, trebuie

sa fie aruncate. Astfel de materiale trebuie colectate in pungi
impermeabile in concordanta cu dispozitiile valabile pentru
inlaturarea unor asemenea deseuri.

Testati eficienta aspiratorului

OBSERVATIE: Suplimentar, la aspiratoarele din clasa H trebuie
verificatd cel putin o data pe an eficienta aspiratorului.

Tn Tncapere trebuie s& existe o raté a schimbului de aer L
suficienta,atunci cand aerul evacuat se reintoarce in incapere.
Indicatii suplimentare gasiti in fiecare dintre reglementarile
natjonale.

Daca performantele aspiratorului scad, crescand in acelagi timp
intervalul de curatare ale cartuselor cu filtre pliuri (atata timp cat
containerul este golit, iar sac filtrant din viies schimbat), este
necesara schimbarea cartuselor cu filtre pliuri.

10.1 Curdtarea

Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele
aspiratorului.

> Curatati containerul si accesoriile cu apa.

> Stergeti partea superioara cu o laveta umeda.

> Lsatj containerul si accesoriile sa se usuce.

10.2 Reparatii

A PERICOL!

> Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate
reprezinta un pericol pentru utilizator.

> Efectuatj reparatiile doar la specialisti, de ex service. Utilizatj
doar piese de schimb originale.
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11 Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamentele de functionare nu sunt atribuite totdeauna defectelor aspiratorului.

Deranjamente
Scaderea performantelor de aspirare

Aspiratorul nu porneste

La atagarea sculei, aspiratorul nu
porneste in regimul >RA<

Sacul colector PE este aspirat de filtre

Aspiratoarele din clasa M sau H: Praf in
recipient la instalarea filtrului din viies.

Posibile cauze

Filtrul murdar

Sac filtrant din vlies plin

Container plin

Duze, tuburi sau furtun infundat
Stecherul este in priza?

Lipsé tensiune in retea?

Cablul de alimentare este in ordine?
Capacul este inchis corect?
Senzorul de apa este deconectat?

Aspiratorul este fixat pe modul de
functionare >RA<?

Stecherul sculei este introdus in priza
aparatului?

Supapa magnetica a dispozitivului
automatic de conectare vacuum este
murdara?

Pozitia supapei rotative este gresita

Pozitia supapei rotative este gresita

Nu interveniti cu nimic, contactatj atelierul service.

12 Accesorii originale

Remediere
Necesita curatare.
Necesita schimbare.
Necesitd golire.
Necesita curatare.

Puneti aspiratorul pe pozitia I (vezi ,Elemente de
afisaj si utilizare 3°).
Introducetj stecherul in priza aspiratorului

Curatati dispozitivul automatic de conectare vacuum
cu alcool

Asezali supapa rotativa in pozifia e (vezi
A1 4 Inlocuirea sacului colector PE").
A§e§a§i supapa rotativa in pozitia e (vezi
,7,3 Inlocuirea sacului colector PE").

Utilizatj accesorii originale.
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13 Date tehnice

IS/SC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Ashest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Tensiune vV~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frecventa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Putere nominala W 1200 1400 1200 1400 1000
Putere maxima W 1400 1600 1400 1600 1200
Curentul de aer* m*h/MG 220 230
Vacuum* hPa/MG 248 259
Curentul de aer* mh/SE 140 150 140 150 140
Vacuum** hPa/SE 225 236 225 236 225
Presiune sonora dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxAxi cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Greutate kg 12,7 17,7

*la suflanta, ** la furtun
Cablu de conectare la aspiratoarele cu priza: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Verificari gi autorizatii

Verificérile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de protectie a muncii (BGV A3) si conform DIN VDE 0701 partea 1 si partea 3.
Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702 la intervale de timp regulate i dupa fiecare reparatie sau modificare.
Aspiratoarele sunt verificate conform [EC/EN 60335-2-69.

Aparatele uzate contin componente importante ce pot fi reciclate.
Nu aruncati aspiratorul in locurile destinate deseurilor
menajere, acesta se preda in cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare.
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Slovenscina

Izdelek: Sesalnik za mokro in suho sesanje
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tip: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Konstrukcija naprav ustreza Direktiva o strojih 2006/42/ES
naslednjim zadevnim dolo¢ilom: | Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES
Uporabljeni harmonizirani EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
standardi: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Uporabljeni drzavni standardi in
tehni¢ne specifikacije:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

& |P24Ce€

Na svojo odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek skladen z direktivami ES in zadevnimi standardi:
Direktiva o strojih 2006/42/ES s spremembami, Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES s
spremembami (€3
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ANEVARNOST!

> Nevarnost zadusitve
® Embalazni materiali, na primer vrecke iz folije, ne smejo priti v roke otrokom.
> Ne plezajte ali sedite na sesalniku.
> Posebno previdni bodite pri sesanju stopnic. Pazite, da stabilno stojite.
> Prikljuénega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepogibajte in jih ne stiskajte.
> Prikljuéni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevamosti za spotikanje.
» Ce iz sesalnika zaéne uhajati pena ali tekogina, ga takoj izkljudite.
» Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.
> Sesalnika in opreme ne zanite uporabljati, kadar:
® Na sesalniku opazite oitno $kodo (razpoke/prelome),
® Je napajalni kabel pokvarjen ali kaze znake razpok ali staranja,
® Sumite, da je na napravi priSlo do nevidne okvare (po padcu).
> VrteCe se SCetke z elektricnim pogonom varuijte pred stikom z napajalnim kablom.

A NEVARNOST!
> Sesalnika ni dovoljeno uporabljati v prostorih, ki so eksplozijsko ogrozeni.
> Sesalnik varujte pred stikom z vnetljivimi plini in drugimi vnetljivimi snovmi.

A NEVARNOST!
> Sesanje vnetljivih ali eksplozivnih topil, snovi, prepojenih s topili, eksplozijsko nevarnih vrst prahu, tekocin, kot so
bencin, olje ali razred¢ilo, in blaga, ki je segreto nad 60 °C, je prepovedano.
> \/ nasprotnem primeru obstaja nevarnost eksplozije in pozara!

A NEVARNOST!
> Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na primer sluzbi za pomog strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.
> Nestrokovno popravljene naprave predstavljajo nevarnost za uporabnika.

A NEVARNOST!

> Vticnico na sesalniku uporabljajte izkljutno v namene, ki so doloeno v navodilih za uporabo.

> Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe
ali zaradi nestrokovnega popravila.

> Ne uporabljajte poSkodovanih podaljskov.

» Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizva-
jalcu ali njegovi sluzbi za pomo€ strankam.

> Pazite, da vrtece se SCetke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajalnim kablom.

> Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.

> Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite sesalnik ter izvlecite omreZni vtic.

> Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.

> Napajalnega kabla nikoli ne prikljucite ali izvlecite z mokrimi rokami.

> Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.

>V primeru deZja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.

> Sesalnik hranite na suhem in za¢itenega pred zmrzovanjem.
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A OPOZORILO!

> Sesalnika ISAR, ISCAR, ISARD in ISC ARD nista primerna za sesanje vrst prahu, ki Skodujejo zdravju.

> Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhega, negorljivega in zdravju $kodljivega
prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.

> Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevnetljivih tekoin, lesnega prahu in nevarnih
vrst prahu z vrednostjo AGW = 0,1 mg/m?.

> Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, rakotvornih in zdravju $kodljivih delcev, nevne-
tljivih teko€in, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo AGW < 0,1 mg/m®.

A OPOZORILO!

> Tega stroja ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci), ki imajo omejene fizicne, Cutne ali dudevne zmoznosti, ali osebe, ki
nimajo potrebnih izkuSen; in/ali znan;.

> Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

» Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim.

A OPOZORILO!

> Uporabljajte samo 3¢etke, ki so prilozene sesalniku ali ki so dolocene v navodilih za uporabo. Uporaba drugih $¢etk
lahko vpliva na varnost.

> Sesalnik ocistite in razkuZite takoj po uporabi, da preprecite razvoj klic zaradi daljSega pomanjkanja ¢iscenja, Se pose-
bej pri uporabi v obratih za predelavo Zivil.

> Za ¢iSCenje ne uporabljajte parnih ali visokotlacnih Cistilnikov.

> Kisline, aceton in topila lahko povzrogijo razjede na delih sesalnika.

> Naprave ne pusCajte brez nadzora. V primeru daljSe prekinitve dela izvlecite omrezni vtic.

> Filtrskih kaset ne Cistite s stisnjenim zrakom.
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Pred zacetkom uporabe sesalnika skrbno preberite navodila 1 Pred uporabo

za uporabo. V njih so podana pomembna navodila za uporabo,
varnost, vzdrzevanje in nego. Navodila za uporabo skrbno shranite
in jih v primeru odtujitve sesalnika predajte novemu lastniku.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in

opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.

> Pri odstranjevanju embalaZe preverite, ali so priloZeni vsi
potrebni deli in ali je paket neposkodovan.

> Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije,
navodila in izobrazevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi,
za katere se bo uporabljal, vkljuéno z varnim postopkom za
odstranjevanje zbranega materiala.

Ta stroj je predviden za obrtno uporabo, na primer za hotele, Sole,
bolnidnice, tovarne, trgovine, pisame in dajanje v najem.

2 Elementi za prikaz in upravljanje
Izberite naslednje funkcije in nastavitve:

0 Sesalnik je izkljucen

| Sesalnik deluje
A Pripravijenost za samodejni vklop/izklop

R Funkcija ¢isCenja filtra
RA ' Pripravijenost za samodejni vklop/izklop

Samodejna vibracijska funkcija

Prikaz polne posode *

Regulacija vrtljajev *
Nastavitev premera sesalne cevi *

Vtiénica je pod napetostjo
Vitiénica je pod napetostjo
Samodejna vibracijska funkcija je izkljucena
Vtiénica je pod napetostjo
Sesalnik se vkljuci ali izkljui z orodjem na elekiriko ali stisnjen zrak, ki je prikljuce-
no na vticnico.
V tem poloZaju stikala se za ca. 10 sek. pozene vibrator in potem samodejno
izklopi.
Pripravljeno obratovanje kot >A< s samodejnim ¢iSCenjem filtra.
To cidcenje filtra se opravlja samodejno ob doseganju nastavljenega minimalnega
volumskega toka pri naslednjem delovnem premoru (polozaj stikala RA/stikalo
@a).
Ko je posoda polna in/ali e se zamasi sesalna cev, zasveti lucka. Pri sesalnikih
razreda M ali H se oglasi $e zvoéni signal.
Z regulacijo vrtijajev lahko brezstopenjsko nastavljate mo¢ sesanja.
Dolocite maksimalne vrednosti podtlaka za samodejno vibracijsko funkcijo.

(* odvisno od razlicice opreme sesalnika)
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3Zagon
3.1 Vklop in izklop

Vitiénica na sesalniku je pri vklju¢enem napajalnem vticu vedno pod
napetostjo, ne glede na poloZaj stikala.
A POZOR!

Orodje na elekiriko ali stisnjen zrak mora biti ob prikljucitvi
izkljuceno.

OPOMBA

Ko je stikalo v poloZaju >0<, lahko vti¢nico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.
A Prikljuéna vrednost: Sesalnik + prikljuéena naprava najve¢ 16 A.

A POZOR!
Stikalo za predizhiro signala za najmanjsi potreben volumski
pretok (hupa in lucka) pri sesalnikih razredov ,M“ in ,H“
V nainih >A< in >RA< je treba odvisno od premera cevi nastaviti
naslednje:

Notraniji premer cevi PoloZaj stikala
@35 mm 70m’h
@27 mm 40m’h
Z21mm 20m’h

Regulacija $tevila vrtljajev ne deluje.
Sesalnik vedno deluje z najvecjimi mogocimi vrtljaji.

> Omrezni viic sesalnika vtaknite v vtiénico.

> Nastavite Zeleni nacin delovanja na stikalo.
L Sesalnik je pripravijen.

> Po sesanju preklopite stikalo v polozaj >0<.

L Sesalnik je izkljucen.

Omrezni vti¢ sesalnika potegnite iz vtiénice.

Pospravite omrezni kabel.

Odstranite orodje na elektriko/stisnjen zrak.

Sesalno cev shranite tako, da jo vtaknete v za to predvideno

mesto za shranjevanje opreme* na zadnji strani posode.

> Konce cevi lahko sestavite, da iz njih ne uhajajo delci
umazanije.

(* glede na razli¢ico opreme)

v Vv Vv Vv

4 Nacini delovanja

V/ primeru uporabe rocaja lahko mo¢ sesanja nastavite z drsnikom
za pomozni zrak.

4.1 Suho sesanje

Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah ne
oprime in ustvari skorje.

Kadar sesate saje, cement, mavec, moko in podobne vrste prahu,
priporo¢amo, da uporabite Filtrirna vrecka iz flisa. Filtrirna vrecka
iz flisa vedno uporabljajte v kombinaciji s kasetami z nagubanim
filtrom.
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OPOMBA

Priporo¢amo, da sesalnike razredov M, H in H-azbest uporabljate
predvsem kot suhi sesalnik.

4.2 Mokro sesanje

A OPOZORILO!

Ce iz sesalnika zagne uhajati pena ali tekocina, ga takoj

izKljucite.
> |zpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

OPOMBA
Redno ¢istite tipala ravni vode (1) in jih
pregleduite, ali kaZejo znake poskodb.

v

Sesanje brez filtrime vrecke iz flisa.

Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vgrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravijanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.

[zpraznite sesalnik (glejte 6 Praznjenje posode”).

APOZOR!

Ce sesalnika ne izkljucite, ostane vkljucena zastita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravijen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkljucite.

v

> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekoCine.

> Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzroci, da po izklopu nekaj vode iztece iz cevi.

> Pri naknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.

OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moznosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5 Ciscenje filtra
Sesalniki so opremljeni z elektromagnetnim ¢is¢enjem filtra, s
pomocjo katerega se oprijeti prah stresa z viozkov gobastega filtra.

5.1 Rocno Ciscenje
Najpozneje ko se prizge kazalnik volumskega toka @c (opozorilna

lu€) ali zaslisi opozorilni zvok 0z. ko sesalna mo¢ upada, je treba
sproziti stresanje (polozaj stikala R ali RA/stikalo @a).

viv v

5.2 Samodejno ¢iScenje (samodejno stresanje)
To CiScenie filtra se opravlja samodejno ob doseganju nastavlje-
nega minimalnega volumskega toka pri naslednjem delovnem
premoru (polozaj stikala RA/stikalo @a).



6 Praznjenje posode

OPOMBA
Toje dovolieno samo za vrste prahu z vrednostjo AGW > 1 mg/m?.

IzKljucite sesalnik in izvlecite omrezni vtic.

> Qdprite zapirala.

> § posode odstranite pokrov in sesalno cev.
> |ztresite posodo.

6.1 Odstranitev filtrirne vrecke iz flisa v odpadke

> |zvlecite omreZni vtic.

> Nadenite si za¢ito za usta.

> Qdstranite sesalno cev, sesalni nastavek zamasite s Cepom*.

> QOdprite stranska zapirala, snemite zgornji del.

> Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo
zaprite.

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

6.2 Odstranjevanje PE-vreCke za praznjenje in
odstranjevanje

> PE-vrecka za praznjenje in odstranjevanje: Vkljucite sesalnik,
stresite kaseti z nagubanim filtrom. Izkljucite sesalnik.

> Nadenite si zas¢ito za usta.

> Qdstranite sesalno cev, sesalni nastavek zamasite s Cepom*.

> QOdprite stranska zapirala, snemite zgornji del.
Zgornji del pred ustavitvijo preklopite v polozaj stikala >I<, da se
vsesa morebitni plavajoci prah.

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite s
prilozenim zapiralnim trakom.

> Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo
zaprite.

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz
posode.

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

6.3 Vstavljanje filtrirne vrecke iz flisa

OPOMBA
Filtrima vrecka iz flisa je namenjena samo za suho sesanje.

> Prirobnico potisnite do konca preko sesalne odprtine.
OPOMBA

Uporaba vrtljivega drsnika*

> Vrtljivi drsnik™ potisnite od znotraj navzven, obmite za 180°
(glejte 0znako) in ga znova potisnite navznoter od zunaj skozi
sesalni nastavek.

> Vrtljivi drsnik* postavite v sesalno odprtino z oznako A
navzgor.

(* glede na razli¢ico opreme)

> Zgornji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.

6.4 Vstavljanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA

Za uporabo PE-vreck za praznjenje in odstranjevanje so primerni
samo sesalniki razredov M in H s posebno posodo in vrtljivim
drsnikom v sesalni odprtini, tipi IS/ISC ARM, IS/ISC ARH in
IS/ISC ARH-ASBEST.

OPOMBA

Uporaba vrtljivega drsnika*

> Vrtljivi drsnik™ potisnite od znotraj navzven, obmite za 180°
(glejte 0znako) in ga znova potisnite navznoter od zunaj skozi
sesalni nastavek.

> Vrtljivi drsnik* postavite v sesalno odprtino z oznako e
navzgor.

> Prirobnico potisnite do konca preko sesalnega nastavka,
zgornjo odprtino vrecke postavite preko roba posode.

> Zgornji del postavite na posodo in zaprite stranska zapirala.
(* glede na razlicico opreme)

7 Zamenjava filtra

7.1 Zamenjava nagubanega filtra

> Kaseti z nagubanim filtrom pred menjavo pretresite.

> § kovancem ali podobnim predmetom pritisnite zapiralo na
zapahu za 90° nasproti smeri umega kazalca in potisnite zapah
nazaj.

> Qdprite pokrov.
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> Qdstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

> Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

> Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskoCite z
rahlim pritiskom.

8 Zamenjava za$cCitnega filtra za motor
OPOMBA

Ce je zad¢itni filter za motor onesnazen, to opozarja na
pokvarjene filtrske kasete.
> Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.
> Zamenjajte zaSCitni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoCo vodo, ga posusite in znova vstavite.

9 Prevoz

> Zapiralni ¢ep* sesalnika vtaknite v sesalno odprtino.

> Glava motorja mora biti zanesljivo povezana s posodo (zaprite
zapirala).

> Opremo vstavite v primerne vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

> Sestavite konca sesalne cevi.

> Cev polozite okoli sesalnika in zataknite za rocaj.

10 Vzdrzevanje

OPOMBA

Pred vsakim vzdrZevanjem izkljucite sesalnik in izvecite omreZni viic.

ZavzdrZevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- odistitiin

- vzdrzevati,

tako da pri tem ne povzroamo nevarnosti za vzdrzevalno osebje

in druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte primemne previdnostne ukrepe

- Cistenje pred razstavljanjem

- Poskrbite za primerno prisilno odzracevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Ocistite vzdrzevalno obmocje

- Primerna osebna zas¢itna oprema

Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“ in ,H*

Zunanjost sesalnika je treba o€istiti z odsesavanjem prahu in

obrisati do Cistega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmocja. Vse dele sesalnika je treba

obravnavati kot onesnaZene, ko jih vzamete iz nevarnega obmogja,

poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite

Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrzevalnih del in popravil morate odstraniti vse

onesnazene predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo ogistiti. TakSne
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predmete morate zavreci v neprepustnih vreckah, ki so skladne z
veljavnimi dolo€ili za odstranjevanje tak$nih odpadkov.

Preizkus ucinkovitosti sesalnika

OPOMBA: Dodatno je treba pri sesalnikih razreda H najmanj
enkrat letno preizkusiti uinkovitost sesalnika.

Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti za prostor
zagotovliena dovolj velika izmenjava zraka L. Druge napotke
najdete v nacionalnih dolocilih.

Ce mo& sesanja sesalnika popusca in se poveduje stopnja &istenja
kaset z nagubanim filtrom, ki moCi sesanja ne poveca bistveno
(pod pogojem, da je posoda prazna in je Filtrirna vrecka iz flisa
zamenjana), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom.

10.1 Ciscenje

OPOMBA

Kisline, aceton in topila lahko povzrogijo razjede na delih
sesalnika.

> Posodo in opremo oistite z vodo.

> Zgornji del obridite z viazno krpo.

> Posodo in opremo pustite, da se susi.

10.2 Popravilo

A NEVARNOST!

> Nestrokovno popravljeni sesalniki predstavijajo nevarnost za
uporabnika.

> Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.




11 Samopomo¢ v primeru moten;

OPOMBA
Motnje delovanja ne nastanejo vedno zaradi okvare sesalnika.

Motnja Mogo¢i vzrok Odpravljanje
Popudcanje moci sesanja Zamazan filter Ocistite
Filtrirna vreka iz flisa je polna Zamenjajte
Posoda je polna |zpraznite
Soba, cev ali gibka cev so zamaseni Ocistite
Sesalnik ne stece Je viti€ v vticnici?

Je prisotna omrezna napetost?

Je napajalni kabel brezhiben?

Je pokrov pravilno zaprt?

Je tipalo za vodo izklju¢eno?

Je sesalnik v pripravijenosti v nacinu Preklopite v nacin I (glejte ,2 Elementi za prikaz in

>RA<? upravijanje").
Sesalnik ne stece ob vklopu orodja v Je omrezni vti¢ orodja v vticnici Omrezni vti vtaknite v vtiénico sesalnika
nacinu >RA< naprave?
Je magnetni ventil vklopne avtomatike  Vklopno avtomatiko za stisnjen zrak sperite z
za stisnjen zrak* onesnazen? alkoholom*
PE-vrecka za praznjenje in Napacen poloZaj vrtljivega drsnika Vrtljivi drsnik preklopite v polozaj e (glejte
odstranjevanje se je prisesala na filtre ,6.4 Vistavljanje PE-vrecke za praznjenje in
odstranjevanje”).
Sesalnik razreda M ali H: Privstavijeni = Napacen poloZaj vrtljivega drsnika Vrtljivi drsnik preklopite v polozaj A (glejte
fitrirni vrecki iz flisa, v posodi ,6,3 Vstavljanje filtrime vrecke iz flisa").

Ne opravite nobenih dodatnih ukrepov, namesto tega se obmite na delavnico sluzbe za pomo¢ strankam.

12 Originalna oprema

OPOMBA
Uporabljajte originalno opremo.
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13 Tehniéni podatki

ISISC-A(L)/  ISNSC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
ISISC - AR(L)/  IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
ISISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Napetost V~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvenca Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nazivna mo¢ w 1200 1400 1200 1400 1000
Najvecja mo& w 1400 1600 1400 1600 1200
Pretok zraka* m¥h/MG 220 230
Podtlak* hPa/MG 248 259
Pretok zraka*™ meh/SE 140 150 140 150 140
Podtlak** hPalSE 225 236 225 236 225
Tlak zvoka dB (A) 69,5 700 695 70,0 69,5
SxGxV cm (501)58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Teza kg 12,7 17,7

*na ventilatorju, ** na cevi
Napajalni kabel pri sesalnikih z vtiénico: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Preizkusi in odobritve

Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih za preprecevanje nesre¢ (BGV A3) in po standardu DIN VDE 0701, 1.in 3. del. Te
preizkuse je treba po standardu DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali spremembi.

Sesalniki so bili uspesno preizkuseni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

OPOMBA

Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki so primerni
zarecikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hisne
odpadke, namesto tega ga strokovno oddajte preko primernih
zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbimega mesta.
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Hrvatski

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suhu upotrebu

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tip: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

Tip uredaja odgovara sljede¢im EC smjernca za strojeve 2006/42/EG

odgovaraju¢im odredbama: EC smjernica EMV 2004/108/EG
Primijenjene harmonizirane EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
norme: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Primijenjene nacionalne norme i

o PR DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tehnicke specifikacije:

@ P24 CE€

Na vlastitu odgovornost izjavljujemo da ovaj proizvod odgovara smjernicama Europske zajednice te
mjerodavnim normama: Smjernica za strojeve 2006/42/EG s izmjenama, EMV smjernica 2004/108/EG s
izmjenama. (€3

HR Original uputstvo na njemackom jeziku HR - 181



A OPASNOST!

> QOpasnost od gusenja
® Ambalazni materijal kao $to su plastiéne vrec¢ice ne smiju u djecje ruke.
> Nikada nemojte stati ili sjesti na usisivac.
> Kod usisavanja stepenica potrebna je posebna pazljivost. Obratite paznju na siguran polozaj.
> Nemojte s prikljuénim vodom i usisnim crijevom prelaziti preko oStrih rubova, savinuti ih ili uklijetiti.
> Prikljucni vod i usisno crijevo uvijek postavite na nacin da se nitko ne moZe spotaknuti preko njih.
> Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili teku¢ina, odmah iskljuCite usisivac.
> Unutrasnjost poklopca uvijek drzati suhom.
> Usisiva¢ zajedno s opremom ne stavljajte u pogon ako:
® suna usisivacu vidljiva oStecenja (pukotine/lomovi),
® ako je mrezni prikljucni vod u kvaru ili pokazuje nastanak pukotina odnosno naznake starenja,
® ko postoji sumnja o nevidljivom defektu (nakon pada).
> Rotirajuce elekiricne etke ne smiju do¢i u dodir s mreznim prikljucnim vodom.

A OPASNOST!
> Usisiva¢ se ne smije pokrenuti u prostorijama koje pokazuju opasnost od eksplozie.
> Usisiva¢ drZite dalje od zapaljivih plinova i tvari.

A OPASNOST!
> Ne smiju se usisavati zapaljiva ili eksplozivna otapala, roba umocena u otapala, praine opasne za eksploziju, tekucine
kao npr. gorivo, ulje, alkohol, razrjediva li roba vru¢a od 60 °C.
> Inace postoji opasnost od eksplozije i poZara!

A OPASNOST!
> Popravke moraju izvrSavati iskljucivo struénjaci, npr. servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.
> Uredaji koji nisu struéno popravjeni predstavljaju opasnost za korisnika.

A OPASNOST!

> Utiénicu na usisivacu koristite iskljucivo u svrhe navedene u uputama za rukovanje.

> Kod nenamjenskog koristenja, nestrucnog upravljanja ili nestruénih popravaka, proizvodac ne preuzima odgovornost
na oStecenja.

> Nemojte koristiti o3tecene produzne vodove.

> U slucaju oStecenja prikljuénog voda, isti se mora zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji mozete nabaviti kod
proizvodaca ili njegovog servisera.

> Kod elektriCnih etki rotirajuce Cetke ne smiju doci u dodir s mreznim prikljuénim vodom.

> Napon na oznacnoj ploCici mora odgovarati s nazivnim mreznim naponom.

> Nakon svake primjene ili prije svakog odrzavanja iskljuCite usisivac te ga iskopCajte iz mrezne uticnice.

> Uvijek vucite samo na mreznoj uticnici, nikada na prikljuénom vodu.

> Mreznu utiénicu nikada ne ukopCajte ili izvlacite mokrim rukama.

> Opskrba strujom mora biti osigurana preko osiguraca s prikladnom jakosti struje.

> Nikada nemojte ukljuiti usisivac na otvorenom kada pada kisa ili je nevrijeme.

> Usisavac Cuvajte u zatvorenim prostorijama, na suhom mjestu zasticenom od mraza.
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A UPOZORENJE!

> Usisivaci IS AR, ISCAR, ISARD i ISC ARD nisu prikladni za usisavanje pradina koje su Stetne za zdravlje.

> Usisavaci klase praSine L pogodni su za usisavanjefisisavanje suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s
granicnim vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?.

> Usisivaci klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i opasne
prasine s graniénom vrijednosti na radnom mjestu = 0,1 mg/m®.

> Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, kancerogenih i patogenih Cestica te
nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i opasne prasine s graniénom vrijednosti na radnom mjestu < 0,1 mg/m?.

A UPOZORENJE!

> QOvim se strojem ne smiju koristiti osobe (ukljuCujui i djecu) smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnostiili
zbog nedovoljnog iskustva i znanja.

> Djecu valja nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

> Sapnicu, crijevo ili cijev nemojte usmijeriti prema ljudima li Zivotinjama.

A UPOZORENJE!

> |skljuivo koristite Cetke namijenjene za usisivac ili opisane u uputama za rukovanje. Primjena drugih ¢etki moze
utjecati na sigurnost.

> Usisiva¢ oCistite i dezinficirajte nakon koristenja kako biste sprijecili stvaranje klica na osnovu dugoroénog neciscenja,
osobito kod primjene u poduzec¢ima prehrambene industrie.

> Za Ciscenje nipoSto nemojte koristiti uredaje s parnim injektorom ili visokotlacne uredaje za Ciscenje.

> Kiselina, aceton i otapala mogu izgristi dijelove usisivaca.

> Uredaj ne ostavljajte bez nadzora. Kod duzeg prekida rada povucite mreznu utiénicu.

> Kasetu s filterom ne mojte Cistiti komprimiranim zrakom.
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Prije stavljanja usisivaca u pogon molimo pazljivo pro€itajte uputu 1 Prije koriStenja
za rukovanje. Ista daje vazne upute o upravijanju, sigurnosti kao
i 0 odrzavanju i njezi. Uredno Cuvajte uputu za rukovanje te ju
proslijedite sliedecem vlasniku u slucaju prodaje.

Proizvodac zadrzava pravo na izmjene konstrukcije i opreme.
Ne smiju se izvoditi drugi radovi osim onih opisanih u uputi za
rukovanje.

> Prilikom razmotavanja pripazite na potpunost i o3te¢enja od
transporta.

> Prije koristenja korisnici moraju biti opskrbljeni informacijama,
uputama i edukacijom za korstenje usisivaca te o tvarima za
koje ¢e se primjenjivati ukljucujuéi sigurnog postupka uklanjanja
usisanog materijala.

Ovaj je stroj predviden za profesionalnu uporabu, primjerice za
primjenu u hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i najmu.

2 Elementi prikaza i rukovanja
Odaberite sljedece funkcije i postavke:

0  UsisivaC iskljucen - UtiCnica pod naponom
TR - Uticnica pod naponom

I Usisivac uklucen - Iskljucena automatska funkcija trednje
- UtiCnica pod naponom

Pogonska spremnost za automatiku o N - . )
A ukluivanjaliskluGivana - Usisivac ukljucuje |skIJucu1e na uticnici se preko priklju¢enog elektricnog alata i
alata komprimiranog zraka
R | Funkcja tiséenja filra - Uovom ukllc_Jpnlonj polozaju se za oko 10 sekundi uklju&uje vibrator, koji se potom
automatski iskljucuje.

RA Po:qovr)skal SF’re’T"l‘.’St za automatku - Pogon radne spremnosti kao >A< plus Automatsko ciscenje filtra.
ukljucivanjafiskljucivanja
- Ovo ¢iscenje filtra slijedi automatski u iducoj radnoj stanki nakon $to se dostigne
podesena najmanja prostorna struja (polozaj sklopke RA /sklopka @a).

- Kod pune posude ifili zatepljenosti na usisnom crijevu upali se lampica prikaza

Automatska funkcija treSnje

Prikaz punjenja punjenja. Kod usisivaca klase M i H dodatno se moZe Cuti akusticni signal.
Regulacija broja okretaja * - Regulirajte pomocu regulatora broja okretaja usisni ucinak neprekidno.
Reguliranje promjera usisnog crijeva® | - Odredite maksimalne vrijednosti podtlaka za automatsku treSnju.

(* ovisno o varijanti opreme VaSeg usisivaca)
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3 Pustanje u pogon

3.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Utinica na usisivacu uvijek je, neovisno o polozaju prekidaca, kod
ukljucene mrezne utiénice pod naponom.

A OPREZ!

Elektrini alat odnosno alat kemprimiranog zraka prilikom
ukljuCenja moraju biti iskljuceni.

UPUTA

Kod plozaja prekidaca >0<, uti¢nica na usisivatu moze se
koristiti kao produzni kabel.

A Prikljuéna vrijednost: Usisivac + prikljucen uredaj najvise
16A.

A OPREZ!
Utikac predbiranja za signal struje s najmanjim volumenom
(truba i lampa) kod usisivaca klase ,M*“i,H*
U modusu >A< i >RA< ovisno 0 promjeru crijeva izvrSavaju se
sliedece postavke:

Usisivaci klase M, H i H-Asbest preporucuje se kao suhi
usisivai.

4.2 Mokro usisavanje

A UPOZORENJE!

Ukoliko iz usisivaca izlazi pjena ili tekucina, odmah iskljucite
usisivac.
> |sprazniti posude i prema potrebi kasete za nabrani filter.

Senzore razine vode (1) redovito oistite i
pregledaijte da liimaju naznake oStecenja.

v

Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.

Nije izvrSena regulacija broja okretaja.
Usisivac uvijek se pali s maksimalnim brojem okretaja.

> Mreznu utiénicu usisivaca prikljuciti na uticnicu.

> Postavite Zeljeni nacin rada na prekidac.
L Usisiva je spreman za usisavanje.

> Nakon usisavanja sklopku postavite na >0<.

L Usisivag je iskljucen.

Mreznu utiénicu usisivaca izvuci iz uticnice.

Mrezni kabel pospremiti.

Ukloniti elektricni alat/alat komprimiranog zraka.

Za pohranjivanje usisne cijevi fiksirajte ga umetanjem u

pripadajuce spremiste za pribor* na poledini posude.

> Krajevi crijeva mogu se spojiti kako ne bi iz njih ispadala
prijastina.

(*ovisno o varijanti opreme)

v v v v

4 Vrste pogona

> Kod primjene cijevi rucke, usisni se ucinak moze prilagoditi
pomocu kliznika sporednog zraka.

4.1 Suho usisavanje

Iskljucivo usisavati sa suhim filterom, usisivacem i priborom kako
se prasina ne bi zalijepila i skorila.

Prilikom usisavanja ¢ade, gipsa, bra$na ili sliénih prasina
preporu¢amo primjenu vrecica filtra od flisa. Vrecica filtra od flisa
uvijek koristiti u kombinaciji s kasetama za nabranifilter.

Unutamji promjer crijeva Polozaj prekidaca Ugradgm senzor |skljucvu1§ moltor kad.Je posu da puna. .
- Napunjena posuda moze imati negativan utjecaj na rukovanje

@ 35mm 70mh usisavadem.

@ 27 mm 40 m¥h > PrazZnjenje usisivaca (vidi 6 Praznjenje posude”).

@ 21 mm 20 m¥h A OPREZ!

Ukoliko se usisiva¢ ne iskljui, zatita ponovnog pokretanja
ostaje u funkciji. Tek nakon iskljucenja i ponovnog ukljucivanja je
usisiva¢ ponovo spreman za pogon.

> Prije praznjenja prvo izvucite usisno crijevo iz tekucine.

> Zbog visokog usisnog ucinka i oblika posude pogodne za
strujenje, nakon iskljucenja moguce je da ce se malo vode vratiti
u crijevo.

> Kod suhog usisavanja poslije toga umetnite suhe filtere.

Kod Ceste izmjene izmedu suhog i mokrog usisavanja
preporu¢amo umetanje drugog seta filtera, najbolje kasete za
poliester nabrani filter.

5 Ciséenje filtra

Usisivaci su opremljeni sa elektromagnetskim cis¢enjem filtra, sa
kojim se prilijepljena prasina moze otresti sa nabranih filtarskih
patrona.

5.1 Manualno ciséenje

Najkasnije kod paljenja prikaza protoka strujanja @c (upozorna
svjetiljka) ili ozvucenja upozornog zvuka tj. kod opadajuceg ucinka
usisavanja se treba pritisnuti vibriranje (polozaj sklopke R ili RA/
sklopka @a).
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5.2 Automatsko €iS¢enje (automatika vibriranja)

Ovo ¢iSéenie filtra slijedi automatski u idu¢oj radnoj stanki nakon
$to se dostigne podeSena najmanja prostorna struja (polozaj
sklopke RA/ sklopka @a.

6 Praznjenje posude

Dozvoljeno samo kod prasina s graniénim vrijednostima na
radnom mjestu > 1 mg/m?,

Iskljucite usisivac, povucite mreznu utiénicu

> QOtvorite zatvarace.

> Uklonite poklopac i usisno crijevo od posude.
> |spraznite posudu.

6.1 Zbrinjavanje vrecice filtra od flisa

Iskopcajte mreznu utiénicu.

Navucite zatitnu masku.

Uklonite usisno crijevo, zatvorite usisne oslonke s ¢epovima*
Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.

Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite
prirubnicu.

> Bacite usisano smece sukladno zakonskim odredbama.

v vV VvV VvV V

6.2 Uklonite PE vrecicu za praznjenje i uklanjanje

> PE vrecica za praznjenje i uklanjanje: Ukljuéite usisivac, tresite
kasete za nabrani filter. Iskljucite usisivac.

> Navucite zatitnu masku.

> Uklonite usisno crijevo, zatvorite usisne oslonke s cepovima*

> Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.
Gonji dio prije iskljucivanja ukljucite na polozaj prekidaca >I<
kako bi se usisala prasina koja eventualno nastaje.

> Oprezno zatvorite PE vrecicu za praznjenje i uklanjanje pomocu
priloZene trake za zatvaranje.

> Prirubnicu oprezno skinite s usisnog oslonka i zatvorite.

> QOprezno izvadite iz posude PE vre€icu za praznjenje i
uklanjanje.

> Bacite usisano smece sukladno zakonskim odredbama.

6.3 Umetanje vrecice filtra od flisa

Vrecicu filtra od flisa koristite samo za suho usisavanje.

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje.
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Upravljanje okretnog kliznika*

> Okretni kliznik* pritisnite s nutarnje strane prema van, okrenite
za 180° (vidi oznaku) te ponovo s vanjske strane pritisnite
prema unutra pomocu usisnog oslonka.

> Okretni kliznik* u otvoru za usisavanje postavite s 0znakom
A prema gore.

(*ovisno o varijanti opreme)

> Stavite gornji dio na posudu i zatvorite bocne zatvarace.

6.4 Umetnite PE vre€icu za praznjenje i
uklanjanje*

UPUTA
Samo usisivaci klase M i H sa specijalnim posudama i okretnim
kliznikom u otvoru za usisavanie tipa IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
i1S/ISC ARH-ASBEST prikladni su za primjenu PE vercica za
praznjenje i uklanjanje.

UPUTA

Upravljanje okretnog kliznika*

> Okretni kliznik* pritisnite s nutarnje strane prema van, okrenite
za 180° (vidi oznaku) te ponovo s vanjske strane pritisnite
prema unutra pomocu usisnog oslonka.

> Okretni kliznik* u otvoru za usisavanje postavite s 0znakom
® prema gore.

> Prirubnicu potpuno navucite preko otvora za usisavanje, gornji
otvor vre€ice stavite preko ruba posude.

> Stavite gornji dio na posudu i zatvorite bocne zatvarace.
(*ovisno o varijanti opreme)



7 Izmijenite filter

7.1 Izmijenite nabrani filter

> Primje izmjene filtera protresite kasete za nabrani filter.

> Zatvor na zaporu pomocu novéanice i slinog predmeta
okrenite 90° suprotno od kazaljke sata i pritisnite zapor prema
natrag.

> Otvorite haubu

> |zvadene kasete za nabrani filter odmah zatvorite u plasti¢nu
vre€icu otpornoj na prasinu te uklonite prema propisima.

> Stavite nove kasete za nabrani filter.

> Podignite drzak brave, spustite haubu i zatvorite ju laganim
pritiskom.

8 Izmijenite filter za zastitu motora

Ukoliko je filter za zatitu motora prijav, znak je defektne kasete
za nabrani filter.

> Zamijenite kasete za nabrani filter.

> Zamijenite filter za zastitu motora odnoso isperite filter za
zastitu motora ispod tekuée vode, osusite ga i ponovo ga
stavite.

9 Transport

> Cep zatvaraca* usisivaca stavite u usisni otvor.

> Glava motora mora biti dobro povezana s posudom (zatvoriti
zatvarace).

> Pribor stavite u prikladne plasticne vrecice i zatim zatvorite
plasticne vre€ice odnosno stavite ih u depot alata.

> Kraj usisnog crijeva i pocetak usisnog crijeva spojite.

> Crijevo stavite oko usisivaca i utisnite na rucci.

10 Odrzavanje

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisiva¢ i izvucite iz mrezne
utinice.

Korisnik mora za odrZzavanje

- rastaviti usisivac,

- ofistitigai

- odrzavati

ukoliko je to moguce bez opasnosti za osoblje odrzavanja i druge

0sobe.

Mjere opreza

Prikladne mjere opreza sadrZavaju

- CiSenje prije razmontiravanja,

- donosenje odluka za mjesno filtrirano prisilno odzragivanje na
koje se usisiva¢ demontira,

- CiSCenje podrucja odrzavanja i

- prikladna osobna zastitna oprema.

Mijere opreza kod usisivaca klase Hi M

Vanjski dio usisivaca Cisti se takoder usisivacem i krpom ili
sredstvom za brivljenje i to prije oduzimanja i opasnog podrucja.
Svi usisani elementi moraju se tretirati kao one¢is¢eni ¢im napuste
opasno podruje te je potrebno poduzeti prikladne radnje za
izbjegavanie prasine.

Oneciscéeni predmeti

Prilikom radova odrzavanja i popravaka, svi se one¢is¢eni predmeti
koji ne mogu u zadovoljavajuéim mjerama biti o&is¢eni moraju
ukloniti. Takvi se predmeti uklanjanju u nepropusnim vre¢icama
sukladno vazecim propisima za odklanjanje otpada ove vrste.
Ispitivanje djelotvornosti usisivaca

NAPOMENA: Dodatno bi se kod usisivaca klase H jednom
godisnje trebalo provesti ispitivanje djelotvornosti usisivaca.

Mora postojati dovoljna razina izmjene zraka L u prostoiji kada se
ozdlazni zrak vra€a u prostoriju. Molimo drZite se daljnjih uputa
prema Vasim nacionalnim odredbama.

Ukoliko djelotvornost usisivaca oslabi ili se poveca ¢iséenje kaseta
za nabrani filter odnosno nema vise usisnog ucinka (kada je
posuda prazna te je vrecica filtra od flisa izmijenjena) potrebno je
zamijeniti kasete za nabrani filter.

10.1 Ciscenje

Kiselina, aceton i otapala mogu izgristi dijelove usisivaca.
> Posudu i pribor o€istite vodom.
> Gornji dio pobrisite viaznom krpom.
> QOstavite da se osusi posuda i pribor.

10.2 Popravak

A OPASNOST!

> UsisivaCi koji nisu strucno popravljeni predstavjaju opasnost
za korisnika.

> Popravke moraju izvrSavati iskljucivo strunjaci, na primjer
servis. Koristite samo originalne rezervne dijelove.
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11 Samopomo¢ kod smetnji

Smetnje u funkciji ne ukazuju uvijek na defekte usisivaca.

Smetnja Mogu¢i uzrok
Smanjen usisni ucinak Filter prijav
Vrecica filtra od flisa je puna
Posuda puna
Sapnica, cijevi i crijevo zaStopani
Usisiva¢ se ne pokrenuti Mrezna utiénica u uticnici?
Mreza bez napona?

Mrezni kabel u redu?

Poklopac dobro zatvoren?

Senzor vode iskljucen?

UsisivaC u pogonu prirpavnosti >RA<?
Usisiva¢ se ne pokrece prilikom Mrezna uti¢nica alata u utiénici uredaja?
ukljucivanja alata u modusu >RA< Magnetni ventil automatike ukljucivanja

komprimiranog zraka* prijav?
PE vretica za praznjenje i uklanjanje Pozicija okretnog Kliznika neispravna
priliiepi se na filter
Usisivaci klase Mili H: Kod umetnutog | Pozicija okretnog kliznika neispravna
filtra od flisa za prasinu u posudu

Ne poduzimati nikakve druge radnje, ali obratite sluzbu za korisnike radionicu.

12 Originalni pribor

Uklanjanje
Cigcenje.
[zmijeniti.
Isprazniti.
Ciscenje.

Staviti na >I< (vidi 2 Elementi prikaza i rukovanja’).
Mreznu utiénicu gurnuti u utiénicu usisivaca
Automatiku ukljucivanja komprimiranog zraka*
isprati alkoholom

Okretni Kliznik postaviti na poziciju e (vidi 6.4
Umetnite PE vrecicu za praznjenje i uklanjanje”).
Okretni Kliznik postaviti na poziciju A (vidi 6.3
Umetanje vrecice filtra od flisa“).

Koristite originalni pribor.

188-HR



13 Tehnicki podaci

ISISC-A(L)/  ISISC-A(L)/  ISM+H
ISISC-AR(L)/  IS/ISC-AR(L)/
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC -ARD(L)

Napon V-~ 220-240 220-240 220-240
Frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60
Nazivna snaga W 1200 1400 1200
Maksimalna snaga W 1400 1600 1400
Strujanje zraka* m¥h/MG 220 230

Podtlak* hPa/MG 248 259

Strujanje zraka** m*h/SE 140 150 140
Podtlak™ hPa/SE 225 236 225

Zvuéni tlak dB (A) 69,5 70,0 69,5
SxDxV cm (501) 58,7 x 47 x 64

(251)45,7 x 40 x 54

Tezina kg 12,7
*na ventilatoru, ** na crijgvu
Priklju¢ni vod kod usisivaca s utiénicom: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Ispitivanja i dozvole

ISC M+H

220-240
50/60
1400
1600

150
236
70,0

177

ISC Asbest
IS Asbest

220-240
50/60
1000
1200

140
225
69,5

Elektroteknicka ispitivanja provode se prema propisima sprie¢avanja nezgoda (BGV A3) i prema DIN VDE 0701 dio 1 dio 3. Ovakva su
ispitivanja potrebna prema DIN VDE 0702 redovita i prema popravku ili izmjeni.
Usisiva¢i uspjeSno su ispitani prema IEC/EN 60335-2-69.

Stari uredaji sadrzavaju vrijedan materijal koji je prikladan za
ponovnu preradbu. Usisivaé nemojte stavljati u normalan
kucni otpad, ve¢ ga strucno uklonite u za to namijenjene
sustave, na primjer preko komunalnog otpada.
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Srpski Crna Gora

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tip: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
Konstrukcija uredaja je uskladena ' EC-Uputstvo za maSine 2006/42/EZ
sa sljedecim vazecim odredbama: = EC-Uputstvo za EMK 2004/108/EZ
Primjenjene uskladene norme: EN 121001, EN 12100-2, EN 603351,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Primjenjene nacionalne norme i

o e DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
tehnicke specifikacije:

S @ P24 C€

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa EZ-Uputstvima i mjerodavnim
normama: Uputstvo za madine 2006/42/EZ sa izmjenama, EMK-Uputstvo2004/108/EG sa
izmjenama. (€3
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A OPASNOST!

> QOpasnost od gusenja
o Materijal za pakovanje, kao $to je vre¢a od folije ne smije dospijeti u djeje ruke.
> Nemojte nikada se penjati ili sjedati na usisivacu.
> Posebna paZnja je potrebna prilikom usisavanja stepenica. Pazite na sigurno odstojanje.
> Prikljuéni vod i usisno crijevo nemojte vuéi preko ostrih ivica, niti ih savijati ili zaglavljivati.
> Prikljucni vod i usisno crijevo postavijajte uvijek tako da se niko ne moze saplesti preko njih.
> Kod izlazenja pjene ili te€nosti odmah iskljucite usisivac.
> Unutrasnjost poklopca uvijek drzati Cistim.
> Nemojte usisivac zajedno sa priborom ukljucivati ukoliko:
® na usisivacu postoje vidljiva oStecenja (pukotine, polomljeni elementi),
® je priklju¢ak mreznog dovoda u kvaru ili ukoliko je vidljiva pukotina ili istro3enost usljed starenja,
® postoji sumnja na neki kvar koji nije vidljiv (nakon pada).
> Rotirajuce elektritne Cetkice ne smiju doci u dodir sa prikljuckom mreznog dovoda.

A OPASNOST!
> Usisivac se ne smije Koristiti u prostorijama gdje postoji opasnost od eksplozije.
> Usisiva¢ drzati dalje od zapaljivih gasova i materijala.

A OPASNOST!
> Ne smiju usisavati zapaljiva sredstva za rastvaranje ili sredstva, prasina, tecnosti kao npr.- benzin, ulje, alkohol,
teCnosti za razblazivanje od kojih postoji opasnost od eksplozije ili materijali sa temperaturom ve¢om od 60 °C.
> U suprotnom postoji opasnost od eksplozije ili pozara!

A OPASNOST!
> Popravke smiju izvoditi samo struéna lica, kao npr. servisna sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.
> Nestruéno popravljeni uredaji predstavljaju opasnost za korisnika.

A OPASNOST!

> Uticnicu na usisivacu koristite samo u svrhe koje su utvrdene u uputstvu za upotrebu.

> U slucaju zloupotrebe ili nestrucnog koris¢enja ili popravke proizvodaé ne preuzima nikakvu odgovornost za nastale
Stete.

> Nemojte koristi oStecene produzne vodove.

> Ukoliko se oSteti prikljuéni vod usisivaca, onda je potrebno dotiéni zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji se moze
nabaviti preko servisa.

> Rotirajuce elektricne Cetkice ne smiju doci u dodir sa prikljuckom mreznog dovoda.

> Napon na tipskoj tablici mora odgovarati mreznom naponu.

> Nakon svake upotrebe i prije radova oko odrzavanja iskljuite usisivac i izvucite mrezni utika.

> Vucite samo za mrezni utika¢, nikada za prikljucni vod.

> Nemojte mrezni utika¢ nikada mokrim rukama utaknuti ili izviagiti.

> Napajanje strujom mora biti osigurano osiguratem sa odgovarajucom jaginom struje.

> Nemojte usisivac nikada otvarati na otvorenom kada pada kisa ili ako je nevrijeme.

» Usisiva¢ Cuvati na suvom mestu sa zastitom od mraza.
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A UPOZORENJE!

> Usisivaci IS AR, ISCAR, ISARD i ISC ARD nijesu namjenjeni za usisavanje prasine koja je Stetna po zdravlje ljudi.

> Usisavaci klase praSine L pogodni su za usisavanjefisisavanje suvih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa
granicnim vrednostima za radna mesta od > 1 mg/m?.

> Usisivaci klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina, nezapaljivih te¢nosti, prasine drveta, i
opasnih prasina grani¢nih radnih vrijednosti > 0,1 mg/m®.

> Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapaljivih prasina, nezapaljivih tenosti, Cestica koje mogu
izazvati rak ili bolesti, prasine drveta, i prasina opasnih po zdravlje granicnih radnih vrijednosti < 0,1 mg/m?®.

A UPOZORENJE!

> Ova masina ne sme da se koristi od strane lica (ukljuCujui i decu) sa umanjenim fizickim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima, ili ako imaju manjak iskustva ili znanja za taj posao.

> Deca moraju da se nadgledaju kako bi se obezbedilo da se ne igraju sa uredajem.

> Miaznicu, crijevo ili cijev nemojte usmjeravati u praveu ljudiili Zivotinja.

A UPOZORENJE!

> Koristiti samo Cetke koje su dio pribora usisivaca ili koje su utvrdene uputstvom za upotrebu. Korid¢enje drugih Cetki
moze ugroziti bezbjednost.

> Nakon upotrebe odmah izvrSite dezinfekciju i o€istite usisiva¢, kako biste usljed dugoroénog necis¢enja sprijecili
stvaranje klica, posebno kada je u pitanju koriS¢enje u preduzecima za preradu hrane.

> Nemojte za CiScenje upotrebljavati uredaje sa mlazom pare ili uredaje za CiS¢enje pod visokim pritiskom.

> Kiseline, aceton ili rastvara¢i mogu agresivno uticati na usisne djelove.

> Uredaj nikada ne ostavljati nepricvrs¢enim. Kod duzih pauza u radu izvucite mrezni utikac.

> Umetke filtera ne Cistiti komprimovanim vazduhom.

192-SCG



Pre upotrebe usisivaca pazljivo proitajte uputstvo za upotrebu. 1 Prije upotrebe

Ono Vam daje vazne instrukcije za kori$¢enje, bezbjednost kao i
za njegu i odrzavanje. Brizljivo Cuvajte ovo uputstvo i predaijte ga

prilikom otudenja sliedecem vlasniku.

Proizvodac zadrzava prava na konstrukcijske izmjene i izmjene

opreme.

Ne smijete izvoditi druge radove osim doti¢nih koji su opisani u

ovom uputstvu za upotrebu.

> Prilikom raspakivanja obratite paZnju na cjelovitost isporuke i
oStecenja prilikom transporta.

> Prije upotrebe potrebno je da korisnici budu upoznati sa
informacijama, instrukcijama i obukama za upotrebu usisivaca i
materijala, za koje ¢e se koristiti usisivac, ukljuCujuci i bezbjedni
postupak za uklanjanje usisanog materijala.

Ova masina je namenjena za profesionalnu upotrebu, na primer
za upotrebu u hotelima, Skolama, bolnicama, prodajnim objektima

fabrika, kancelarijama ili za iznajmljivanje.

2 Prikazni i komandni elementi
Odaberite sliedece funkcije i podeavanja:

0  Usisivac je iskljucen

|| Usisivac radi

Pripremljenost za automatsko
ukljuéivanjefiskljucivanje

R Funkcija CiScenja filtera

Pripremljenost za automatsko

RA ukljucivanjefiskljucivanje

Automatska funkcija treSenja

Indikator punjenja *

Regulacija broja obrtaja *
Podesavanje pre¢nika usisnog crijeva *

Utikac je pod naponom

Utika¢ je pod naponom

Automatska funkcija treSenja je iskljucena

Utika¢ je pod naponom

Usisiva¢ se usljed priklju¢enog elektriénog uredaja ili uredaja za pneumatski vazduh*
na utikac ukljucuje i iskljucuje.

U ovom polozaju prekidaca se za oko 10 sekunda pokrece vibrator i nakon toga
automatski iskljucuje.

Pogon radne spremnosti kao >A< plus Automatsko CiScenje filtera.

Ovo ¢iScenie filtera obavlja se automatski kod postizanja pode$ene minimalne
volumne struje. u sledecim radnim fazama (polozaj prekidaca RA/ prekida¢ @a).

Indikator punjenja svijetli kada je posuda napunjena ifili kada je usisno rijevo
zapuSeno. Kod usisivaca klase M i H oglaSava se dodatni zvuéni signal.

Pomocu regulatora broja obrtaja mozete bestepeno podesavati usisnu snagu.
Odredite maksimalne vrijednosti potpritiska za automatsko tredenje.
(* u zavisnosti od varijante opreme usisivaca)
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3 Pustanje urad

3.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Kada je mrezni utika¢ utaknut, onda je utiénica na usisivacu uvijek
pod naponom nezavisno od poloZaja ukljucenosti uredaja.

A OPREZ!

Elektricni alat, odn. alat sa pneumatskim vazduhom mora prije
povezivanja biti iskljucen

NAPOMENA

U preklopnom poloZaju >0< moZete uticnicu na usisivacu koristiti
kao produzni kabl.
A Vrijednost prikljucka: Usisivac + prikjuceni uredaj 16 A.

A OPREZ!
Prekidac za predizhor za signalizaciju minimalnog volumena
protoka (akusticni signal i svjetlo) kod usisivaca klase ,M“
i ,,H“
U modusu >A< i >RA< preduzima se u zavisnosti od precnika
crijeva sledece podeSavanje:

Unutradnji prijecnik crijeva Polozaj prekidaca
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40meh
@ 21 mm 20m?h

Nece uslijediti regulacija broja obrtaja.
Usisivac radi uvijek sa maksimalnim brojem obrtaja.

> Utaknite mrezni utikac usisivaca u uticnicu.

> Podesite zeljeni rezim rada na prekidacu.
L Usisiva je spreman za usisavanje.

> Nakon usisavanja postavite prekidac na >0<.

L Usisivag je iskljucen.

[zvucite mrezni utika¢ usisivaca iz uticnice.

Sakupite mrezni kabl.

Sklonite elektricni uredaj ili uredaj za pneumatski vazduh.

Za Cuvanije usisne cijevi koristiti spremu za pribor* koji se nalazi

na poledini posude.

> Krajevi crijeva se mogu spajiti, kako iz njih ne bi izlazile Cestice
prasine.

(* u zavisnosti od izvjedbe)

v Vv Vv Vv

4 Nacin rada
> Kod kori$¢enja rukohvata cijevi moze se podeSavati usisna

snaga pomijeranjem Klizne plocice za podeSavanje sporednog
vazduha.

4.1 Suvo usisavanje

Usisavati samo sa suvim filterom, usisivatem i priborom, kako bi se
sprijecilo hvatanje i stvrdnjavanje praSine.

Ako usisavate gar, gips, bradno ili slicnu pradinu, onda Vam
preporuéujemo vrecica filtra od flisa. Vrecica filtra od flisa koristiti
uvijek zajedno sa naboranim filtrima.
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NAPOMENA

Usisivai klase M, H i H-Azbest se prije svega trebaju koristiti za
SUVO Usisavanje.

4.2 Mokro usisavanje

A UPOZORENJE!

Kod izlaZenja pjene ili teCnosti odmah iskljucite usisivac.
> |spraznite posudu i po potrebi naboranifilter.

NAPOMENA

Senzore nivoa vode (1) redovno Gistit i
kontrolisati da i postoje naznake
oStecenja.

> Usisavanje bez vrecice filtra od flisa.
Naborane kasete filtra su pogodne za mokro usisavanje.
Ugradeni senzor iskljucuje motor kad je posuda puna.
Napunjena posuda moZe da ima negativan uticaj na rukovanje
usisavacem.

> |spraznite usisiva¢ (vidi ,6 Praznjenje posude”).
A OPREZ!
Ako se usisivac ne iskljuci, zadtita od ponovnog pokretanja ce

ostati aktivna. Usisivac je spreman za rad tek nakon iskljucivanja
i ponovnog ukljucivanja.

> Pije praznjenja potrebno je najprije izvaditi usisno crijevo iz
te€nosti.

> Usljed visoke usisne snage i oblika posude koja pogoduje
protoku vazduha, moguce je da nakon iskljucivanja iz crijeva
iscuri voda.

> Ako nastavite sa suvim usisavanjem, onda umetnite suve filtre.

NAPOMENA

Ukoliko se Eesto smjenjuju mokro i suvo usisavanje,
preporucujemo koris¢enje drugog umetka filtera, prije svega
umetke naboranog filtera od poliestera.

5 Ciséenje filtera
Usisivaci su opremljeni sa elektromagnetskim ciScenjem filtera,

pomocu kojeg se iz ulozaka naboranog filtera moze istresti
nahvatana prasina.

5.1 Ruéno Ciscenje
Najkasnije kod paljenja prikaza protoka strujanja @c (signalna
lampay ili ozvucenja signainog zvuka tj. kod opadajuceg kapaciteta

usisavanja se treba pritisnuti vibriranje (polozaj prekidaca R ili RA
| prekidat @a).



5.2 Automatsko €iS¢enje (vibraciona automatika)

Ovo ¢iScenie filtera obavlja se automatski kod postizanja podeSene
minimalne volumne struje. u sledecim radnim fazama (polozaj
prekidaca RA/ prekida¢ @a.

6 Praznjenje posude

NAPOMENA

Dozvoljeno samo za praSinu sa grani¢nim radnim vrijednostima
> 1 mg/m?,

Iskljucite usisivac, izvucite mrezni utika.

> Otvorite zatvarace.

> Skinite poklopac i usisno crijevo sa posude.
> Prevrnite posudu.

6.1 Zbrinjavanje vrecice filtra od flisa

> zvucite mrezni utikac.

> Stavite zastitnu masku na usta.

> Skinite usisno crijevo, zatvorite prikljucak za usisno crijevo
pomocu epa®.

> Otvorite bocne zatvarace, skinite gomji dio.

> Pazljivo skinite prirubnicu sa usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

> Uklonite usisane materijale u skladu sa zakonskim propisima.

6.2 Uklonite PE-vrecu za praznjenje i uklanjanje

> PE-vre¢a za praznjenje i uklanjanje: Ukljucite usisivag, otresite
naborani filter. Iskljucite usisiva¢.

> Stavite zastitnu masku na usta.

> Skinite usisno crijevo, zatvorite prikljucak za usisno crijevo
pomocu Cepa®.

> Otvorite bo¢ne zatvarace, skinite gomnji dio.
Gornji dio, pre odlaganja, postaviti na polozaj >I<, kako bi
eventualna prasina koja pada mogla biti usisana.

> PE-vre¢u za praznjenje i uklanjanje pazljivo zatvoriti pomocu
trake za zatvaranje koja Viam se nalazi pri ruci.

> Pazljivo skinite prirubnicu sa usisnog prikljucka i zatvorite
prirubnicu.

> Izvucite pazljivo PE-vre¢u za praznjenje i uklanjanje iz posude.

> Uklonite usisane materijale u skladu sa zakonskim propisima.

6.3 Umetanje vrecice filtra od flisa

NAPOMENA
Vrecicu filtra od flisa koristite samo za suvo usisavanje.

> Potpuno pomjerite prirubnicu preko usisnog otvora.

NAPOMENA

Koris¢enje obrtnog klizaca*

> Obrtni Kliza¢* pritisnuti sa unutradnje strane prema spolja,
okrenuti za 180° (vidi oznaku) i sa spoljne strane kroz usisni
prikljucak pritisnuti prema unutra.

> Obrtni klizaC* u usisnom otvoru sa oznakom A postaviti
prema gore.

(* u zavisnosti od izvjedbe)

> Gornji dio postavite na posudu i zatvorite bogne zatvarace.

6.4 Stavite PE-vre¢u za praznjenje i uklanjanje*
NAPOMENA

Samo usisivaci klase M i H sa specijalnim posudama i obrtnim

klizacem u usisnom otvoru tipa IS/ISC ARM, IS/ISC ARH i IS/

ISC ARH-ASBEST namjenjeni su za koriS¢enje PE-vrece za
praznjenje i uklanjanje.

NAPOMENA

Koris¢enje obrtnog klizaca*

> Obrtni klizaC* pritisnuti sa unutradnje strane prema spolja,
okrenuti za 180° (vidi oznaku) i sa spoljne strane kroz usisni
prikljucak pritisnuti prema unutra.

> Obrtni klizaC* u usisnom otvoru sa oznakom e postaviti
prema gore.

> Potpuno pomjerite prirubnicu preko usisnog prikljucka, gornji
otvor vrece postavite preko ivice posude.

> Gornji dio postavite na posudu i zatvorite bogne zatvarace.
(* u zavisnosti od izvjedbe)
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7 Zamjena filtera

7.1 Zamjena naboranog filtera

> Prije zamjene filtera potrebno je naborani filter otresti.

> Nov¢icem ili slicnim predmetom okrenuti zatvarac kod
zasovnice za 90° u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na
¢asovniku i zasovnicu pritisnuti prema unutra.

> Podignite poklopac

> |zvadene naborane filtre odmah staviti u plasti¢nu vrecu koja ne
propusta prasinu i propisno je ukloniti.

> Umetnite nove umetke naboranog filtera.

> Podignite obru¢ zasovnice, spustite poklopac i pricvrstite ga
laganim pritiskanjem.

8 Zamjena filtera za zastitu motora

NAPOMENA

Ukoliko je filter za zaétitu motora isprijan, onda to ukazuje na
neispravne umetke filtera.
> |zvrSite zamjenu umetaka naboranog filtera.
> Zamienite filter za zastitu motora, odn. isperite ga tekucom
vodom, osusite i ponovo ga vratite.

9 Transport

> Cepza zatvaranje* usisivaca postavite u usisni otvor.

> Glava motora mora biti sigurno priévré¢ena sa posudom
(zatvorite zatvarac).

> Stavite pribor u odgovarajuéu plasticnu vre¢icu i zatvorite je,
odn. stavite ga u spremu za alat.

> Spojite kraj i pocetak usisnog crijeva.

> Postavite i pricvrstite crijevo oko usisavaca.

10 Odrzavanje

NAPOMENA

Prije svakog odrzavanja iskljucite usisiva¢ i izvucite mrezni
utikac.

Za odrzavanie je potrebno da korisnik usisivat

- rastavi,

- odistii

- iodrzavan,

ukoliko je to moguce, bez da pri tom dode do ugrozavanja osoblja

koje vrsi odrzavanje ili drugih lica.

Mjere predostroznosti

PridrZzavati se namjenskim mjerama predostroznosti

- Cis¢enje mre demontaze,

- priprema ventilacije koja je prisutna na dotinom mjestu, na
kome se vrsi demontaza usisivaca,

- CiScenje mjesta gdje se vrSi odrzavanje i

- namjenska oprema za linu zastitu.

196 - SCG

Mjere predostroznosti za usisivace klase Hi M

Prije dislociranja iz opasne zone, spoljasnost usisivaca treba sa biti
Cista, usisavanjem i brisanjem, il je potrebno koristiti sredstva koja
ne propustaju prasinu. Sve djelove usisivaca je potrebno smatrati
prljavim, kada dolaze iz opasne zone, i potrebno je preduzeti
odredene radnje, kako bi se izbjeglo Sirenje praine.

Prljavi predmeti

Kod radova oko odrZavanja i popravki potrebno je ukloniti sve
prljave predmete, koji se ne mogu ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takve predmete je potrebno ukloniti u vre¢ama u skladu sa
odredbama za uklanjanje ovakve vrste otpada.

Testiranje efikasnosti usisivaca

NAPOMENA: Kod usisivaca klase H je potrebno dodatno
kontrolisati efikasnost usisivaca najmanje jednom godiSnje.
Potrebno je da u prostoriji bude prisutna odgovarajuca vrijednost
razmjene vazduha L, kada se otpadni vazduh vra¢a u prostoriju.
Ostala uputstva moZete naci u Vasim nacionalnim odredbama.
Ukoliko usisna snaga usisivaca popusti a ni nakon cis¢enja
naboranih filtera ne dode do povecanja snage (pod uslovom da je
posuda prazna a vrecica filtra od flisa filtera zamjenjena), onda je
potrebno izvrsiti zamjenu naboranih filtera.

10.1 Ciscenje

NAPOMENA

Kiseline, aceton ili rastvaraci mogu agresivno uticati na usisne
djelove.

> Posudu i pribor o€istiti vodom.

> Gornji dio obrisite viaznom krpom.

> QOstavite da se posuda i pribor osuse.

10.2 Popravka

A OPASNOST!

> Nestruéno popravljeni usisiva¢ predstavija opasnost za
korisnika.

> Popravke smiju izvoditi samo strucna lica, kao npr. servisna
sluzba. Koristiti samo originalne rezervne djelove.




11 Smetnje koje korisnik moze sam otkloniti

NAPOMENA

Funkcionalne smetnje ne moraju odmah znaiti da je u pitanju kvar usisivaca.

Smetnja Moguci uzroci Otklanjanje
Smanjena usisna snaga Prijav filter Ocistiti.
Vrecica filtra od flisa je puna Zamieniti.
Posuda je napunjena Isprazniti.
Mlaznica, cijev ili crijevo su zapuSeni.  OCistiti.
Usisivac ne radi Mrezni utika¢ u uticnici?
Nema napona u mrezi?

Mrezni kabl neispravan?

Poklopac nije ispravno zatvoren?

Senzor za vodu je iskljucen?

Usisivac je u rezimu pripravnosti >RA<? | Postaviti na >I< (vidi,3 Prikazni i komandni

elementi”)

Usisivac ne radi pri ukljucivanju alatau | MreZzni utikac za alat nije utaknut u Utaknite mrezni utika¢ u uticnicu na usisivacu
modusu >RA<. utiénicu za uredaje?

Magnetni ventil ukljuéne automatike za = Uklju¢nu automatiku za vazduh pod pritiskom*

vazduh pod pritiskom je zaprijan? isprati alkoholom
PE-vrea za praznjenje i uklanjanje se | Pozicija obrtnog klizaca je pogresna Postavite obrtni kliza¢ na poziciju e (vidi 7.4 Stavite
usisava i prianja uz filtre PE-vre¢u za praznjenje i uklanjanje”).
Usisivaci klase Mili H: Kod umetnutog | Pozicija obrtnog klizaca je pogresna Postavite obrtni kliza¢ na poziciju A (vidi
filtra od flisa za prasinu u posudu ,1,3 Stavljanje papirne vrece filtera“).

Nemojte preduzimati nikakve dalje zahvate, ve¢ pozovite servis kupaca.

12 Originalni pribor

NAPOMENA
Koristite samo originalni pribor
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13 Tehnicki podaci

ISISC-A(L)/  ISNSC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
ISISC-AR(L)/ ISNSC-AR(L)/ IS Asbest
ISNSC-ARD(L) IS/ISC-ARD(L)
Napon V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nominalna vrijednost W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. snaga W 1400 1600 1400 1600 1200
Protok vazduha* m*h/MG 220 230
Potpritisak* hPa/MG 248 259
Protok vazduha** m*h/SE 140 150 140 150 140
Potpritisak** hPa/SE 225 236 225 236 225
Nivo buke dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
$xDxV cm (501)58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x 40 x 54
Tezina kg 12,7 17,7

*kod kucista, ** kod crijeva
Priklju¢ni vod kod usisivaca sa utiénicom: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Atest i dozvole

Elektrotehnicki atesti je potrebno sprovoditi na osnovu propisa o spre¢avanju nesrece na radu (BGV A3) i u skladu sa DIN VDE 0701 diol 1 i
dio | 3. Ove kontrole su neophodne u skladu sa DIN VDE 0702 u ravnomjernim vremenskim razmacima i nakon remonta ili promjena.
Usisivaci su uspjesno atestirani u skladu sa IEC/EN 60335-2-69.

NAPOMENA

stari uredaji sadrZe vrijedne materijale, koji su pogodni
zarecikliranje. Nemojte usisivac uklanjati zajedno sa
uobicajenim kucnim smecem, nego njegovo uklanjanje izvrsite
struéno, npr. preko komunalne sluzbe za uklanjanje otpada.
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bbnrapcku esuk

V3genve: I'Ipaxocmykaqkm 3a MOKPO 1 CyX0 no4ncteaHe

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tun: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
KoHcTpykumsita Ha ypeaute
CbOTBETCTBA Ha CrieAHUTe
Ha[NeXH NpeannucaHms:
[MpunoxeHn xapMoHN3MpaHu EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

MaluvHHa gupektusa Ha EO 2006/42/EO
[Ivpektuea Ha EO 3a enextpomarutHa cbBmectumoct 2004/108/EO

cTaHaapTn: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
[MpUNoXeHN HaUMOHaNHM

CTaHAapTN W TEXHUYECKN DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

crneuydukaLm:

P24 C€

[leknapupame ¢ mbiHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3W NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CMEAHNUTE eBPONEiCK
AVPEKTUBM 1 NpuUnoxumy Hopmi: MawwmHHa aupekTtea 2006/42/EO ¢ nameHerms, [iupextvsa 3a
enekTpomarHutHa cbBMectumoct 2004/108/EQ ¢ nameHeHus C€

BG OpuruHaneH YnbTBaHe 3a eKcnnoatauus Ha HeMCKM e3MK BG-199



A OMNACHOCT!

> OnacHocT 0T 3afiyLlaBaHe
©  OnakoBbYHWS MaTepvan 1 HaitnoHoBHUTE TOPOUYKM Aa Ce NassT oT AeLa.
> Huikora He Ce kauBaiiTe 1 He cAgaiiTe BbpXy Npaxocmykaykara.
> [pyn nouncTBaHe Ha cTbrbuLLa ce nanckea ocobeHo BHMMaHue. CneaeTe 3a cTabunHa onopa Ha ypena.
> He onbBaitTe CheMHUTENHIS Kaben 1 CMyKaTenHUs Mapkyy Hag ocTpy puOoBe, He I NperbBaliTe Unn NpuUTUCKaliTe.
> Pasnonaraiite kabena v Mapky4a BUHaru Taka, Ye HUKOM a He MOXe [a Ce CITbHe B THX.
> [py n3nyckaxe Ha nAHa UMM TEYHOCT BeAHAra U3KNio4eTe NpaxocMykaykara.
> [lopabpxaiTe BbTPELLHATA CTPAHa Ha kanaka BiHary cyxa.
> He 13nonaBaiite npaxocmykaykata 1 pUHALNEXHOCTUTE, aKo:
® 110 paxocMykaykaTa uma BIALVMI NOBPeaK (MyKHATUHIM/CHyNBaHKS),
®  3axpaHBaLLVAT kaben e NOBPeAeH, HamyKkaH Ui ocTapsin,
® /MaTe CbMHEHMs 3a CKpUT JedpekT (cned cbbapsHe/nagaHxe).
> BoprawwTe ce enexTpoyeTki He TpsibBa Aa BNu3aT B A0CET ChbC 3axpaHBaLLus kaben.

A OMACHOCT!
» [MpaxocMykaykaTa He TpsibBa a Ce W3nom3aea B NOMELLEHNS C ONacHOCT OT EKCOS.
> YpedbT TpA0Ba fia Ce AbPXKM aneye OT BbannaMeHnMy rasose 1 BeLIecTsa.

A OMNACHOCT!
> [la He ce BCMyKBAT ropyuMI UMM €KCMNO3MBHY Pa3TBOPUTENM, HANOEH! C Pa3TBOPUTENY MaTepuant, B3puBoOnacHu
npaxoBe, TEYHOCTU kaTo BEH3MH, MACcno, ankoXon, pa3peauTen U1 MaTepuani, kouTo ca no-ropetuyy ot 60 °C.
> B npoTvBeH cnyyail ChLLECTBYBA OMACHOCT OT €KCMNO3Ns 1 noxap!

A OIMACHOCT!
> PeMmoHTI TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT CaMo OT CreLaniueTy, Hanp. oT obenyxeaLLys cepsi3. 3nonssaitte camo
OpVrMHanHy pe3epBHI YacTu.
> HenpodecroHanHo peMOHTUPaHKTE Ypeav NpeacTaBNsBaT ONacHOCT 3a noTpebutens.

A OIMACHOCT!
> A3non3BaiiTe KOHTaKTa Ha NpaxocMykaykaTa camo 3a OnpefeneHuTe B YbTBAHETO 3a eKCnnoaTaLus Lienw.
> [pou3BoanTENAT He MOEMa rapaHLys 3a NoBpeav Npy ynoTpeba 3a Apyr Lienu, HelenecbobpasHo obenyxeaHe unu
HenpotecHoHaneH PEMOHT.
> He u3nonaBaiTe NoBpeaeHn kabenHu yabmkuTeni.
> Axo kabembT Ha mpaxocMykaykaTa ce noBpeau, TOM TpsibBa 4a Ce 3aMeHy ChC CeLyaneH TakbB, KOATO Ce A0CTaBs OT
MPON3BOANTENS WM 0BCNYKBALLAR CEPBY3.
Mpu enexTPOYETKI BBPTALLMTE Ce YeTKW He TPAOBa Aa BIM3AT B AOCET CbC 3axpaHBaLLys kaben.
HanpexeHueTo, nocoyeHo Bbpxy TnoBaTa Tabena, Tpsibea 4a CbOTBETCTBA HA MPEKOBOTO HaMpeXeHIe.
W3kniouBaliTe ypesa v Lencena oT enexkTpUYEckus KOHTaKT cnep ynoTpeda v Npeam BCAKO TEXHUYECKO oBCnyxBaHe.
He gbpnaitTe kabena, a camo Lencena.
> Hukora He BKIIOYBAITE MMM M3KITIOYBAITE LLENcena ¢ MOKpU pbLe.
> EnexTposaxpanBaHeTo TpsbBa Aa € 3aLUTeHO C NPpeanasuTen ¢ NOAXOAALL aMnepax.
> Hukora He oTBapsiiTe NpaxocMykaykara Ha OTKpUTO N0 BpeMe Ha Abxa unu Byps.
> |A3cylueTe CMykaykata 1 i CbxpaHeTe BbB BbTPELUHO MOMELLEHHE 3aLUUTEHO OT 3aMpb3BaHe.

vy v v Vv
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A NPENYNPEXIEHNE!

> [paxocmykaukute IS AR, ISC AR, IS ARD 1 ISC ARD He ca noaxoasiuy 3a BCyMKBaHe/M3CMyKBaHe Ha onachy 3a
30paBeTo Npaxose.

> [Ipaxocmykayku knac L ca noaxofsiuy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHE Ha CyXi, HEropuMI, OnacHy 3a 3apaBeTo BU0BE
npax C rpaHinyHyu CTORHOCTY Ha paboTHOTO MACTO > 1 mg/m?,

> [paxocmykauku knac M ca nofxoasiLm 3a BCMyKBaHE/M3CMyKBaHe Ha CyXM, HETOpUMM NPaxoBe, HErOpUMI TEYHOCTH,
[bPBECEH MPax 1 onacHy NpaxoBe ¢ MakcvmaneH obem Ha BauwwBate = 0,1 mg/m®.

> [paxocmykauku knac H ca noaxoasLuy 3a BCMyKBaHe/U3CMyKBaHe Ha CyXu, HEropUMM NPaXoBe, KaHLEPOTEHHM 1
60NeCTOTBOPHY YaCTULY, 33 HETOPUMM TEYHOCTH, IbPBECEH NPaX ¥ ONaCHM 3a 3[paBeTOo NPaxoBe C MakcumaneH obem
Ha BvwaaHe < 0,1 mg/m?.

ANPENYNPEXEHNE!

> Tas3v MalLuHa He TpsiGBa [a Ce M3NoMaBa OT LA (BKMIOUYUTENHO [16Lja) C OrpaHUYEHM (U3NUECKI, CETMBHI UITN
YMCTBEHY Bb3MOXHOCTI Ui Ge3 OMUT 1 3HaHMS.

> [leuara TpsibBa fia Ce Harmexzar, 3a fia Ce rapaHTipa, Ye He UrpasT ¢ ypesa.

> He HacouaiiTe HakpaiiHuKa, Mapky4a Wi TpbBaTa KbM Xopa Uit XUBOTHM.

ANPENYNPEXOEHNE!

> A3non3BaiiTe camo YeTkuTe, AOCTABEHI C MpaxocMykaykaTa Ui ONpedeneHm B YTbTBAHETO 3a ekcrinoaTaLys.
YnoTpebata Ha Apyrv YeTkv MoXe fja HaBpeay Ha be3onacHocTTa.

> [ouncTaaiiTe 1 fe3nHdeKLMpaiiTe NpaxocMykadkaTa BeaHara cneg ynoTpeba, 3a ja npesoTepaTuTe MUKpOGHO
3aMbpCsiBaHe Nopaay NPOLbIMKUTENHO HENOUUCTBAHE, CreLyanHo npu ynotpeba B XpaHUTenHo-npepaboTBaTenHm
MpeAnpUSTUS.

> 3a nouncTBaHe He 13N0N3BaiiTe NapOCTPYHN YPEA WK MaLLWHK 32 MOYUCTBAHE MOZ BUCOKO HansraHe.

> KucenuHu, aLeToH v pasTBOPUTENN MOTaT fia NPeau3BUKaT passikaaHe Ha YacTuTe Ha npaxocMykaukarta.

> He ocrassiite ypeaa 6e3 Haz3op. Mpn no-NpoAbMKUTENHO NPeKbCBaHe Ha paboTa UkoyBaiiTe Lencena.

> He nouncTBaiiTe QUNTLPHUTE KACETU C Bb3AYX MO HamsraHe.
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Mpenv fa 3non3gate NpaxocMykaykara, NpOYETETe BHUMATENHO
YILTBAHETO 3a ekcnnoaTawys. B Hero ca jaeHu BaxHy ykasaHust
3a obcnyxBaHe, besonacHocT 1 noaapbxka. CbxpaxssaiiTe
YILTBAHETO 3a EKCNoaTaLVs FPUAKITMBO Y Npy Npopax6a ro

npefaiTe Ha HOBIA COBCTBEHUK.

Mpon3soauUTENsT ci 3ana3sa NpaBoTo 33 U3MEHEHUS B

KOHCTPYKLUWSITa 1 060pyABaHETO.

He n3sbpLuBaiite apyrm [JeHOCTI 0CBEH OMMCaHIUTE B HACTOSLLOTO

yNbTBaHE 3a ekcnnoaralus.

1 Mpean ynotpeda

> [lpy pasonakoBaHe NpoBEpETe Aany BCHYKO € HanuLe v 3a
Hanu4ue Ha NOBPEAM MY TPAHCNOpTa.

Mpean ynotpeba Ha notpebuTtenuTe Tpabsa fa 6baat fagexn
NHchOpMaLWs, MHCTPYKLK 1 0ByyeHme 3a ynotpebara

Ha MpaxocMykaykara v BeLLecTBaTa, 3a KOWTo Lue bbae
113M10N138aHa, BKIIOUMTENHO 33 6830MaCHOTO OTCTPaHABAHE Ha
BCMyKaHus mMatepuan.

v

Taavn mawwmHa e npefBuaeHa 3a npodecioHanHa ynotpeba,
Hanpvmep 3a 13non3gaxe B XoTenu, yuunuwa, 6onHuum, hadpuku,
MarasvHy, 0chvcK 1 0TAABaHE NOZ HaeM.

2 NHpvkaTopHM 1 06CnyKBaLyM enemMeHTH
36epeTe cneaHuTe YHKLWY U HACTPOIKM:

0
|

RA

WakntoyeHa npaxocmykayka
MpaxocmykaykaTta paboTu

PesiM Ha roTOBHOCT 3a aBTOMaTyKaTa
3a BKNM3KN

YHKUNS 33 NOYMCTBAHE Ha hvnTHpa

PesuM Ha roTOBHOCT 3a aBTOMaTvKara
3a BKNM3KN

OyHKLWS 32 @BTOMATUYHO
Camono4m1CTBaHe Ha hunTpuTe

/HavkaTop 3a HambnBaHe *

Perynatop Ha obopotute *

HacTpoiiBaHe anameTbpa Ha
CMyKaTenHINs Mapkyy *
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KoHTaKT nog Hapexerue
KoHTakT noa Hapexerme
YHKUNS 32 aBTOMATUYHO CaMOMOYMCTBAHE Ha (DUATPUTE U3KIHYEHa

CmyKaqKaTa Ce BKITH0YBA M U3KNHOYBa OT €NEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

B T0Ba nonoxerue Ha npeBkioysaTens 3a okono 10 cekyHan ce BkMoYBa
BOPATOPBT 1 Cez TOBa aBTOMATUYHO Ce U3KIIoYBa.

Pexum Ha roToBHOCT kaTo >A< NnlC aBTOMATU4YHO NOYMCTBAHE Ha unTbpa.

ToBa nouncTBaHe Ha (#)Mﬂpra Ce M3BbPLLUBA aBTOMATYHO NPK AOCTUraHe
Ha HaCTpOeHws MuHIManeH obemeH noTok npes cnefsalata pabotHa naysa
(monoxeHue Ha npeskmtouBaTens RA/mpeskmnoyaren @a).
MHavkaTopbT CBETBA NPY MbIEH pe3epBoap M/vnu anyLuaHe Ha MapkyJa. Mpu
npaxocmykayky ot knac M u H ce npo3ByyaBa fOMbAHUTENHO 3BYKOB CUTHan.
PerynupaitTe BcMykaTenHaTa MOLLHOCT O3CTENeHHO NOCPeACTBOM perynaropa Ha
obopoture.
OnpepneneTe MakcuManHuTe CTOMHOCTY Ha NOHWKEHO HaNpeXeHve 3a
aBTOMATMYHOTO CaMOMOYNCTBaHE.

(* cnopep BapuaHTa Ha 060pyaBaHe Ha Baluata npaxocmykauka)



3 MyckaHe B ekcnnoartaums

3.1 BkntoyBaHe W U3KnYBaHe

ﬂpm BKMHOYEH LLieNCen KOHTAKTLT Ha NpaxocMyKaykaTta € BUHaru
NoA HanpexeHue, He3aBUCUMO OT NO3ULMATA Ha BKITKOYBaTENS.

A BHAMAHKE!

Tpy CBLP3BAHETO EMEKTPOUHCTPYMEHTBT WIW MHEBMATUYHUA
WHCTPYMEHT TpsibBa fia € U3KITKYEH.

SABENEXKA

Mpy no3nLus Ha BkNtoyBaTens >0< KOHTaKTBT Ha
npaxocmykaykata Moxe fia Gbfie M3non3BaH kaTo yAbImKUTENEH
kaben.

A MowHocT 3a npucheaunHsBaHe: [paxocmykadka + CBbp3aH
ypea makc. 16 A.

A BHAMAHKE!

Kntoy 3a npeaBaputeneH u36op Ha curHan 3a MUHMManeH
06eMeH TOK (3BYKOB M CBET/IMHEH) NPU NPaXOCMyKayKu OT
knac ,M“n knac ,H".

B pexum >A< 1 >RA< ce npasu cnegHaTta HacTpoiika B
3aBUCHMOCT OT iMaMeTbpa Ha CMyKaTeNHNs MapKyy:

BbTpelleH AvaveTbp Ha Mapkyua | Moyt Ha
BKnto4BaTens

@ 35mm 70 m¥h

@ 27 mm 40m3h

@ 21 mm 20 m*h

He ce nsebpLLBa perymupate Ha obopoTuTe.
Mpaxocmykaukata paboTu BUHarM Ha MakcumanHi 06opoTy.

MocTassiite dunTbpHa TOpba OT Keye BUHar 3aeaHo C KaceTuTe
C HarbHaT UNTHP.

Mpaxocmykauku knac M, H n H-Asbest ca ce uanonssat
MPEAVIMHO 32 CyXO M3CMYKBaHE.

4.2 Mokpo u3cmykBaHe

ATPEAYNPEXIEHNE!

I'Ipm U3MnyckaHe Ha NaHa 1Unu Te4HOCT BeHara U3Knto4eTe

npaxocMykaykara.
> snpasHeTe pe3epBoapa v eBEHTYaIHO kaceTuTe ¢
HarbHaT UATHP.

MouncTaaiiTe peaoBHO CeH30pUTE 3a
HUBOTO Ha BoAara (1) v r1 npoBepsiBaliTe
3a NOBPEXAAHNS.

> WacmykBaHe be3 hunTbpHa Topba oT Keve.
HarbHatuTe unTbpHY KaceTi ca NOAXOAALLM 38 MOKpO
13CMYKBaHE.
BrpapeHusT CeH3op u3kmiousa ABUraTens npu Mbfex
KOHTEiIHEP. HambIHEHNST KOHTEiHEp MOXe fia HapyLum
(DYHKLMATA Ha NpaxocMykaykara.

> 3npaseaHe Ha npaxocmykaukara (i 6 Vianpassate Ha
pesepgoapa’).

A BH/AMAHKE!

> [TbXHeTe Luencena Ha npaxocMykadkara B enexTpu4ecks
KOHTAKT.
> HacTpoiite Xenaxus pexum Ha paboTa Ha knioya.
b [lpaxocmykadkara e rotosa 3a pabota.
> Cnep ynotpeba nocTaseTe BKMo4BaTENs B NONOXeHue >0<.
L [lpaxocmykaukaTa e U3KmoyeHa.
3BapeTe Lwencena Ha npaxocMykaykaTa OT KOHTaKTa.
MpubepeTe Mpexous kaben.
OTCTpaHeTe eNnexTPOMHCTPYMEHTA/MHEBMATUYHIS MIHCTPYMEHT.
3a cbxpaHsBaHe Ha CMykaTenHaTta Tpbba 8 ukcupaiiTe B
npeaBuAeHaTa KyTus 3a MpUHaANexXHOCTI® KbM 3aaHaTa CTeHa
Ha pesepBoapa.
> KpavwaTa Ha Mapkyya MoraT fa Ce TbXHaT eavH B Apyr, 3a Aa He
13N13aT MPBCHY YaCTLM.

(* cnopes, BapuaHTa Ha 060pyzaBaHe)

v v v Vv

4 BupgoBe pexumm Ha pabota
> [pn 3non3saHe Ha ApbxkaTa C lWnbbpa 3a fOMbIHUTENEH
Bb3AYX MOXETE Aa HaCTpOIZBaTe BCMYyKaTenHaTa MOLLHOCT.

4.1 Cyxo nscmykBaHe

A3cmykBaiiTe camo CbC CyX punTbp, npaxocMykayka 1
MpUHaZNEXHOCTY, 3a Aa N3berHeTe 3anensaHe v HaTpynBaHe Ha
npaxa.

Mpy n3cMyksaHe Ha Caxau, LIMMEHT, rmnc, 6paLiHo unu nogobHu
npaxoBe npenopbyBame ynotpebara Ha GuntbpHa Topba OT keye.

Axo npaxocMykaykara He Ce U3KNKYK, 3alliuTarta ot NnoBTOPHO
nyckaHe NPpofbIKaBa fa AeiicTea. lpaxocmykadkara e rotosa
3a pabota eaga cneg kaTo Gbe M3KMKYeHa 1 BKMKYEHa
OTHOBO.

> I'Ipeqm n3npa3BaHeTo Hal?I-HaI'Ipe}J, n3BageTe CMykaTenHua
MapKyy 0T TEYHOCTTa.

Mpv BUCOKa BCMykaTeNHa MOLLHOCT 1 06Tekaema (opma Ha
pe3epBoapa e Bb3MOXHO Criezl M3KNioYBaHe 0T Mapkyya fa
n3reye Manko Bofa.

Mpy nocneagaLLo cyxo U3cMykBaHe NocTaBeTe Cyxi uaTpy.

v

v

TPy YECTO pefyBaHe Ha CyXo 1 MOKPO 3CMyKBaHe
npenopbyBame ynotpebata Ha BTOpU KOMNNEKT (unTpu, 3a
MPEANOYMTAHE KACETH C MOMMECTEPHM HArbHATY HUNTPH.

5 MouncTBaHe Ha hunTbpa

CMykaukuTe ca 060pyABaHM C ENEKTPOMATrHUTHO NOYUCTBAHE Ha
(UnTBPA, C KOETO NONENHANMAT Npax MOXe Aa Ce U3TPbCka oT
NaTPOHWTE C HarbHaT UITHP.

5.1 PbyHO noyucTBaHe

Haii-kbCHO Npu CBETBAHE Ha MHAVKaLWMSTa 38 06EMHuUs MoToK
®@c (NpenynpeavTenHa namna), Ui Npy Mpo3ByyasaHe Ha
npenynpeauTeneH CUTHan, v Npu HamansBalLa cMykaTenHa
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MoLLHocT TpsbBa Aa Ce 3aeiiCTBa U3TPLCKBAHETO (MONOKeEHNE Ha
npeskmioysatens R unu RA/npesknioysaten @a.

5.2 ABTOMaTUYHO NOYUCTBAHE (ABTOMATUYHO
U3TPBCKBaHE)

ToBa noumcTBaHe Ha (hnTbpa Ce V3BbPLLIBA aBTOMATUYHO MpK
[OCTUraHe Ha HaCTPOEHWSt MIUHUMAreH 0BeMeH NOTOK npes
creAgaluara pabotHa naysa (onoxeHue Ha npeskroysatens RA/
npesknioysaten @a).

6 U3npa3sBaHe Ha pesepBoapa

[lonycka ce camo npy NpaxoBe ¢ MakcumaneH obem Ha
BauLLBaKe > 1 mg/m®,

M3kntoueTe npaxocMykaykaTa, u3BajeTe LLencena oT KoHTaKTa.
> OTBOpETE 3aTBOPUTE.

> Q1CTpaHeTe kanaka v Mapkyya oT pe3epsoapa.

> Wscunete pesepsoapa.

6.1 U3xBbpnsHe Ha (hUNTLPHUTE TOPOM OT Keye

> |A3BapeTe Lencena.

MoctaseTe npeanasHa Macka Ha ycrata cu.

OrtcTpaHeTe Mapkyya, 3aTBOpeTe BCMYKBALLWS LLyLiep ¢ Tana”.

OTBOpeTe CTpaH4HITE 3aTBOpH, CBAMNETE fOpHaTa YacT.

BHumatenHo 13sagete hnaxewa oT BCMyKBALLVS LLyLiEp 1

3aTBOpeTe (hnaHeLia.

> /3xBBpNeTe 3CMyKaHIs MaTepuan cobpasHo 3akoHoBHTE
131CKBaHNS.

>
>
>
>

6.2 N3xBbpnsHe Ha nonueTUneHoBata TopoMUYKa

> [lonueTuneHosa TopbIYKa 3a M3Npa3BaHe v U3XBLPISHE:
BknioyeTe npaxocmykaukara, U3TpbCKaiiTe (UNTbPHUTE KaceTu.
V3knioyeTe npaxocMykaukara.

> [locraBeTe npeanasHa Macka Ha yctara cu.

> OTCTpaHeTe MapKyya, 3aTBOpeTe BCMyKBALLVS LuyLiep C Tana®.

> OTBOpETE CTPAHUYHWTE 3aTBOPY, CBArNETE ropHaTa YacT.
Mpeay oa cBanuTe ropHaTa YacT, BKIo4eTe Ha noauuus >I<, sa
[1a MOXe fia Gb/ie U3CMyKaH EBEHTYaNHO HaNMMYHIS OCTATbYEH
cycneHaupaH npax.

> BHumatenHo 3aTBOpeTe nonueTneHoBara Topbudka ¢
MpUNoXeHaTa 3aTeapsilLia NexTa.

> BHumatenHo 13sazieTe hnaxeLia OT BCMyKBALLWS! LLUYLEP U FO
3aTBOpETE

> BHMMaTenHo 3BageTe nonueTuneHoBata Topbuyka ot
pesepBoapa.

> laxebpneTe 13CMykaHUst MaTepuan cbobpasHo 3akoHOBUTE
U3MCKBAHMS.

6.3 MocTaBsiHe Ha (hUNTLPHUTE TOPGU OT Keve

3non3gaiite unTbPHUTE TOPOM OT KEYe Camo 3a Cyxo
U3CMyKBaHE.

> W3ByTaiiTe (hnaHeLa HambHO Npe3 BCMYKBALLWS OTBOP.
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06cnyxBaHe Ha BLPTALYSA ce WHOBLP*

> HatucHeTe BbPTALLNS LWINGBP® HABBH, 3aBbpTETE Ha 180°
(B MapKuPOBKaTa) M OTBBH OTHOBO O HATUCHETE HABbLTPE
npe3 BCMyKBaLLYS LuyLiep.

> [MocTaBeTe BLPTALYA LWNGBP* BbB BCMYKBALLWS OTBOP C
MapK1poBKaTa A Harope.

(* cnopesy BapuaHTa Ha 060pyzBaHe)

> [locraseTe ropHata yact BbPXY pesepsoapa v 3aTBopeTte
CTpaHW4H1TE 3aTBOPY.

6.4 MocTaBsiHe Ha nonMeTMNEHoBa TOPOMYKa 3a
u3npassaHe U U3XBbprsiHe

3ABEIEXKA
Camo npaxocMykaukuTe ot knac M v H cbe cneumaneH
pe3epBoap 1 BbPTSILY Ce WGP BbB BCMYKBALLVIS OTBOP -
mopenu IS/ISC ARM, IS/ISC ARH i 1S/ISC ARH-ASBEST ca
MoaXoasLLy 3a ynoTpeba Ha nonueTuneHoBy Topoudki.

SABENEXKA

06cnyxBaHe Ha BLPTALYSA ce WHEBLP*

> HatucHete BbPTALLNS LWINGBP* HABBH, 3aBbpTETE Ha 180°
(B MapKuPOBKaTa) M OTBBH OTHOBO O HATUCHETE HaBbTPE
npe3 BCMyKBALLWS LuyLiep.

> [MocTaBeTe BLPTALYA WNGBP* BbB BCMYKBALLWS OTBOP C
MapK1poBKaTa @ Harope.

> 36yTaitTe thriaHeLa HaMbIHO NPe3 BCMyKBALLWS OTBOP,
nocTaBeTe ropHUs 0TBOP Ha Topbara Haj pbba Ha pesepeoapa.




> [locTaBeTe ropHara YacT Bbpxy peaepeoapa i 3aTBopeTe
CTPaHNYHITE 3aTBOPH.

(* cnopen Bapu1aHTa Ha 06opy/iBaHe)

7 CmsHa Ha dmnTpuTe

7.1 CmsiHa Ha HarbHaTuTe UNTpK

> [lpeau aa cMeHuTe UNTPUTE M3TPBCKANTE UATBPHUTE
kaceTu.

> C MoHeTa unu ipyr nogoGeH npeaMeT 3aBbpTeTe 3aTBOpa Ha
knroyankata Ha 90° o nocoka 06paTHo Ha YacoBHUKOBaTa
CTPErKa 11 HaTUCHETe KtoyankaTa Hadag.

> OrTBOpeTE Kanaka

> BepHara 3aTBOpeTE M3BafEHNTE (UNTHPHY KaceTu B
MPaXOHENPONYCKNMBA CUHTETIYHA TOPOUYKa U TV M3XBBPRETE
cb0bpa3Ho NpeanMcaHnaTa.

> [locTaBeTe HOBW (DUNTHPHM KaceTu.

> TloBgurHeTe dukcmpalyata ckoba 1 3aTBOpeTe Kanaka ¢ nek
HaTuCK.

8 CmsaHa Ha npeanasHus unTbp Ha ABUraTens

AKO MpennasHuAT HNTBLP Ha ABUTaTENS € 3aMbPCEH, TOBA €
MPU3HAK 32 HEN3NPaBHI (UNTHPHY KaceTy.
> CMeHeTe (unTbpHUTE KaceTy.
> CMeHeTe NpeanasHus UiTbP Ha ABUraTens uim
CBOTBETHO [0 M3MNakHeTe Noj Tevallja BoAa, u3cyluete i
nocTaBeTe OTHOBO.

9 TpaHcnopt

> [locTaseTe 3aTBapsLiaTa Tana* Ha npaxocMykaykata BbB
BCMYyKBALLWs OTBOP.

Inagata Ha AgwraTens Tpsibea Aa e CBbp3aHa CUTYPHO C
pe3epBoapa (3aTBopeTe 3aTBOPUTE).

[TbXHeTe NPUHAANEXHOCTUTE B MOAXOAALLA CUHTETUYH
Topba v 7 3aTBOpeTe, CbOTBETHO 5 MbXHETE B kyTUATA 3a
WHCTPYMEHTH.

[TbXHeTe KpauLLaTa Ha CMyKaTenHUA MapKyy eAuH B Apyr.
HagwitTe Mapkyya okono npaxocMykaykara v ro puTucHeTe ¢
ApbXKaTa.

v

v

v

v

10 TexHuuecko obcnyxBaHe

Mpeau BCAKO TEXHMYECKO OGCJ’Iy)KBaHe U3KNKo4eTe
npaxoCcMyKa4kata 1 U3Bafete Liencena ot KOHTaKTa.

3a TexHuyecko obenyxeaHe 0T noTpebuTens npaxocmykadkara
- ce pasrnobsiea,

- noyucTea u

- obcnyxsa,

[0KOMKOTO TOBA € Bb3MOXHO Be3 fja npe/CTaBnsBa onacHoCT 3a
00CnyxXBaLLys NepcoHan v Apyri xopa.

Mpennasun Mepky

MoaxoAsiuwTe NpesnasHi MepKki BKIK4BAT

- MoYMCTBAHE MPeaM AEMOHTaX,

- NpeaBapuTenHa MapKka 3a MecTHa NpuHyaAUTeNHa (unTbpHa
BEHTUNALA, BbPXY KOSTO Aa Ce AEMOHT/pa npaxocMyKadkaTa,

- MOYMCTBAHE Ha CLOTBETHATA YaCT, M3UCKBALLA TEXHIYECKO
obcnyxsaxe

- NOAX0AALLA NWYHA NPe/na3Ha ekvnvpoBka.

Mpennasxu Mepku npu npaxocmykayki ot knac H u M

Mpeny u3BaxaaHe OT onacHaTa 30Ha, BbHLUHATA YacT Ha

npaxocMykaykata TpsibBa Aa Ce NOYUCTI C U3CMYKBaHE Ha npaxa 1

n3bbpcBaHe UK fja ce TpeTMpa C M3onauyoHHu Matepuany. Korato

Ce M3BALAT OT OnacHaTa 30Ha, BCUYKY YaCTV Ha MpaxocMykaykara

TpsibBa fia Ce cuTaT 3a 3aMbPCeHV 1 CrieaBa Aa ce B3emar

NOAXOAALLM MepKy, 3a Aa Ce vaberHe pasnpocTpaxsBaHe Ha npaxa.

3ambpceHn npeameTy

Mpu NpoBexXaaHe Ha TeXHMYecka NoAAPbKKa UM PEMOHT BCUYKNA

3aMbPCEHI NPEAMETH, KOUTO He MoraT Aia GbaaT MouncTenn

3a70BONUTENHO, CMIEAIBA Aa Ce U3XBLPNAT. Tak1Ba NpeameT

TpsibBa Aa Ce MXBBPAAT B HEMPOMYCKIWBY TOPBU B CHOTBETCTBME C

BanMaHUTE NPEANMCaHNs 3a OTCTPaHsBaHe Ha Takvisa oTnagbLy.

TecTBaHe Ha eheKTUBHOCTTa Ha NpaxocMyKayKaTa

3ABENEXKA: Mpu npaxocmykauku ot knac H cneaga

[OMbIHUTENHO NOHe BEAHBX B FOAMHATA Aa Ce NpoBepsiBa

e(heKTVIBHOCTTa Ha MpaxocMykaykara.

B nomeLweueTo TpsibBa Aia MMa JocTaTbyeH 8b30yx006MeH L, ako

V3XOAALLMAT Bb3AYX Ce BpbLLa B nomelLLieHreTo. OLue ykasaHws Lue

HamepwTe BbB BaluwTe HaLyoHanHv pasnopesom.

Ao BCMyKaTenHaTa MOLLHOCT Ha MpaxocMykadkata cnaza 1 He

Ce NoBMLLaBa 40U NPy NOYMCTBAHE Ha (UNTBPHUTE KaceTu (npw

yCroBMe, Ye Pe3epBoapbT € 13NpasHeH i e noMeHeHa PunTbpHa

Top6a T keye), ToraBa e HeobXOAMMO fja Ce CMEHAT UNTLPHITE

KaceTi.

10.1 MounctBaHe

KucenuHu, aueToH 1 pasTBOpUTENK MOraT Aa npeav3sukar
passHiaHe Ha YacTuTe Ha NpaxocMykaykara.

> [louvcTeTe pesepBoapa v NPUHAANEXHOCTUTE C BOAa.

> [OpHaTa YacT ce 3a0bpcBa C BlaxHa Kbpna.

> (craBeTe pe3epeoapa ! NPUHAANEXHOCTUTE [a U3CHXHAT.

10.2 PeMoHT

A OMNACHOCT!

> HenpochecnoHanHo PEMOHTUPaHUTE NPaXxocMyKauku
Npe/CTaBnsBaT ONacHoCT 3a NoTpebuTens.

> PemonTy TpsibBa fia Ce 3BBPLUBAT CaMO OT CTIeLManicTy,
Hanp. ot obcnyxBaLyws cepsu3. 13nonasaiite camo
OpUrMHamH Pe3epBHY YacTy.
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11 CamonomoLy npu noBpeam

OYHKLMOHANHIUTE HEU3NPABHOCTI HEBUHATY Ce bMKaT Ha AedeKT Ha MpaxocMyKaukaTa.

Noepena
OrtcnabBaHe Ha BcMykaTenHata
MOLLHOCT

MpaxocMykaykaTa He 3arnoysa fa
pabotu.

Mpu BKITKOYBaHE HA MHCTPYMEHTa B
pexum >RA<, npaxocmykaykata He
3anoysa Aa pabotu.

Monuetunexosara Topbuyka e
3acMykaHa kbM untpure.

Mpaxocmykayku ot knac M unu H: Mpu
nocTaBeH (UNTHP OT Keye Ma npax B
KOHTeiHepa

Bb3moxHa npuumHa

3aMbpCeH UNTbp

OunTbpHata Topba OT Keye e MbiHa
MbneH pe3epeoap

3anyLuBaHe Ha HakpaitHuK, TpbOM un
MaKkpyy

BrmtoueH v e wencenst?

Vma nu HanpexeHne B Mpexata’?

B pen nv e mpexoBusT kaben?
MpaBnuHo Nv e 3aTBOPEH KanakbT?
W3kntoueH nv e CeH3opbT 3a BogaTa?
Mpaxocmykaykata € B pexuM Ha
roToBHOCT >RA<?

LLlencembT Ha MHCTPYMEHTA BKITHOYEH
1M € B KOHTaKTa Ha ypeaa?
MarHuTHUST BEHTUN Ha NHeBMaTYHaTa
MyckoBa aBToMaTKa* e 3aMbpceH?
HenpasurHa noauuysi Ha BbPTSILLWS
ce W1obp

HenpasunHa nosuums Ha BbPTALLYUS
ce wnbbp

OtcTpaHsBaHe
MoyncTeane.
CwmsHa.
M3npa3sare.
MouncTeaHe.

MocraseTe B no3nUua >I< (B ,2 VIHAnKaTopHm 1
obcnyxeaLLm enemeHTI").

BrkmioueTe Lencena B KOHTaKTa Ha
npaxocmykaukara.

lpomuiiTe NHeBMaTUYHaTa MyckoBa aBToMaTka*
C ankoxon.

MocTaBeTe BLPTALLYSA Ce WEBP B MONLNA @ (BIK
,6.4 TocTassHe Ha nonueTuneHoBa Topbuyka 3a
n3npassaHe 1 U3XBbPAAHE®).

MocTaBeTe BLPTALLYSA Ce LWMOBP B N03MLMS A
(Bwx ,6,3 MocTaBsiHe Ha HunTLPHUTE TOPEYM OT
keye").

He npeanpuemaiiTe apyrv AEACTBUSA, a Ce CBBPXKETE C LEHTPasTHISA CepB3 3a 06CNy)KBaHe Ha KIUEHTH.

12 OpuruHanH1 npuHagnexHocTH

/A3nonaBaiite opurvHanHM NpuHaanexHocTy.
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13 TeXHNYeCKN AaHHU

ISIISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ 1S Asbest
IS/ISC - ARD(L)  S/ISC - ARD(L)
Hanpexetue V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
YecroTa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
HomuHanHa moLyHocT W 1200 1400 1200 1400 1000
MakcimanHa MoLHoCT W 1400 1600 1400 1600 1200
BbanylwHa cTpys* m*h/MG 220 230
loHImKeHO Hangraxe™ hPa/MG 248 259
BbanywHa cTpys™ m*h/SE 140 150 140 150 140
MoHwxXeHo HansraHe™ hPa/SE 225 236 225 236 225
3BYKOBO HansiraHe dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
WxAxB cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Maca kg 12,7 17,7

* NpW BEHTMNATOPa, ** B Mapkyya
Cebpasaly kaben npu npaxocMykauki ¢ kontakT: HOSVV-F 3x1,5/ HO7RN-F 3G 1,5

14 U3nuTBaHmMs 1 paspeLueHuns 3a ekcnnoatauus

EnekTpoTexHuyeckuTe U3nUTBaHuS Ce NPOBEXAAT CbNacHo NpeAnucaxusTa 3a TexHuka Ha 6esonacHocT (BGV A3) u

DIN VDE 0701 Yact 1 v Yacr 3. Tean usnutBaHus cnegga ga ce nposexaar curnacHo DIN VDE 0702 npe3 pefoBHY MHTEpBank T Bpeme
1 Cnieq M3BBPLUBAHE HA PEMOHT UM U3MEHEHUE.

MpaxocmykaukuTe ca n3nutanu no IEC/EN 60335-2-69.

CTapuTe ypeay ChbpXaT LeHHY MaTepuani, NOAXoAALY 3a
npepa6oTka. He 3XBbpnsiiTe NpaxocMykaykara 3aeaHo ¢
06HKHOBEHUTe BUTOBY OTNAAbLM, a ChoBPa3HO M3UCKBaHHATA
4ypes NOAXOAsLLM cvcTeMi 3a CbBupaHe, Hanp. Ha BaweTo
0BLLMHCKO MSICTO, NPeHa3HAYEHO 3a TakvBa OTNagbL.
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Eesti

Toode: Tolmuimeja mérg-ja kuivkoristuseks

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tiltp: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

Seadme ehitus vastab jargmistele = Masinadirektiiv 2006/42/EU

asjakohastele satetele: Elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiv 2004/108/EU
Kohaldatud iihtlustatud stan- EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
dardid: EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

Kohaldatud siseriiklikud standar-
did ja tehnilised spetsifikatsioonid:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Kinnitameainuvastutajana_,.etantudtoodeonvastavusesEU-direktiividejakindlaksméératudstandarqitega:
Masinadirektiiv 2006/42/EU koos muudatustega, Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2004/108/EU koos
muudatustega. (€3
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A OHT!

> Lambumisoht

® Pakkevahendid nagu fooliumkotid tuleb hoida laste k&eulatusest valjas.
> Tolmuimeja peale astumine vdi selle peal istumine on keelatud.
> Oluline on olla eriti tahelepanelik treppide puhastamisel tolmuimejaga. Jalgida tuleb, et trepil seistakse kindlalt.
> Toitejuhe ja imemisvooliku témbamine (ile teravate &arte, murdmine véi millegi vahele kiilumine on keelatud.
> Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.
> Vahu véi vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja liilitada.
> Katte sisekiilg peab alati kuiv olema.
> Tolmuimejat, k.a tarvikuid ei tohi kasutada jargmistel juhtudel:

®  kui tolmuimejal iimneb mérgatavaid kahjustusi (praod/mérad)

® kui vdrgutoitejuhe on defektne vdi iimneb Ihesid vai moonutusi

® esineb mittendhtava defeki kahtlus (pérast mahakukkumist).
> Viéltida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vorgutoitejuhtmega.

AOHT!
> Tolmuimeja kasutamine plahvatusohtlikus ruumis on keelatud.
> Hoida tolmuimeja kergsiittivatest gaasidest ja ainetest kaugel.
AOHT!

> Tolmuimejasse ei tohiimeda pdlevaid véi plahvatuslikke lahusteid, lahustiga immutatud materjali, plahvatusohtlikku

tolmu, vedelikke nagu bensiini, dli, vedeldeid v&i aineid, mille temperatuur on dile 60 °C.

> Vastasel juhul esineb plahvatus- v6i pdlenguoht!

A OHT!
> Parandustodd voib 1&bi viia tksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenindus. Kasutada véib tiksnes originaalseid
varuosi.
> Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme tdttu véib seadme kasutaja ohtu sattuda.

AOHT!

> Kasutage tolmuimeja pistikupesa tiksnes kasutusjuhendis toodud eesmarkidel.

> Eesmargiparasest kasutusest kdrvalekaldumise, vaarkasutamise vdi ebakompetentse isiku poolt tehtud parandustodde
korral ei vastuta tootja kahjustuste eest.

> Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.

> Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja v6i selle klienditeeninduse juurest saadava spetsiaalse
juhtmega asendada.

> Elektriharjade olemasolul tuleb valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vérgutoitejuhtmega.

> Tiubisildil toodud elektripinge peab vastama vérgupingele.

> Pérast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja llilitada ja vorqupistik elektrivorgust eemaldada.

> T6mmata vGib Uksnes vdrgupistikust, kuid mitte kunagi juhtmest.

> Vdrgupistikut ei tohi kunagi mérgade katega vooluvérguga iihendada vdi sellest eemaldada.

> Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevusega kaitset.

> Tolmuimeja avamine ruumidest valjas vihma voi &ikese ajal on keelatud.

> Hoidke imurit siseruumides kuivas kohas ja kiilma eest kaitstuna.
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A HOIATUS!

> Tolmuimeja IS AR, ISC AR, ISARD ja ISC ARD pole méeldud tervisele ohtliku tolmu eemaldamiseks.

> L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittesiittiva, tervist ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaértus tookohal on
> 1 mg/im®.

> Klassi M tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepdleva tolmu, mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu eemalda-
miseks, kui ohtlike ainete piimorm téokeskkonnas on = 0,1 mg/m?.

> Klassi H tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kantserogeensete partiklite nagu mittepdleva vedeliku,
puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm tookeskkonnas on < 0,1 mg/m?.

AHOIATUS!

> Antud masinat ei tohi kasutada vahendatud fiiiisiliste, sensoorsete vdi mentaalsete véimetega vdi puuduvate kogemus-
te vdi teadmistega isikud (sealhulgas lapsed).

> Lapsi tuleb valvata tegemaks kindlaks, et nad seadmega ei mangi.

» Otsaku, vooliku voi torude suunamine inimestele vi loomadele on keelatud.

A HOIATUS!

> Kasutada vGib tksnes kaesoleva tolmuimeja jaoks méeldud v6i kasutusjuhendis méératud harju. Muude harjade
kasutamine véib mgjutada turvalisust.

> Tolmuimeja tuleb kohe pérast kasutamist puhastada ja desinfitseerida, et kaitsta pikaajalisest mustana seismisest
tingitud mikroobse saastumise eest eriti siis, kui tolmuimejat kasutatakse toiduainetédstuse.

> Aurupuhurite vi kérgsurvepuhasti kasutamine tolmuimeja puhastamiseks on keelatud.

> Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi s6dvitada.

> Seadet ei tohi jatta jarelevalveta. Pikemate tdépauside korral tdmmata vorgupistik vooluvdrgust valja.

> Filterkassettide puhastamine suru6huga on keelatud.
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Enne esmakordset kasutuselevéttu tuleb tolmuimeja kasutusjuhend
hoolikalt Iabi lugeda. Kasutusjuhendist leiate olulisi juhiseid kasu-
tamise, ohutuse, tehnilise teeninduse ja hoolduse kohta. Hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks kaeparast ning andke
see edasimiiigi korral jargmisele kasutajale.

Tootjale jadvad digused teha muudatusi ehituses ja varustuses.
Muid kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud toid ei ole kasutajal
lubatud I&bi viia.

Antud masin on ette nahtud kommertskasutuseks naiteks
hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, biroodes
ja Udriaris.

2 Indikaatorid ja juhtimiselemendid
Valige jargmised funktsioonid ja seadistused:

0  Tolmuimeja on vélja liilitatud -
| Tolmuimeja on t60s

Valmisolekurez'iim sisse-/valjalilitusau-
tomaatika jaoks

R Filtri puhastamiseks méeldud funktsioon

Valmisolekurez'iim sisse-/valjalllitusau-
RA e -
tomaatika jaoks

1 Enne kasutamist

> Jalgige lahti pakkides, et varustus on taielik ja et see pole
transportimisel kahjustada saanud.

> Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja ju-
histega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusju-
hendis médratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust,
kaasa arvatud eemaldatava materjali turvaline kaitlemine.

Pistikupesa on voolu all
- Pistikupesa on voolu all
- Automaatne raputusfunktsioon on valja liilitatud

Tolmuimeja lilitatakse sisse ja vélja elektrilise tdriista poolt.

- Lliti selles asendis liilitatakse vibraator ligikaudu 10 sekundiks tdle ja seejérel
automaatselt valja.

Valmisolekurefiim, naiteks >A< ja filtri automaatpuhastus.

- See voimalus filtri puhastamiseks toimub automaatselt jargmise vaheaja jooksul

Automaatne raputusfunktsioon

Taseme indikaator *

t60s siis, kui saabub seadistatud minimaalsele 8hukulule vastav olukord (liiliti asend
RA/ liliti @a).
- Kui mahuti on tais ja/v6i imemisvoolik on ummistunud, hakkab taseme indikaator

helendama. Klassi M ja H tolmuimejate puhul kdlab lisaks ka akustiline signaal.

Podrete arvu valits * -
Imemisvooliku labim6ddu seadistus-
nupp *

Pdorete arvu valitsaga saate astmeliselt reguleerida tolmuimeja véimsust.

- Mé&arake maksimaalne alar6hu vaartus filtri automaatse raputuse jaoks.

(* vastavalt teie tolmuimeja varustusele)
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3 Kasutuselevott

3.1 Sisse- ja valjaliilitamine

Tolmuimeja pistikupesa on vargupistiku tihenduse korral alati voolu
all liliti asendist soltumata.

A ETTEVAATUST!

Elektri- voi surudhutdériistad peavad ihenduse korral olema
vélja lulitatud.

NOUANNE

Kui liiliti on asendis >0<, vdib tolmuimeja pistikupesa kasutada
pikendusjuhtmena.

A Uhendusvéimsus: Tolmuimeja + maksimaalselt 16 A
Uhendatud seade.

AETTEVAATUST!

Eelseadistusliiliti klassi ,M“ ja ,H" tolmuimeja minimaalse
mahukulu taseme signaali (signaal ja indikaator) jaoks.
Reziimis >A< ja >RA< viiakse sdltuvalt vooliku Iabimd6dust labi
jargmised seadistused:

Vooliku siselabimddt Luliti asend
@ 35mm 70 m’h
@ 27 mm 40 m’h
@ 21 mm 20m?h

Pddrete arvu reguleerida ei saa.

Tolmuimeja td6tab alati max pdorete arvuga.

> Uhendada tolmuimeja vérgupistik pistikupesaga.
> Seadke soovitud todreZiimi lilit.

L Tolmuimeja on todvalmis.
> Pérast tolmuimejaga todtamist tuleb [Uliti lllitada asendisse
>0<,
L Tolmuimeja on vdlja lulitatud.
Tommata tolmuimeja vrgupistik pistikupesast valja.
Korjata vrgutoitejuhe kokku.
Eemaldada elektri-/'surudhutddrist.
Imemisvooliku hoiustamiseks tuleb see mahuti tagaseinal oleva
tarvikute kinnitusaluse* kiilge fikseerida.
Vooliku otsad saab kokku panna, et voolikusse ei satuks
mustuse osakesi.
(* vastavalt varustusele)

v v v v

v

4 Kasutusviisid

Kaepideme torusid kasutades saab lisadhuklapiga imemisvaimsust
kohandada.

4.1 Kuivkoristus

Tolmu vdib imeda tiksnes kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega, et

tolm ei kinnituks kuhugi ega kattuks korbaga.

Kui tolmuimejaga imetakse tahma, tsementi, kipsi, jahu ja sarnast
tolmu, soovitame kasutada flisist filtrikott. Asetada fliisist filtrikott

alati Ghendatult kurdfiltri kassettidega tolmuimejasse.
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Kasutada klassi M, H, ja H-Asbest tolmuimejat eelistatavalt
kuivkoristuseks.

4.2 Margkoristus

A HOIATUS!

Vahu véi vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult
vélja liilitada.
> Tihjendada mahuti ja vajadusel ka kurdfiltri kassett.

Puhastada veetaseme sensoreid (1)
regulaarselt ja olla thelepanelik
kahjustuste tunnusmérkide suhtes.

> lIma fliisist filtrikotita imemine.
Voldikfiltrikassetid sobivad margimuks.
Sisseehitatud andur liilitab mootori téis anuma korral valja. Tais
anum voib raskendada imuri kasutamist.

> Tiihjendada tolmuimeja (vt 6 Mahuti tihjendamine”).

A ETTEVAATUST!

Kui tolmuimejat ei lUlitata vélja, on kéivituskaitse jatkuvalt
aktiivne. Alles pérast véljaliilitamist ja seejarel uuesti
sissellilitamist on tolmuimeja taas toovalmis.

> Enne tiihjendamist tuleb imenivoolik kdigepealt vedelikust
eemaldada.

> Kdrge imemisvdimsuse ja soodsa voolujoonega mahuti kuju tot-
tu vdib parast valjaliilitamist veidike vett voolikust tagasi voolata.

> Enne kuivkoristuse jaoks ihenduse loomist tuleb paigaldada
kuiv filter.

Kui kuiv- ja mérgkoristus on tihti vaheldumisi, siis soovitame
rakendada teist filtrikomplekti, eelistatavalt poliiestrist kurdfiltri
kassette.

5 Filtrite puhastamine

Tolmuimejad on varustatud elektromagnetilise filtripuhastusseadi-
sega, mille abil saab kurdfilterkassetti kiilge kleepunud tolmu maha
raputada.

5.1 Kasitsi puhastamine

Hiljemalt vooluvooluhulganéidiku @c siittimisel (hoiatuslamp) véi
hoiatava helisignaali kdlamisel voi imemisvdimsuse vahenemisel
tuleb sisse liilitada vibratsioon (liliti asend R v&i RA/ liliti @a).

5.2 Automaatne puhastamine (Vibroautomaatika).

See vdimalus filtri puhastamiseks toimub automaatselt jargmise
vaheaja jooksul t60s siis, kui saabub seadistatud minimaalsele
dhukulule vastav olukord (lliti asend RAY liiliti @a).



6 Mahuti tiihjendamine

Lubatud Uksnes tolmu korral, mille ohtlike ainete piimorm
tookeskkonnas on > 1 mg/m?®.

Lilitada tolmuimeja vélja ja tbmmata vorgupistik vélja.
> Avada katted.

> Eemaldada mahutilt kaas ja imamisvoolik.

> Kallutada mahuti valja.

6.1 Fliisist filtrikoti korvaldamine

> Eemaldada vorgupistik.

> Asetada ette suu-nina-mask.

> Eemaldada imamisvoolik ja sulgeda korgiga® sisselaskesus-
teem.

> Avada kilgkatted ja eemaldada Glaosa.

> Eemaldada &arik ettevaatlikult sisselaskestisteemilt ja sulgeda
aarik.

> Tolmuimeja mahutisse kogunenud jaétmed tuleb kéidelda
vastavalt seadustele.

6.2 Kéidelda poliietiileenist tiihendus- ja
kaitlemiskott

> PolUetileenist tiihendus- ja kéitlemiskott: Lilitada tolmuimeja
sisse ja raputada kurdfiltri kassette. Liilitada tolmuimeja vélja.

> Asetada ette suu-nina-mask.

> Eemaldada imamisvoolik ja sulgeda korgiga* sisselaskesus-
teem.

> Avada kilgkatted ja eemaldada Glaosa.

Lilitada luliti enne tilaosa eemaldamist asendisse >I<, et
eemaldada Ipuks maha kukkuv hdljuv tolm.

> Sulgeda poliietileenist tihjendus- ja kaitlemiskott ettevaatlikult
kaasas oleva ndoriga.

> Eemaldada &érik ettevaatlikult sisselaskeststeemilt ja sulgeda.

> Tdsta polietiileenist tiihjendus- ja kéitlemiskott ettevaatiikult
mahutist.

> Tolmuimeja mahutisse kogunenud jaatmed tuleb kdidelda
vastavalt seadustele.

6.3 Fliisist filtrikoti paigaldamine

Fliisist filtrikotti tohib kasutada ainult kuivimuks.

> Tdmmata aarik téielilkult sisselaskesiisteemi peale.

Podrdliidese kasutamine*

> Likata podrdliides* seest valjapoole, pddrata 180° (vt mar-
gistust) vorra ja seejérel vajutada valjast sisselaskestisteemi
kaudu tagasi sisse.

> Poorata poordlides* sisselaskeavas mérgistusega A Ules,

(* vastavalt varustusele)

> Asetada ilaosa mahutile ja sulgeda kiilgkatted.

6.4 Paigaldada poliietiileenist tiihendus- ja
kéitlemiskott*

NOUANNE
Uksnes Klassi M ja H tolmuimeja koos erimahutiga ning paord-
liides tiiipide IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ja IS/ISC ARH-ASBEST
sissevooluavas on mdeldud kasutamiseks koos poliietiileenist
tlihjendus- ja kéitlemiskottidega.

NOUANNE
Podrdliidese kasutamine*
> Likata poordliides* seest valjapoole, pdorata 180° (vt mar-
gistust) vorra ja seejérel tdmmata valjast sisselaskeslisteemi
kaudu tagasi sisse.
> Pddrata poordliides* sisselaskeavas margistusega e liles,

> Tdmmata aarik téielikult sisselaskeslisteemi peale ja asetada
Glemine kotiava (ile mahuti aare.

> Asetada dlaosa mahutile ja sulgeda kiilgkatted.
(* vastavalt varustusele)

7 Filtri vahetamine

7.1 Kurdfiltri vahetamine

Raputada kurdfiltri kassette enne filtri vahetamist.

Keerata miindi voi sarmase esemega riivi lukustust 90° vdrra
paripdeva ning likata riiv tagasi.

Tosta kaas Ules.

Eemaldatud kurdfiltri kassetid tuleb viivitamatult tolmukindlasse
plastkotti panna ning nduetekohaselt kaidelda.

Paigaldada uued kurdfiltri kassetid.

v

v

v

v

v
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> Tdstariiv (iles, lasta kate alla ning lukustada kergelt vajutades.

8 Mootori kaitsefiltri vahetamine

Kui mootori kaitsefilter on maardunud, siis viitab see defektsetele
kurdfiltri kassettidele.

> Kurdfiltri kassettide véljavahetamine.

> Vahetada vélja mootori kaitsefilter vdi pesta mootori
kaitsefiltrit jooksva vee all, lasta sel kuivada ja asetada
seejérel tagasi.

9 Transportimine

> Asetada tolmuimeja sulgurkruvi imemisavasse.

> Mootoripea peab olema mahutiga kindlalt ihendatud (sulgeda
katted).

> Asetada lisatarvikud vastavasse plastkotti, mis tuleb sulgeda,
voi kinnitada todriistakinniti kilge.

> Uhendada omavahel imemisvooliku [5pp- ja algusosa.

> Asetada voolik Umber tolmuimeja ja kinnitada kdepideme
juures.

10 Hooldus

Enne iga hooldust tuleb tolmuimeja vélja liilitada ja vérgupistik
vooluvérgust eemaldada.

Tolmuimeja tohususe testimine

TAHELEPANEK: Lisaks tuleb klassi H tolmuimeja tohusust kontrol-
lida vahemalt ks kord aastas.

Ohu vahetus L peab olema ruumis killlaldane, kui tolmuimejast
valjuv 6hk on tagasi ruumi suunatud. Ulejaanud nduete puhul
lahtuge palun siseriiklikest sétetest.

Kui tolmuimeja imemisvaimsus vaheneb ja kui kurdfiltri kassettide
puhastamine seda enam ei tdsta (eeldusel, et mahuti on tiihjen-
datud ja fliisist filtrikott on valja vahetatud), siis on vaja kurdifiltri
kassetid vélja vahetada.

10.1 Puhastamine

Happed, atsetoon ja lahustid véivad tolmuimeja osi sddvitada.
> Puhastada mahutit ja lisatarvikuid veega.
> Pihkida tlaosalt tolm niiske lapiga.
> Lasta mahutil ja lisatarvikutel kuivada.

10.2 Remont

> Ebakompetentse isiku poolt parandatud tolmuimeja tottu voib
seadme kasutaja ohtu sattuda.

> Parandust6dd vaib labi viia liksnes kvalifitseeritud personal,
n t klienditeenindus. Kasutada véib tksnes originaalseid
Varuosi.

Kui kasutaja viib labi hooldustddd, siis tuleb tolmuimeja

- lahti vdtta,

- puhastadaja

- hooldada

sel maaral nagu on véimalik, seadmata sealjuures ohtu hooldus-

personali vi teisi isikuid.

Ettevaatusabinoud

Jargida vastavaid ettevaatusabindusid

- Puhastamine enne demonteerimist

- Kohaliku filtreeritud sunddhutuse eest hoolitsemine, mille killjest
tolmuimeja demonteeritakse.

- Hoolduspiirkonna puhastamine ja

- sobiv isiklik kaitsevarustus.

Klassi H ja M tolmuimeja ettevaatusabinéud

Tolmuimeja valispind tuleb puhastada tolmu imemise meetodil, see

tuleb puhtaks piihkida vdi t68delda tihendusainega enne ohtlikust

pirkonnast valjatoomist. Kdiki tolmuimeja osi tuleb késitseda kui

maéardunud osi, kui need tuuakse ohtlikust piirkonnast vélja, ja see-

téttu tuleb votta ette vastav toiming, et valtida tolmu sissetoomist.

Maardunud esemed

Hooldus- vdi parandustédde ajal tuleb kaidelda kdik maardunud

esemed, mis pole rahuldatavalt puhtaks saanud. Sellised esemed

tuleb asetada hermeetilisse kotti, mis on vastavuses kehtivate

nduetega, mis kaivad taoliste ja&tmete kéitlemise kohta.
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11 Rikete korvaldamine

Funktsioonide rikked ei ole alati pdhjustatud tolmuimeja defektist.

Rike
Imemisvdimsuse langus

Tolmuimeja ei hakka tocle

Tolmuimeja ei hakka todriista sisseliilita-

misel >RA< reZiimis kaima.

Poliietlileenist tlihjendus- ja kaitlemis-
kott imetakse filtri kiilge

Klassi M vi H tolmuimeja: Kasutatud
flisfiltrikoti korral on anumas tolm

Voimalik pohjus

Filter on maardunud

Fliisist filtrikott tais

Mahuti on tais

Otsak, toru v6i voolik on ummistunud
Kas vorgupistik on pistikupesas?
Voolupinge puudub?
Vérgutoitejuhe on korras?

Kate on korralikult suletud?
Veesensor on vélja liilitatud?
Tolmuimeja on todvalmis >RA<?

Todriista vorgupistik on seadme
pistikupesas?

Surudhu automaatkaivituse* magnet-
ventiil on maardunud?

Podrdliidese asend on vale

Podrdliidese asend on vale

Korvaldamine
Puhastada.
Vahetada.
Tihjendada.
Puhastada.

Llitada asendisse >I< (vt ,2 Indikaatorid ja
juhtimiselemendid®).

Uhendada vérgupistik tolmuimeja pistikupesaga
Loputada surudhu automaatkaivitust* alkoholiga

Poorata pdordliides asendisse o (vt,6.4 Polietilee-
nist tihjendus- ja kaitlemiskoti paigaldamine).
Pdorata poordliides asendisse A (vt 6.3 Fliisist
filtrikoti paigaldamine).

Muud toimingute ettevotmine on kasutajale keelatud, selle asemel tuleb votta ihendust klienditeeninduse tédkojaga.

12 Originaalsed varuosad

Kasutage originaalseid varuosi.
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13 Tehnilised andmed

ISIISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ 1S Asbest
IS/ISC - ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
Pinge V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Sagedus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nimivaimsus W 1200 1400 1200 1400 1000
Max. vdimsus W 1400 1600 1400 1600 1200
Ohuvool* m*hiMG 220 230
Alarohk* hPa/MG 248 259
Ohuvool** me/h/SE 140 150 140 150 140
Alarohk™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Helirshutase dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
LxSxK cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Kaal kg 12,7 17,7

* ventilaatori juures, ** vooliku juures
Pistikupesaga tolmuimejate toitejuhe: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Testimine ja sertifitseerimine

Elektrotehniline testimine tuleb 1abi viia vastavalt 6nnetuste valtimise eeskirjadele (BGV A3) ja normile DIN VDE 0701 osa 1 ja osa 3. Testida
tuleb vastavalt normile DIN VDE 0702 regulaarsete ajavahemike tagant ning parast remonditdid voi muudatusi.

Tolmuimeja on labinud kontrolli vastavalt normile [EC/EN 60335-2-69 edukalt.

Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke materjale, mis on
mdeldud taaskasutamiseks. Mitte visata tolmuimejat dra koos
tavaparast majapidamispriigiga, vaid kaidelda vastava kogu-
misstisteemi kaudu, n t viies kohalikku kaitlemiskeskusesse.
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Lietuviy

Gaminys: drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tipas: ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

[renginiy konstrukcija atitinka Sias ' EB Masiny, direktyva 2006/42/EB
nuostatas: EB EMS direktyva 2004/108/EB

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

Taikyt darnieji standartai EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2

Taikyti nacionaliniai standartai ir
techninés specifikacijos:

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

@ P24 CE€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka EB direktyvy ir atitinkamy standarty reikalavimus:
Masiny direktyvos 2006/42/EB, EMS direktyvos 2004/108/EB (su pataisomis). (43
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A PAVOJINGA!

> Elektros keliamas pavojus

® Neduokite vaikams pakuotés medziagy, pavyzdziui, plastikiniy maiseliy.
> Niekada nelipkite ir neséskite ant siurblio.
> Siurbdami laiptus, bakite ypac atsargs. [sitikinkite, kad esate saugioje padétyje.
> Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo Zarnos aStriomis briaunomis, nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigty.
> Jungiamajj laida ir siurbimo Zarng nutieskite visada taip, kad niekas uz ju neuzkliaty.
> Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami iSjunkite.
> Vidiné dangcio pusé visada turi bati sausa.
> Nenaudokite siurblio ir jo priedy, jei:

® yra akivaizdziy pazeidimy (jtrokimy / {lazimy),

® maitinimo laidas yra pazeistas arba jame yra ifrikimy ar senéjimo poZymiy,

® tariama, kad yra nematomy pazeidimy (numetus).
> Sukamieji elekiriniai Sepetéliai negali liestis su maitinimo laidu.

A PAVOJINGA!

> Nenaudokite siurblio sprogioje aplinkoje.
> Siurblj laikykite toliau nuo degiyjy dujy ir medZziagu.

A PAVOJINGA!
> DraudZiama siurbti degiuosius arba sprogiuosius tirpiklius, tirpikliais persisunkusias medziagas, sprogiasias dulkes,
skyscius, pavyzdziui, benzing, alyva, alkoholj, skiediklius, arba karstesnes nei 60 °C medziagas.
> Kitaip gali kilti sprogimas arba gaisras!

A PAVOJINGA!
> Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.
> Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui.

A PAVOJINGA!

> Siurblio lizdg naudokite tik pagal naudojimo paskirtj, nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Gamintojas neprisiima atsakomybés uz gedimus, jei jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj, netinkamai valdomas
arba neprofesionaliai remontuojamas.

> Nenaudokite pazeisty ilginamuyjy laidy.

> Jei jungiamasis siurblio laidas pazeistas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti i§ gamintojo
arba jo Klienty aptarnavimo tarnyboje.

> Su elektriniais Sepetéliais, kurie neleidzia sukamiesiems Sepetéliams liestis su maitinimo laidu.

> Specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti maitinimo itampa.

> Po kiekvieno naudojimo arba prie$ atlikdami techning priezitira, i§junkite siurbljir iStraukite kistuka i$ lizdo.

> Traukite tik uz kiStuko, o ne jungiamojo laido.

> Niekada nekiskite ir netraukite kistuko Slapiomis rankomis.

> Maitinimas turi bati apsaugotas tinkamo srovés stiprio saugikliu.

> Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siaucia audra.

> 18dziovinkite siurbljir laikykite nuo $alCio apsaugotose vidaus patalpose.
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A |SPEJIMAS!

> ISAR, ISCAR, ISARD ir ISC ARD siurbliy negalima naudoti sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti.

> L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné
koncentracija yra > 1 mg/m?®.

> Mklasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems skysciams, medzio ir nepavojingoms dulkéms
siurbti, kuriy leidziama ribiné koncentracija = 0,1 mg/m?®.

> H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, véZio ir ligy nesukeliancioms daleléms bei nedegiems
skysciams, medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m?.

A |SPEJIMAS!
» Sia masing draudziama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie turi fizine, jutimine arba proting negalia, arba kurie
turi nepakankamai patirties ir Ziniy,
> Vaikus reikia priziaréti, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
> Antgalio, Zarnos arba vamzdzio negalima nukreipti | Zmones arba gyvinus.

A |SPEJIMAS!

> Naudokite tik tuos Sepecius, kurie jeina | siurblio komplektacijg arba nurodyti Sioje naudojimo instrukcijoje. Naudojant
kitokius Sepecius, gali biti paZeisti saugos reikalavimai.

> Po naudojimo siurblj nedelsdami iSvalykite ir dezinfekuokite, kad jis ilgesnj laika nevalomas neuzsitersty, ypac jei
siurblys naudojamas maisto produkty perdirbimo jmonése.

> Valydami nenaudokite garinio valymo arba valymo dideliu slégiu prietaisy.

> Rugstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.

> Nepalikite jrenginio be prieZidros. Jei nenaudojate ilgq laika, istraukite kistuka is lizdo.

> Nevalykite filtry kaseCiy suslégtuoju oru.
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Prie$ pradédami naudoti dulkiy siurblj, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija. Jose pateikiama svarbi informacija apie
naudojima, sauga ir techning priezidra, Laikykite $ig naudojimo
instrukcijg saugioje vietoje ir, parduodami jrenginj, perduokite ja
naujam jo savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio konstrukcijg ir komplek-
tacija,

Irenginj turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje
apraSyta naudojimo paskirt].

Si magina néra skirta komerciniam naudojimui, pavyzdZiui, naudoji-

mui vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, parduotuvé-
se, biuruose ir nuomos verslui.

2 Rodiniai ir valdikliai
Galima rinktis tokias funkcijas ir nustatymus:

1 Pries$ pradedant naudoti

> |3pakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir jrenginys nebuvo
apgadintas transportuojant.

Prie§ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipazinti

su informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti
siurblj ir medziagas, kurioms jis naudojamas, jskaitant saugaus
surinkty medziagy utilizavimo proceddra,

v

0  Siurblys i$jungtas - Lizde yra jtampa
. o - Lizde yra jtampa
I Siurbys velkia - Automatiné vibracijos funkcija i$jungta
L , - Lizde yra {tampa
iungimo/i§jungimo automatikos o - T . -
A parengfies rezimas - Dél prijungto elektrinio / pneumatinio {rankio* siurblys jjungiamas ir i§jungiamas,

R Filtro apvalymo funkcija Kai Rsijungia,
lilungimof/igjungimo automatikos

RA e
parengties rezimas

Automatiné vibracijos funkcija

Pripildymo rodinys *

Sikiy skaiciaus reguliavimas *
Siurbimo Zarnos skersmens nusta-
tymas *
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iStraukiant i lizdo kiStuka,
- Sioje jungiklio padétyje mazdaug 10 sek. fjungiamas vibratorius, kuris po to automatis-

Parengties rezimas kaip >A< su automatiniu filtro apvalymu.

Sis filtro apvalymas vyksta automatiskai pasiekus nustatyta maZiausia debito lygj per
artimiausig darbo pertrauka (jungiklio padétis RA/jungiklis @a).

Pripildymo rodinys Sviecia, kai rezervuaras yra pilnas ir (arba) uzsikisa siurbimo zarna.
Mir H klasés siurbliuose papildomai suskamba garsinis signalas.

Sureguliuokite siurbimo galia be pakopy stikiy skaiciaus reguliatoriumi.

- Nustatykite didZiausigsias automatinés vibracijos pazemintojo slégio vertes.

(* priklauso nuo jusy siurblio jrangos modelio)



3 Paleidimas

3.1 [jungimas ir iSjungimas
Jei kistukas ikistas j lizda, siurblio lizde visada bus {tampa, kad ir
kokia bty jungiklio padétis.
/A DEMESIO!
Prijungiant elektrinis arba pneumatinis rankis turi bati iSjungtas.

PATARIMAS

Kai jungiklis yra padétyje >0<, siurblio lizda galima naudoti kaip
ilginamayj laida.

A Prijungiama apkrova: siurblys + prijungtas jrenginys didz.
16A.

/A DEMESIO!
Maziausiojo tiirio srauto signalo (garso signalas ir lemputé)
perjungiklis ,M“ ir ,H" klasiy siurbliuose
>A<ir >RA< reZimuose, priklausomai nuo Zarnos skersmens,
galima atlikti Sias nuostatas:

PATARIMAS

M, H ir H-Asbest siurblius daZniausiai naudokite tik siurbti
sausuoju badu.

4.2 Drégnasis siurbimo budas

A |SPEJIMAS!

Jei verziasi putos arba skystis, siurbl{ nedelsdami i§junkite.
> |8tustinkite rezervuara ir, jei reikia, klostuota filtro kasete.

PATARIMAS

Valykite reguliariai vandens lygio jutiklius
(1) ir patikrinkite, ar jie nepaZeisti.

v

Siurbkite be flisinio filtro maiSo.
Klostuoti filtrai yra tinkami skysciy siurbimui. Bakeliui prisi-

Sikiy skaicius nereguliuojamas.
Siurblys visada veikia su didz. stkiy skaiciumi.

> |kiSkite siurblio kistuka | lizda,
> Nustatykite norima darbo rezima ant jungiklio.
L Siurblys paruostas siurbi.
> |3siurbe, jungikl perjunkite | padétj >0<.
L Siurblys i§jungtas.
IStraukite siurblio kiStuka i$ maitinimo lizdo.
Sutvarkykite maitinimo laida,
Atjunkite elektrin / pneumatinj jranki.
Siurbimo vamzdi laikykite uzfiksuota tam skirtame priedy
laikiklyje*, kuris yra ant uZpakalinés rezervuaro sienelés.
> Zarnos galus galima sujungti, kad neprasiskverbty nesvarumy
dalelés.

(* priklauso nuo {rangos modelio)

v v v v

4 Darbo rezimai

Jei naudojamas laikiklis, papildomo oro sklende galima pritaikyti
siurbimo galia.

4.1 Siurbimas sausuoju biidu

Siurbkite tik su sausuoju filtru, siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprilipty ir nesukietéty.

Jei siurbiamos suodziy, cemento, gipso, milty arba panasios
dulkés, patariame naudoti flisinis filtro maiSas. Flisinis filtro mai$as
visada naudokite kartu su klostuoty filtry kasetémis.

@ 35mm 70mh > [8tustinkite siurblj (. 6 skyriy ,Rezervuaro istugtinimas’).
@ 27 mm 40m’h AATSARGIAI
@ 21 mm 20 m¥h Jei siurblys nei$jungiamas, apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

tebeveikia. Tik i§jungus ir vél {jungus siurblj, ji galima naudoti vél.

> Pries iSpildami, i$ pradZiy iStraukite siurbimo zarng i$ skyscio.

> Esant didelei siurbimo galiai ir aerodinaminei rezervuaro
jungiant, i$ Zaros gali itekéti Siek tiek vandens.

> Siurbdami sausuoju bidu, {dékite sausuosius filtrus.

PATARIMAS

Jei daznai keiCiate i$ sausojo | drégnajj siurbimo bada ir
atvirk3Ciai, patariame naudoti antrajj filtry rinkinj, geriausia
poliesterio klostiniy filtry kasetes.

5 Filtro apvalymas

Siurbliuose yra jrengti elektromagnetiniai filtro apvalymo jrenginiai,
kuriy Gagalba gali bati nupurtomos ant klostuoto filtro patrony
prikibusios dulkes.

5.1 Rankinis apvalymas

Veéliausiai pradéjus Sviesti debito matuokliui @c (jspéjamaji lempu-
té) arba pasigirdus jspéjimo signalui ar sumazéjus siurbimo galiai,
reikia jjungti nupurtymo mechanizma (jungiklio padétis R arba RA/
jungiklis @a).

5.2 Automatinis apvalymas (purtymo automatika)

Sis filtro apvalymas vyksta automatiskai pasiekus nustatyta ma-
Ziausig debito lygj per artimiausia darbo pertrauka (jungiklio padétis
RA/jungiklis @a).
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6 Rezervuaro istustinimas

PATARIMAS

LeidZiama naudoti tik dulkéms, kuriy leidziama ribiné
koncentracija — > 1 mg/m®.

I8junkite siurblj ir iStraukite kiStuka i$ lizdo.

> Atskleskite fiksatorius.

> Nuimkite nuo rezervuaro dangtj ir siurbimo zarna,
> Paverskite ir iStustinkite rezervuarg.

6.1 Flisinj filtro maisa pasalinkite

> |3traukite kistuka is lizdo.

> Uzsidékite kauke.

> Nuimkite siurbimo Zarng ir uzkiSkite siurbimo atvamzdj
kamaciu*.

> Atskleskite Soninius fiksatorius ir nuimkite virSutine dalj.

> |§ siurbimo atvamzdzio atsargiai istraukite junge ir jg uzfiksuo-
kite.

> Susiurbtas medziagas utilizuokite pagal galiojanciy teisés akty
reikalavimus.

6.2 PE istustinamo ir utilizuojamo maiselio
utilizavimas

> PE i8tustinamas ir utilizuojamas maielis: {junkite siurbljir
iSpurtykite klostuoty filtry kasetes. ISjunkite siurblj.

> Uzsidékite kauke.

> Nuimkite siurbimo Zarna ir uzkiskite siurbimo atvamzdj
kamaciu*.

> Atskleskite Soninius fiksatorius ir nuimkite virSutine dalj.
Pried i§jungdami, perjunkite jungiklj ant virSutinés dalies | padétj
>|<, kad galétume susiurbti skrajojancias dulkes.

> Rupestingai uzdarykite PE iStustinama ir utilizuojama maiSel;
pridedama apsaugine juosta.

> Nuo siurbimo atvamzdZio atsargiai nutraukite junge ir uzdary-
kite.

> PE i8tudtinama ir utilizuojama maiSelj atsargiai iStraukite i$
rezervuaro.

> Susiurbtas medziagas utilizuokite pagal galiojanciy teisés akty
reikalavimus.

6.3 Flisinio filtro mai$o jdéjimas

PATARIMAS

Flisinj filtro maiSa naudokite tik sausam siurbimui.

> Junge iki galo jkiskite  jsiurbimo anga.
PATARIMAS

Sukamosios sklendés valdymas*

> Sukamajq sklende i$ vidaus stumkite j virSy, pasukite 180°
(zr. Zyma) ir i$ virSaus per siurbimo atvamzdj vel ispauskite
{vidy.

> Sukamajq sklende™ | jsiurbimo anga [kiSkite taip, kad Zyma A
bty nukreipta | virSy.
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(* priklauso nuo {rangos modelio)

> UZdékite ant rezervuaro virSuting dalj ir uzskleskite Soninius
fiksatorius.

6.4 PE iStustinamo ir utilizuojamo maiselio
jdéjimas*
PATARIMAS
PE iStustinamus ir utilizuojamus maiSelius galima naudoti
tik su M ir H klasés siurbliais su specialiais rezervuarais ir

sukamosiomis sklendémis I1S/ISC ARM, IS/ISC ARH ir IS/ISC
ARH-ASBEST tipo jsiurbimo angose.

PATARIMAS

Sukamosios sklendés valdymas*

> Sukamajq sklende i§ vidaus stumkite  virSy, pasukite 180°
(r. Zyma) ir i$ virSaus per siurbimo atvamzdj vél ispauskite
{ vidy.

> Sukamajq sklende™ | jsiurbimo anga jkiSkite taip, kad Zyma e
bty nukreipta | virSy.

> UZmaukite junge iki galo ant siurbimo atvamzdzio ir uzdékite
virSuting maiSelio anga ant rezervuaro krasto.

> Uzdekite ant rezervuaro virdutine dalj ir uzskleskite Soninius
fiksatorius.

(* priklauso nuo {rangos modelio)

T Filtry keitimas

7.1 Pakeiskite klostuotus filtrus

> Prie§ keisdami filtrus, papurtykite klostuoty filtry kasetes.
> Naudodami monetg arba panasy daikta, pasukite fiksatoriy 90°
kampu pries laikrodZio rodykle ir spustelékite uzrakta atgal.



> Gaubto atidarymas

> |8trauktas klostuoty filtry kasetes nedelsdami {dékite j dulkiy ne-
praleidziantj plastikinj maiSa, sandariai uzdarykite ir utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy reikalavimy.

> |dékite naujas klostuoty filtry kasetes.

Pakelkite fiksavimo réma, nuleiskite gaubta ir Svelniai spusteléje

uzfiksuokite.

v

8 Pakeiskite apsauginj variklio filtrg
PATARIMAS

Jei apsauginis variklio filtras purvinas, vadinasi, filtry kasetés yra
pazeistos.
> Pakeiskite klostuoty filtry kasetes.
> Pakeiskite apsauginj variklio filtra arba iSplaukite j po
tekanciu vandeniu, iSdZiovinkite ir vél jdékite.

9 Transportavimas

> | jsiurbimo anga ikiskite siurblio kamst{*.

> Variklio galvuté turi bati tvirtai sujungta su rezervuaru (uzskles-
kite uzraktus).

> Priedus sudékite j tinkamus plastikinius maiSelius, kuriuos
sandariai uzdarykite, arba | jrankiy laikiklj.

> Sujunkite abu siurbimo zamos galus.

> Zama apvyniokite aplink siurbl{ ir uzfiksuokite ja prie rankenos.

10 Techniné priezidra
PATARIMAS

Pries atlikdami techning apzilra, kaskart i$junkite siurbljir
iStraukite kistuka is lizdo.

Norédamas atlikti techning prieZidra, naudotojas privalo siurblj:

- iSardyti,

- ivalytiir

- atlikti technine priezidra,

jeija galima atlikti, tuo metu nekeldamas pavojaus techninés

priezidros personalui ir kitiems asmenims.

Tinkamos atsargumo priemonés

Tinkamos atsargumo priemonés:

- valymas prie$ iSardant,

- vietinés filtruojamos iStraukiamosios védinimo sistemos, prie
kurios iSardomas siurblys, apsauga,

- techninés priezidros srities valymas ir

- tinkamos asmeninés apsauginés priemonés.

Atsargumo priemonés dirbant su H ir M klasés siurbliais

Prie§ perneSdami siurbl| i pavojingos srities, jo iSore nuvalykite

nusiurbdami dulkes ir Svariai nusluostykite arba apdorokite sanda-

rinimo medZiaga. Kai siurblio dalys iSneSamos i pavojingos srities,

jos turi bati traktuojamos kaip nedvarios, ir bdtina imtis atitinkamy

priemoniu, kad dulkés nepasklisty.

NesSvariis daiktai

Atliekant techninés priezidros arba remonto darbus, visus daiktus,

kuriy negalima tinkamai nuvalyti, reikia utilizuoti. Tokius daiktus

reikia utilizuoti jdéjus | sandarius maiSelius pagal galiojancias tokiy
atlieky utilizavimo taisykles.

Siurbliy efektyvumo patikrinimas

PASTABA: be to, bent kartg per metus batina patikrinti H klasés
siurbliy efektyvuma,

Jei panaudotas oras grjzta | patalpa, joje batina uZtikrinti
pakankama, oro apykaitos greitj L, jei panaudotas oras grizta |
aplinka. Daugiau informacijos rasite savo Salies teisés aktuose.
Jei sumazéja siurblio siurbimo galia ir reikia dazniau valyti klostuoty
filtry kasetes (su salyga, kad rezervuaras istustintas, o flisinis filtro
maisas pakeistas), vadinasi, reikia pakeisti klostuoty filtry kasetes.

10.1 Valymas

PATARIMAS

Rugstis, acetonas arba tirpikliai gali paZeisti siurblio dalis.
> Rezervuarg ir priedus plaukite vandeniu.
> VirSuting dalj nuvalykite drégna $luoste.
> Leiskite rezervuarui ir priedams iSdzidti.

10.2 Remontas

A PAVOJINGA!

> Nekvalifikuotai suremontuoti siurbliai kelia pavojy naudotojui.

> Remonto darbus paveskite atlikti tik specialistams, pvz.,
klienty aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias
atsargines dalis.
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11 Sutrikimy nustatymas ir $alinimas

PATARIMAS

Veikimo sutrikimai ne visada atsiranda dél siurblio gedimo.

Sutrikimas Galima priezastis Salinimas

Siurbimo galios sumazéjimas UZsiterSé filtras [Svalykite.
Flisinis filtro maiSas pilnas Pakeiskite.
Pilnas rezervuaras [Stustinkite.
UzZsikises antgalis, vamzdZiai arba [Svalykite.
Zarna

Siurblys nejsijungia Ar kiStukas ikistas j lizda?
Lizde néra {tampos?

Ar tvarkingas maitinimo laidas?
Ar tinkamai uZdarytas dangtis?
Arijungtas vandens jutiklis?

Ar siurblys veikia parengties rezimu Nustatykite >I< (Zr. 2 skyriy ,Rodiniai ir valdikliai”).
>RA<?

Siurblys nejsijungia, kai {rankis Ar frankio kiStukas fkitas | renginio |kiskite kiStuka | siurblio lizdg

perjungiamas | >RA< rezima lizda?

UZsitersé suslégtojo oro automatinio Praplaukite suslégtojo oro automatinio paleidimo
paleidimo elektromagnetinis voZtuvas*? | voztuva* alkoholiu

PE i8tustinamas ir utilizuojamas maiSelis | Neteisinga sukamojo voztuvo padétis = Sukamajj voztuva nustatykite | padétj e (zr. 6.4

pritraukiamas prie filtro skyriy ,PE istustinamo ir utilizuojamo maiselio
{déjimas”).

M arba H Klasiy siurbliai: Naudojant Neteisinga sukamojo voztuvo padétis  Sukamajj voZtuva nustatykite | padetj A (zr. 6.3

flisini filtra dulkés bakelyje skyriy ,Flisinio filtro maiso {déjimas").

Daugiau nesiimkite jokiy veiksmu, o kreipkités | klienty aptarnavimo dirbtuves.

12 Originalus priedai

PATARIMAS
Naudokite tik originalius priedus.
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13 Techniniai duomenys

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC - AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC -ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
[tampa V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Daznis Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Vardiné galia W 1200 1400 1200 1400 1000
Didz. galia W 1400 1600 1400 1600 1200
Oro srautas* m*h/MG 220 230
Pazemintasis slégis* hPa/MG 248 259
Oro srautas** mh/SE 140 150 140 150 140
Pazemintasis slégis™ hPa/SE 225 236 225 236 225
Garso slégis dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
PxGxA cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Svoris kg 12,7 17,7

* ventiliatoriuje, ** Zarnoje
Jungiamasis laidas siurbliuose su lizdu: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 Bandymai ir leidimai

Elektrotechniniai bandymai atliekami pagal nelaimingy atsitikimy prevencijos reglamento nuostatas (BGV A3) bei pagal DIN VDE 0701 1ir 3
dalis. Siuos bandymus pagal DIN VDE 0702 reikalavimus reikia atlikti reguliariai ir po remonto arba keitimo darby.
Siurblys sékmingai iSbandytas pagal IEC/EN 60335-2-69.

PATARIMAS

Senuose jrenginiuose yra vertingy medziagy, kurias galima
perdirbti. Siurblio negalima utilizuoti su kitomis buitinémis
atliekomis. Jj reikia atiduoti specializuotoms surinkimo
bendrovéms, pvz., Jusy vietinei utilizavimo jmonei.
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Latviski

Izstradajums: Puteklu stcéjs slapjai un sausai tiriSanai
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tips: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

ISASC - A(L) / 1S/1SC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650

leriéu konstrukcija atbilst $adiem | EK Direktivai par maSinam 2006/42/EK
attiecigajiem noteikumiem: EK EMS direktivai 2004/108/EK
Pieméroti saskanotie standarti: EN 121001, EN 12100-2, EN 603351,
d EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Pieméroti valsts standarti un
tehniskas specifikacijas:

@ P24 CE€

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

Uznemoties pilnu atbildibu, més deklaréjam, ka Sis produkts atbilst EK direktivam un svarigakajiem
standartiem: Direktivai par maSinam 2006/42/EK ar grozijumiem, EMS direktivai 2004/108/EK ar
grozijumiem. (€3
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ABISTAMI!

> Nosmaksanas draudi

® Sargajiet no bemiem iepakojuma materialus, pieméram, folijas maisus.
> Nekad nekapiet un nesédiet uz puteklu sicéja.
> Llgums ievérot Tpasu piesardzibu, ar puteklu sicgju tirot kpnes. Pievérsiet uzmanibu stabilitatei.
> Nevelciet pieslégvadu un stkSanas §|tteni pari asam Skautném, nelociet vai neiespiljiet to.
> Pieslégvadu un stkSanas 8teni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem nevarétu paklupt.
> Jano ierices izpllst putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet puteklu sicéju.
> Vaka iekSpusei vienmér jabit sausai.
> Neizmantojiet puteklu sc&ju, ieskaitot piederumus, ja:

® puteklu sticajam ir redzami bojajumi (plaisas/Iizumi),

o tikla pieslegvads ir bojats vai ir novérojama plaisu veido$anas jeb noveco3anas,

® pastav aizdomas, ka ir radies kads neredzams bojajums (péc kritiena).
> Nepielaujiet rot&jo3o elekrobirstu saskari ar tikla pieslégvadu.

A BISTAMI!
> Puteklu sdc&ju nedrikst izmantot spradzienbistamas telpas.
> Sargajiet puteklu sticéju no viegli uzliesmojo$am gazém un vielam.

ABISTAMI!

spradzienbistamus puteklus, tadus Skidrumus ka benzinu, ellu, alkoholu, atSkaiditajus vai lietas, kas ir karstakas par
60 °C.
> Pretéja gadijuma pastav spradzienu un aizdeg$anas bistamibal
A BISTAMI!
» Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpo$anas dienests. lzmantojiet tikai originalas rezerves
dalas.
> lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam.

A BISTAMI!

> Puteklu siic&ja kontaktligzdu izmantojiet vienigi lietoSanas pamaciba minétajiem mérkiem.

> Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot citiem mérkiem, nepareizas lietoSanas
rezultata vai ari neprofesionali veicot remontu.

> Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.

> Japuteklu sicgja pieslégvads ir bojats, tas janomaina ar Tpasu pieslégvadu, ko iesp&jams iegadaties pie razotaja vai
klientu apkalpo$anas dienesta.

> Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rotgjoso birstu saskari ar tkla pieslégvadu.

> |dentifikacijas plaksnTté noraditajam spriegumam jabdt vienadam ar tikla spriegumu.

> Péc katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteklu sticéju un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

> Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdakSas, nekad neraujiet aiz pieslégvada.

> Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdaksu ar slapjam rokam.

> Elektroapgades sistémai jabit aprikotai ar piemérota stravas stipruma dro$inataju.

> Nekad neatveriet puteklu sic&ju arpus telpam, ja list lietus vai ir negaiss.

> NoZavéjiet putek|sticgju un uzglabajiet no sala aizsargatas telpas.
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A BRIDINAJUMS!

> Puteklu siicgji IS AR, ISCAR, IS ARD un ISC ARD nav pieméroti cilvéka veselibai bistamu puteklu iesdkSanail
atstkSanai.

> L klases putek|sticéjs ir piemérots tikai sausu, nedegosu un veselibai nekaitigu puteklu stik$anai ar darba vietas
robezvértibu > 1 mg/m?.

> Mklases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iesktu/atsiiktu sausus, nedegosus puteklus, nedegoSus kidrumus, koksnes
puteklus un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvertibu (AER) = 0,1 mg/m?.

> Hklases puteklu stic&ji ir piemérofi, lai iesiktu/atstktu sausus, nedegoSus puteklus, kancerogénas un patogéniskas
dalinas, ka ar nedegosus Skidrumus, koksnes puteklus un cilveka veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m?.

A BRIDINAJUMS!

» So masinu nedrikst izmantot personas (ieskaitot bémus) ar pazeminatam fiziskam, jutibas vai garigam sp&jam, vai ar
nepietiekamu pieredzi un zina§anam.

> Pieskatiet bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nerotalajas ar ierici.

> Nevérsiet sprauslu, 8|dteni vai cauruli pret cilvékiem vai dzivniekiem.

A BRIDINAJUMS!

> Izmantojiet tikai tadas birstes, kas nak komplekta ar putekju sticaju vai ir noraditas lietoSanas pamaciba. Citu birstu
izmantoana var ietekmét lieto$anas dro3ibu.

> Pécizmanto3anas nekavéjoties iztiriet un dezinficgjiet puteklu sticju, lai izvairttos no piesarnojuma, kas rodas, ilgstosi
neveicot tiridanu, it Tpasi, ja ierice tiek lietota partikas parstrades uznémumos.

> Tir8anai neizmantojiet ierices ar tvaika striklu vai augsta spiediena firftajus.

> Skabes, acetons un $Kidinataji var kodinat puteklu sticéja dalas.

> Neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Ja darbs tiek partraukts uz ilgaku laiku, atvienojiet tikla kontaktdakSu.

> Netiriet filtru kartridZus ar saspiestu gaisu.
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Pirms puteklu sticéja lieto$anas ripigi izlasiet lieto$anas pamacibu.
Taja ir ieklautas svarigas norades par lieto$anu, drosibu, ka arf
apkopi un kop$anu. Ripigi saglabjiet lieto$anas pamacibu un,
pardodot puteklu sic&ju, nododiet to talak nakamajam Tpa$niekam.
RaZotajs patur tiestbas mainit konstrukciju un aprikojumu.

Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas $aja lietoSanas

pamaciba.

1 Pirms lietoSanas

> Izsainojot ierici, parbaudiet, vai ta ir pilna komplektacija un vai
nav redzami transportéSanas bojajumi.

Pirms ierices izmanto$anas lietotajus janodrosina ar informaciju,
noradém un apmécibu, ka lietot puteklu sticéju, ka arf ar
informaciju par vielam, kuru savakSanai ierice tiks izmantota,
ieskaitot savakto materialu droSu likvidéSanas procesu.

v

§imasina ir paredzéta izmantosanai saimnieciskaja darbiba,
pieméram, izmanto3anai viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas,
veikalos, birojos un iznomatas telpas.

2 Indikatori un vadibas sistéma
lzvélieties $adu funkciju un iestatijumus:

0
|

RA

Puteklu sticgjs izslegts

Puteklu sticgjs ieslégts

Gatavibas rezims automatiska rezima
ieslegsanai un izslégsanai.

Filtra attiriSanas funkcija

Gatavibas rezims automatiska rezima
iesleganai un izslégsanai.

Automatiska vibrofunkcija

Pilnas tvertnes indikators *

Apgriezienu skaita regulésana *

Stk$anas §ttenes diametra iestati$ana *

Kontaktligzda akfiva

Kontaktligzda aktiva

Automatiska vibrofunkcija izslégta

Kontaktligzda akfiva

Izmantojot kontaktligzdai pieslégtu elektro-/saspiesta gaisa instrumentu®, puteklu
sUcéjs tiek ieslegts un izslegts.

Saja sledza stavoklT aptuveni uz 10 s tiek ieslagts vibracijas rezims, kurs péc tam
automatiski izsledzas.

Gatavibas rezims ka >A< plus automatiska filtra attiri$ana.

Kad tiek sasniedta iestatita minimala pl'smas apjoma vértiba, filtra attiri$ana $ada
veida notiek automatiski nakama darba partraukuma laika (slédzis @a stavokit
>RA<).
Ja tvertne ir pilna un/vai sikSanas &tteng ir aizsprostojumi, iedegas pilnas
tvertnes indikators. M un H klases puteklu stc&jiem papildus atskan arf skanas
signals.
Ar apgriezienu skaita regulatoru iestatiet sak$anas jaudu.
Nosakiet maksimalas vakuuma spiediena vértibas automatiskajai vibrésanai.

(* atkariba no jusu puteklu sticgja komplektacijas)
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3 Pienems$ana ekspluatacija

3.1 leslégSana un izslégSana

Jairiesprausta tikla kontaktdaksa, tad, neatkarigi no sledza
stavokla, puteklu siicgja kontaktligzda vienmér ir akfiva.

A UZMANIBU!

Pieslédzot elektroinstrumentus jeb saspiesta gaisa instrumentus,
tiem jabdt izslegtiem

Ja sledzis atrodas stavoklt >0<, tad putekla sticéja kontaktligzdu
var izmantot ka vada pagarinataju.

A Energijas patérins: puteklu siicéjs + pieslégta ierice -
maksimali 16 A.

A UZMANIBU!

Selektora slédzis stravas signala minimala skaita
iestatiSanai (skanas signals un gaisma) ,M” un ,H” klases
putek|u sucéjiem

Rezima >A< un >RA<, atkariba no $litenes diametra, var
izvéleties $adus iestatijumus:

Sltenes iekséjais diametrs Sledza pozicija
@ 35mm 70 m¥h
@ 27 mm 40 m¥h
@ 21 mm 20 m¥h

NORADE

M, H un H-Asbest klases puteklu siicéjus pamata ieteicams
izmantot sausajai tiriSanai.

4.2 Slapja tiriSana

A BRIDINAJUMS!

Jano ierices izpldst putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet

puteklu sic&ju.
> |ztukSojiet tvertni un, vajadzibas gadijuma, kroku filtra
kartridzu.

NORADE
Udens limena sensorus (1) regulari jatira
un japarbauda, vai nav bojajumu pazimes.

v

SikSana bez ,Vlies” filtra maisina

Krokfiltru kasetes ir piemérotas slapjai sik$anai. lebavétais
sensors pilnas tvertnes gadijuma izslédz motoru.

Uzpildita tvertne var ietekmét putekistcéja lietoSanas
&rtumu.

[ztukSojiet puteklu sticgju (skatit 6. Tvertnes iztukSosana”).

A UZMANIBU!

v

Apgriezienu skaitu nevar regulét.
Puteklu stcgjs vienmér darbojas ar maks. apgriezienu skaitu.

> levietojiet puteklu sticgja tikla kontaktdakSu kontaktligzda.
> |estatiet vélamas darbibas rezimu pie slédza.
L Puteklu sticéjs ir sagatavots darbam.
> Beidzot sik$anas darbus, novietojiet slédzi 0" pozicija.
b Puteklu siicgjs ir izslégts.
> Atvienojiet puteklu siicéja kontaktdakSu no kontaktligzdas.
> Savaciet tikla kabeli.
> Atvienojiet elektro-/saspiesta gaisa instrumentu.
> Lai uzglabatu puteklu sticgja cauruli, nostipriniet to tvertnes
aizmuguré, ievietojot to tam paredzétaja piederumu turétaja*.
> Slatenes galus var savienot kopa, lai no tas neizbirtu netirumi.
(* atkariba no modela komplektacijas)

4 Izmantos$anas veidi

Izmantojot cauruli ar rokturi, sik$anas jaudu var pielagot,
izmantojot aizbtdni virs atveres gaisa izpluSanai.

4.1 Sausa tirisana

Izmantojiet tikai sausu filtru, puteklu siic&ju un piederumus, lai
putekli nepieliptu un nesakalstu.

Siicot sodréjus, cementu, gipsi, miltus vai lidzigus puteklus, més
iesakam izmantot ,Vlies” filtra maising. ,Vlies” filtra maisin$ vienmér
jaizmanto kopa ar kroku filtru kartridziem.
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Ja puteklu sticéjs netiek izslegts, atkartotas ieslégdanas
aizsardziba turpinas. Tikai péc izslégSanas un atkartotas
ieslégSanas puteklu sticéjs atkal ir gatavs darbam.

> Pirms iztuk$o$anas vispirms iznemiet stikSanas §|ateni no
$kidruma.

SikSanas jaudas un racionalizétas tvertnes formas dél, pec
izslegsanas no §|ltenes var iztecét neliels idens daudzums.

Ja turpinat ar sauso tirisanu, ievietojiet sausus filtrus.

v

v

NORADE

Ja biezi jamaina no sausas uz slapjo tiri$anu, més iesakam
izmantot otru filtru komplektu, vislabak poliestera kroku filtru
kartridzus.

5 Filtra attiriiSana

Nos'cgji ir aprikoti ar elekiromagnutisku filtra atfiriSanas sistemu, ar
kuras palidzibu sacietéjuSos putek|us var nikratit no gofréto filtru
putranam.

5.1 Manuala attiriana

Vibracijas rezimu jaiestiédz (ar sledzi @a stavoki >R< vai

>RA<) ne vélak, ka Ur ieliedzied pl'smas apjoma indikators @c
(bridinajuma dpuldze) vai ir atskangjis bridinajums sitinals, vai kaddir
samazinajusids s'k$anas jauda.



5.2 Automatiskas attiriSanas rezimi (automatiska
vibracijas ieslégsana).)
Kad tiek sasnietita iestafita minimala pl'smas apjoma vértiba, filtra

attiriSana Sada veida notiek automatiski nakama darba partraukuma
laika (slédzis @a stavokli >RA<).

6 Tvertnes iztukSoSana
NORADE

Pielaujama tikai stradajot ar putekliem, kuru AER > 1 mg/m®.

Izsledziet puteklu siicgju, atvienojiet tikla kontaktdakSu.
> Atveriet stiprinajumus.

> Nonemiet no tvertnes vaku un siksanas §|ateni.

> |ztukSojiet tvertni.

6.1 Likvidgjiet papira filtra maisu

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu.

> Uzvelciet mutes aizsargmasku.

> Atvienojiet siikSanas $|ateni, piesticéjiemavas nosledziet ar
aizbazniem®.

> Atveriet sanu stiprinajumus, nonemiet augsdalu.

> No piesticgjiemavam uzmanigi nonemiet atioku un nosledziet
to.

> lestkto materilu likvidéjiet saskana ar tiesibu aktos minétajiem
noteikumiem.

6.2 PE iztukSoSanas un likvidéSanas maisa
likvidésana

> PE iztukSoSanas un likvideSanas maiss: leslédziet puteklu
sUc&ju, ar vibrofunkciju iztiriet kroku filtru kartridzus. Izslédziet
puteklu sUCEju.

> Uzvelciet mutes aizsargmasku.

> Atvienojiet siikSanas $|ateni, piesticéjiemavas nosledziet ar
aizbazniem®.

> Atveriet sanu stiprinajumus, nonemiet augsdalu.
Pirms augsdalas nonemsanas novietojiet slédzi pozicija >I<, lai
eventuali iestktu visus birsto$os puteklus.

> Uzmanigi noslédziet PE iztukSoSanas un likvidéSanas maisu ar
komplektacija ieklauto nosléglentu.

> No piestic&jiemavam uzmanigi nonemiet atioku un noslédziet
to.

> PE iztukSo8anas un likvideSanas maisu uzmanigi iznemiet no
tvertnes.

> |esiikto materialu likvidgjiet saskana ar tiestbu aktos minétajiem
noteikumiem.

6.3 levietojiet papira filtra maisu
NORADE

Papira filtra maisus izmantojiet vienigi sausajai tifi$anai.

> Atloku pilniba parvelciet pari iesikSanas atverei.

NORADE

Pagriezama aizbidna* izmanto$ana

> Pagriezamo aizbidni* spiediet no iekSpuses uz aru, pagrieziet
par 180° (skatit mark&jumu) un no arpuses ar piesticéjiemavu
palidzibu atkal iestumiet to uz ieku

> Pagriezamo aizbidni* novietojiet iesikSanas atveré ar
markéjumu A uz augsu.

(* atkariba no modela komplektacijas)

> Uzlieciet augddalu uz tvertnes un aiztaisiet sanu stiprinajumus.

6.4 levietojiet PE iztukSoSanas un likvidéSanas
maisu*

NORADE
Tikai M un H klases puteklu siicgji ar ipaSu tvertni un
pagriezamu aizbidni iesikSanas atverg, tips IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH un IS/ISC ARH-ASBEST, ir pieméroti PE
iztukSo3anas un likvideSanas maisu izmanto3anai.

NORADE
Pagriezama aizbidna* izmantosana
> Pagriezamo aizbidni* spiediet no iek$puses uz aru, pagrieziet
par 180° (skatit mark&jumu) un no arpuses ar pieslicgjiemavu
palidzibu atkal iestumiet to uz iekSu.
> Pagriezamo aizbidni* novietojiet iesukSanas atveré ar
markg&jumu e uz augsu.

> Atloku pilntba parvelciet pari piestcgjiemavam, maisa atveri
pérlieciet pari tvertnes malai.

> Uzlieciet augSdalu uz tvertnes un aiztaisiet sanu stipringjumus.
(* atkariba no modela komplektacijas)
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7 Filtru maina

7.1 Kroku filtru maina

> Pirms filtru mainas vibrorezima iztiriet kroku filtru kartridzus.

> Armonétu vai lidzigu priek3metu pagrieziet aizbidna
stiprinajumu par 90° pretgji pulkstena raditaja virzienam un
pastumiet aizbidni uz aizmuguri.

> Paceliet parsegu.

> |znemtos kroku filtru kartridzus nekavéjoties ievietojiet puteklu
necaurlaidiga plastmasas maisa un atbilstosi noteikumiem
likvidgjiet to.

> |evietojiet jaunus kroku filtru kartridzus.

> Paceliet stiprinajuma klipus, nolaidiet parsegu un, nedaudz
uzspiezot, nofiksgjiet to.

8 Motora aizsargfiltra maina
NORADE

Jamotora aizsargfiltrs ir netirs, tas nozimé, ka filtru kartridzi ir
bojati.
> Nomainiet kroku filtru kartridzus.
> Nomainiet motora aizsargfiltru vai izmazgajiet motora
aizsargfiltru zem tekoSa dens, izzavéjiet to un ievietojiet
atpakal.

9 Transportésana

> SikSanas atveré ievietojiet putekla sticéja noslégaizbaznus®.

> Motora galvai jabiit drodi savienotai ar tvertni (jaaiztaisa
stiprinajumi).

> Piederumus jaievieto piemérota plastmasas maisa un tas
janoslédz, respektivi, jaieliek instrumentu turétaja.

> Savstarpgji savienojiet siksanas $litenes abus galus.

> Aplieciet §|ateni ap puteklu siic&ju un nostipriniet to pie roktura.

10 Apkope

NORADE

Pirms katras apkopes izsledziet puteklu sic&ju un atvienojiet
tikla kontaktdak3u.

Ja apkopi veic lietotdjs, puteklu sticgju

- jaizjauc,

- jaiztiraun

- javeic apkope,

cik vien tas ir iespéjams, lai tadéjadi nerastos draudi personam, kas

veic apkopi, un citam personam.

Piesardzibas pasakumi

Pieméroti piesardzibas pasakumi ietver

- ifiSanu pirms demontazas,

- gaisa filtréSanas un ventilacijas nodroSinasanu vieta, kur puteklu
sUicéjs tiek demontéts,

- apkopes vietas tirianu un

- piemérotu individualo aizsargaprikojumu.
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Piesardzibas pasakumi darba ar H un M klases putek|u
sticéjiem

Puteklu sdcgja arpusi janotira, nostcot no ta puteklus un tiri
noslaukot, vai ar tas jaapstrada ar hermétiki, pirms to parvieto
arpus bistamas zonas. Visas puteklu sticéja detalas ir uzskatamas
par piesarnotam, ja tas ir atraduas bistamaja zona, un ir javeic
atbilsto3as darbibas, lai nepielautu puteklu talaku izplatisanos.
Piesarnoti priekSmeti

Veicot apkopes un remontdarbus, visus piesamotos priekSmetus,
ko nevar pienacigi notirit, jalikvida. Sadus priek$metus jaievieto
necaurlaidigos maisos un jalikvidé saskana ar speka eso3ajiem
noteikumiem par $ada veida atkritumu iznicina$anu.

Putek|u sticéja efektivitates parbaude

PIEZIME: Papildus H klases puteklu siic&ju efektivitate batu
japarbauda vismaz reizi gada.

Janodrosina pietieckama gaisa apmaina L, ja ierices izplides gaiss
nonak atpakal telpa. Sikakas norades, lidzu, meklgjiet savas valsts
izdotajos noteikumos.

Ja puteklu sticéja sukSanas jauda samazins un bieZi jatira kroku
filtru kartridzi, stkSana nenotiek (ar nosacijumu, ka tvertne ir
iztuk$ota un ,Vlies” filtra maisin§ ir nomainits), tad jamaina kroku
filtru kartridzi.

10.1 TiriSana

NORADE

Skabes, acetons un 8kidinataji var kodinat puteklu sticéja dalas.
> Tvertni un piederumus tiriet ar adeni.
> Augdalu tiriet ar mitru lupatinu.
> | aujiet tvertnei un piederumiem nozat.

10.2 Remonts
A BISTAMI!
> Puteklu siicgji, kas tiek remontéti neprofesionali, ir bstami
lietotajam.

> Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu
apkalpo$anas dienests. lzmantojiet tikai originalas rezerves
dalas.




11 Palidziba traucéjumu novérsanai

Darbibas traucéjumi ne vienmeér ir saistiti ar puteklu sticgja bojajumiem.

Traucéjums
StkSanas jaudas samazina$anas

Puteklu sic&ju nevar iedarbinat

leslédzot instrumentu >RA< rezima,
puteklu sc&ju nevar iedarbinat

PE iztukSoSanas un likvidéSanas maiss
tiek piestkts pie filtriem

M vai H klases puteklu stcéji: Tvertné
ievietota ,Vlies” puteku filtra gadijuma

Neveiciet nekadas talakas darbibas, bet gan sazinieties ar Klientu dienesta darbnicu.

12 Originalie piederumi

lespéjamais iemesls

Netirs filtrs

,Vlies” filtra maisin$ ir pilns

Pilna tvertne

Aizsprostota sprausla, caurule vai
§lutene

Tikla kontaktdaksa atrodas
kontaktligzda?

Tikla nav sprieguma?

Tikla kabelis ir kartiba?

Vaks ir kartigi noslégts?

Udens sensors ir izslégts?

Puteklu stcgjs ir rezervstaves rezima
>RA<?

Instrumenta kontaktdak3a atrodas
puteklu sticéja kontaktligzda?
Saspiesta gaisa automatiska sledza*
magnétiskais ventilis ir netirs?
Pagriezamais aizbidnis atrodas
nepareiza pozicija

Pagriezamais aizbidnis atrodas
nepareiza pozicija

Novérsana
|ztiriet.
Nomainiet.
Iztukojiet.
|ztiriet.

Novietojiet pozicija >I< (skafit 2. Indikatori un
vadibas sistema“).

levietojiet tikla kontaktdak3u puteklu sicéja
kontaktligzda

Izskalojiet saspiesta gaisa automatisko sledzi* ar
alkoholu

lestatiet pagriezamo aizbidni pozicija e (skatit
,6.4. PE iztukSoSanas un likvidéSanas maisa
ievietoSana®).

lestatiet pagriezamo aizbidni pozicija A (skafit,6.3.
,Vlies” filtra maisina ievieto$ana“).

Izmantojiet originalos piederumus.
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13 Tehniskie dati

IS/ISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ 1S M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/  IS/ISC - AR(L) / IS Ashest
IS/ISC-ARD(L) IS/ISC - ARD(L)
Spriegums V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nominala jauda W 1200 1400 1200 1400 1000
Maks. jauda W 1400 1600 1400 1600 1200
Gaisa plisma* m¥h/IMG 220 230
Vakuuma spiediens* hPa/MG 248 259
Gaisa plisma* m3h/SE 140 150 140 150 140
Vakuuma spiediens™* hPa/SE 225 236 225 236 225
Skanas spiediens dB (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
PxDxA cm (501) 58,7 x 47 x 64
(251) 45,7 x40 x 54
Svars kg 12,7 17,7

* pie ventilatora, ** pie §ltenes
Pieslégvads puteklu sticgjiem ar kontaktligzdu: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 TestéSana un sertifikacija

Elektrotehniskas parbaudes javeic saskana ar Nelaimes gadijumu noversanas noteikumiem (BGV A3) un DIN VDE 0701 1. dalu un 3. dalu.
Sadas parbaudes saskana ar DIN VDE 0702 javeic regulari, ka arT péc remontdarbu vai izmainu veik$anas.
Puteklu stcgji ir veiksmigi parbauditi saskana ar IEC/EN 60335-2-69.

NORADE

Novecojusas ierices satur vértigus materialus, kas ir pieméroti
otrreizéjai parstradei. Neizmetiet putek|u sticéju kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem, bet gan atbilstoi likvidéjiet
to, izmantojot savak3anas sistému, piem., vietéjas pasvaldibas
savak$anas punktu.
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Pycckui

M3penve: Mbinecoc Ans cyxot 1 BnaxHol yoopku
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
Tun: IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
KoHcTpykums npnbopa EC - Hopmbl no mexanmke 2006/42/EG
COOTBETCTBYET CriefytoLwmum EC - HopMbI no anekTpomMarHuTHOM COBMECTUMOCTH
creLyanbHbIM YCIOBUSM: EMV 2004/108/EG
lMpumensemble cormacoanHble | EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,
HOPMbI: EN 60335-2-69, EN 55014—1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
[MpuMeHsieMble HaLoHamMbHbIe
HOPMbI M TEXHNYECKME DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69
crneuydukaLm:

Co BCelt 0TBETCTBEHHOCTBHO Mbl 3aSIBIISIEM, YTO HACTOSILLN NPOLYKT COOTBETCTBYET HOPMaM M OCHOBHBIM
nonoxennsm Esponerickoro Coobiectsa (EC): Hopmam no mexavke 2006/42/EG ¢ nameHeHnsmu;
HopMam no anekTpomarHuTHoit comecTumocTy 2004/108/EG ¢ nameHeHUsIMM. (€3

RUS OpuruHanbHoe pyKoBOACTBO NO 3KCMAyaTaLun Ha HEMELKOM A3bIKe



A ONACHO!

> OnacHoCTb yayLUbS.
o ,[lep)KVITe ynakoBOYHbIe Matepuan, Hanpumep, NNeHKy, B HeJOCTYNHOM Ang ,que|7| mecTe.
> Hukorzia He BCTaBaliTe W He CazuTeCh Ha MbINecoc.
» OcTopoxHo 0bpabaTbiBaliTe ¢ IOMOLLBHO MblFEcoca NOBEPXHOCTL NECTHULbI. YBEANTECH, YTO MbIFECOC MPOYHO CTOUT
Ha rony.
» He npoTsiruBalite, He nepervbaiite v He nepexuMaiite ceTeBoil kabenb v BCAChIBAKOLLMIA LUNaHT Yepe3 OCTPbIE rpaHu
> Cpaay BbIKNO4MTE MbINECoC, eCrn U3 Hero Ha4MHaeT BbINMMBATLCA KUAKOCTb UM NeHa
> CJ'IGAI/ITG 3aTem, YT0ObI BHYTPEHHAA NOBEPXHOCTb KPbILLKK BCErAa oCTaBanach CyXOI7I.
> CneauTe 3a TeM, YTOBbI BHYTPEHHSA NOBEPXHOCTb KPbILLKI BCEraa Obina CyXoi.
> He ucnonbayiiTe NbiNecoc v NPUHaEANEXHOCTH, ecin:
®  Ha MblNecoch! BIAHbI 3aMETHbIE MOBPEXAEHNS (TPELLMHI, CKOMbI);
® [OBPEXXZIEH CETEBOIA LUHYP N NOBPEXAEHa ONNeTKa;
® BbI NpeAnonaraeTe, YTo MOryT UMETLCS HEBUAUMBIE NOBPEXAEHNS (HanpUMep, Nocne naaeHus).
> He ponyckaiite CONpUKOCHOBEHMS BPALLAIOLLIMXCS SNEKTPOLLETOK C CETEBbIM LLHYPOM.

A OMACHO!
> He 1cnonb3yiTe Nbinecoc B NOMELLEHMSIX, FAe CYLIECTBYET 0NacHOCTb B3pbIBa.
> He u1cnonb3yie nbinecoc BONM3M OrHeonacHbIX rasos U BELLECTB.

A OMNACHO!
> PeMOHT [OMKEH MPON3BOAMTLCS TOMBKO CELMan1CTamm, Hanp., B CepBUCHbIX LieHTpax. Mcnonb3ayiite Tonbko
OpUrHanbHbIE 3anyacTu.
> HexBanuuLpoBaHHO OTPEMOHTUPOBAHHBIN NPKUOOP NpeaCTaBnseT ONACHOCTb ANS NOMb30BATENS.

A OIMACHO!
> He ncnonb3yitte NbINeCoC AN BCACbIBaHWS BOCTNAMEHSIOLLXCS Nk B3PbIBYATbIX BELLECTB, pacTBOpUTEned,
MaTepuanos ¢ CoAepaHneM pacTBopuTened, Nbinu, C COREPKaHMEM B3PbIBYATHIX BELLECTB, TaKUX KUAKOCTEN, Kak
BeH3iH, Macno, NPT uNk MaTepuanos, Temneparypa koTopbix Beile 60 °C.
> CylLeCTByeT ONacHOCTb B3pblBa Uy noxapal

A OIMACHO!

> lcnonbayitTe po3eTky Ha Nbinecoce Tonbko A ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE N0 3KCnyaTaLm Lienen.

> [lpon3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLepO, BOSHUKLUMI MPY HAPYLUEHW MPaBWA SKCnnyaTaLmum, npu
HenpaBunbHOM WCTIONb30BAHWM WK MPU PEMOHTE HE B CEPBMCHBIX LIEHTpaX.

> He 1cnonb3yiTe NoBPEXAEHHbIN YANMHUTEND.

> [loBpexaeHHbIA CETEBOM LLUHYP 3aMEHSIATE TOMbKO Ha OPUTMHANBHBIN, 3aka3biBaiiTe ero y NPoNU3BOAUTENS UK B
CEPBVCHOM LIEHTPE.

> He fonyckaiiTe CONPUKOCHOBEHNS LLETOK ABUraTENs C CeTeBbIM kabenem.

> OneKTpuyeckoe HanpsikeHme, ykasaHHoe Ha 3aBOACKO Tabnuyke, NPUKPENNEHHON K MbiNecocy, A0MKHO
COOTBETCTBOBATH ANEKTPUHECKOMY HANPSIKEHMIO B CETH.

> [locne okoH4aHNs paboTel 1 nepep TEXHUYECKUM 0BCMyXUBaHWEM BCErAa BbIKIKYaTe MbINECOC 1 BbIHUMaNTe
LUTENCENbHYHO BUIIKY 13 PO3ETKM.

> YT06bI BBIKIHOYMT MbINECOC, HUKOTAA HE TAHIUTE 32 kabenb, TONbKO 3a LTENCenbHyH BIMKY.

> [py BKIIOYEHUM W BBIKTIOYEHIM MbINECOCA HUKOTAA He KAaCaTECh LUTENCENbHO BUKA MOKPbIMI pyKamu.

> CicTema aneKTponUTaHs [OMmKHa BbITb 3alLLLIeHa NPeAoXpaHuTenem C COOTBETCTBYHOLLEN CNON ToKa

> Hukoraia He OTKpbIBaWTE NMbINECOC Ha YrnLIe BO BPEMS OXASA UMK HEMOTOfbl.

> XpaHuTe MblNecoc BHYTPU MOMELLEHMI B CYXOM 1 3aLLIALEHHOM OT MOpO3a MecTe.
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A BHAMAHUE!

> [binecockl ISAR, ISC AR, IS ARD 1 ISC ARD He npepHa3HaueHb! Anst BCacblBaH1st ONACcHOM 4ns 300POBbS YemnoBeka
nbIn.

> [Ibinecoc knacca nbinv L npuropeH Ans BcacbiBaHus/coopa CyXoit, Heropoyen, onacHoil Anst 340POBbS NbI C
npeaenbHON KOHLEHTpaLueit Ha paboyem mecte > 1 Mr/m®.

> Tbinecockl knacca M npesHaaHayeHb! ANs BCACchIBaHNS CyXOM, HETOPIOYEN MbiNK, HE BOCTINAMEHSIOLLNXCS KUAKOCTEN,
[APEBECHOM NbINY UMK ONACHOI MblNK € NPeAenbHbLIM NokasaTenem KOHLEHTPALWN BpeaHbIX BewwecTs = 0, Tmr/m?,

> Tlbinecockl knacca H npefHasHayeHs! Ansi BCACbIBaHIS CyXOi, HE ToproYei MblNk, KaHLEPOTeHHbIX UK NaTOreHHbIX
4aCTuLL, @ TaKXKe He FOPKYMX KUAKOCTEN, [PEBECHOI MbINK M ONacHOM Anst 300POBLSA MbINN C NPEAENbHbIM
roka3aTenem KoHLLEHTpaLmy BpeaHblx ewects <0, Tmr/me,

A BHAMAHUE!

> |Acnonb3oBaHme JaHHOrO YCTPOACTBA 3anpelLeHo N LaM (B TOM YiCTIEe 1 AETSIM) CO CHIDKEHHBIMM dn3niecKmm,
CEHCOPHBIMM W YMCTBEHHbIMM CIOCOBHOCTSIMM MW NULIGM, HE UMEIOLLMM OfbITa €0 UCTIONb30BaHMS.

> 3a geTbMu TpebyeTcs HabniopeHue, YT0BbI YOeaUTLCS, YTO OHU HE WFPAIoT C YCTPOICTBOM.

> Hukorzia He HanpaBnsiiTe WAaHr i Tpy6ky nbinecoca Ha Nofei Uik KMBOTHBIX.

A BHAMAHUE!

> crionbayiiTe TONMbKO PEKOMEHAYEMbIE UMK YkasaHHbIe B PYKOBOACTBE MO SKCMNyaTaLyuy Anst JaHHOTO Mbinecoca
LeTki. Vicnonb3oBaHue Apyrux WeTok CHkaeT 6eonacHocTb paboTel npubopa.

> QuuLaiite 1 Ae3MHUUMPYITE NbINECOC CPa3y e NOCNe OkoHYaHMs paboTbl, YToObl 3bexaTb pasBuTUS BpeHbIX
MUKPOOPraHu3moB, 0COBEHHO NP UCTIONb30BAHMM MbINECOCa HA NPeANPUSTUSX N0 NepepaboTke NNLLEBbIX
MPOAYKTOB.

> He ncnonb3ayiite [ns YNCTKM NapocTpyWHbIe NPUBOPSI UK MO BICOKOTO JaBNEHNS.

> Ku1cnoTbl, aLeToH 1 pacTBOPUTENN MOrYT PasbecTb YacTy Nbinecoca.

> He ocrasnsitte npubop 6e3 npucmotpa. Mpy AnuTensHOM nepepbie B paboTe BbITalUTb LUTENCEMbHYI0 BIMKY 13
PO3ETKM.

> He uncTiTe KacceTHble UMbTPbI CKATbIM BO3AYXOM.
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Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENbHO NPOYMTaIATe PYKOBOACTBO

N0 3KCnnyaTayuu nbinecoca, Tak kak B Helt CoAepxatca BaxHble
yKasaHua no akennyarayuu, 6esonacHocTu u 06CJ'Iy)KI/IBaHM|0.
XpaHI/ITe HacToALLEee PYKOBOACTBO B HAAEXKHOM MeCTe U
nepe,anal?ne €ro Kaxaomy nocneaytoLemy nosib3osatesio.
Mpou3soauTenb OCTaBNsET 3a coboit npaBo Ha BHECEHME
3MEHeHui B KOHCTPYKLMO U AN3a0H.

Bbl He moxeTe OCYyLLEeCTBNATL kakue-nmbo paﬁOTbI, Kpome Tex,

KOTOpbIE OniCaHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE NO 3KCNIyaTaLuu.

>

v

1 Mepep akcnnyartaumeit

Mpu pacnakoske npubopa 06paTuTe BHUMAHUE Ha
KOMMTIEKTHOCTb W Hanume NOBPEXIEHMIA, BOSHUKLLMX
BCME/ICTBYE TPaHCTIOPTUPOBKMA.

Mepep Ha4anom akcnnyaravuy nonb3oBaTenb AOMKEH ObiTb
MPOVHEOPMUPOBAH M MPOUHCTPYKTUPOBAH NO MCTIONb30BAHMIO
MbINECOCa U B OTHOLLEHWY BELLECTB, ANS KOTOPbIX MOXET
BbITb MCMONb30BaH MBINECOC, BKMOYas HAAEXKHbIE COCObI

yCTpaHeHus aGeopBrpoBaHHbIX MaTepuanos.

[laHHOe YCTPOICTBO NpesHa3HaYeHo Ans KOMMEPYECKOrO
1Cnonb30BaHWS, HANPUMEP, B OTENSIX, Lukonax, GonbHuLax,
MarasvHax, ogucax, Ha npou3BO/CTBE, a Takke ANS CAaYM B
apeHgy.

2 inaunkaTopb! U KHOMKYW ynpaBneHns

Bbl MoxeTe BbiBpaTh CriedyroLLme (yHKLMMA 1 PEXIMbI:

Po3eTka HaxomuTes Mog HanpskeHnem
Po3eTka HaxoouTes Mof HanpskeHnem
OyHKUVS aBTOMATUYECKOI BUOPOOUMCTKM (DUNBTPOB OTKIIOYEHA
Po3eTka HaxoauTes Mog HanpskeHnem

Yepe3 NOAKIKYEHHbIN B PO3ETKY MblNECOCca ANEKTPOUHCTPYMEHT / HEBMATU4ECKMI
VHCTPYMEHT NbINECOC BKMIOYAETCS 1 BbIKIIOYAETCA BMECTE C HUM

B atom pexume BuGpatop pabotaeT ok. 10 cek. v 3aTemM aBTOMaTU4eCkM

0 | nbinecoc BbIkNYEH
| nbinecoc pabotaet
A ABTOMaTH4ECKas cuctema Bkn./Bbikn.
nbinecoca
R OyHKums ouyncTKM unbTpa
YR panbTp BbIKIIOYaETCS.
RA ABTOMaTH4ECKas cuctema Bkn./Bblkn.

nblnecoca

ABTOMaTIYECKas BUBPOOUMCTKA
unbTpoB

WHAKKaTOp HanonHeHus*

Perynsop uncna obopotos*

YCTaHOBKa AaMeTpa BCackiBakoLLEro
LnaHra*
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ABTOMATUYECKUI PEXVMM B KOMBUHALMM C ABTOMATUYECKOI 04UCTKOM (HUmbTPA.

QuuncTka (unbTpa NPOUCXOAMT aBTOMATUYECKM, KOTAA AOCTUrAETCS NokasaTenb
npeaBapUTENbHO YCTAHOBEHHO! HACTPOIIKM MUHMMANLHOTO 06beMa noToka
BO3yXa B TEYeHe nocneayloLLelt naysbl B paboyem Lnkne (nepekniovatens @a s
pexume RA).

VHAVKATOP 3aropaeTes, KOraa KOHTEHep NONHOCTbH0 3an0NHEH U/ Uk 3acopeH
BCACbIBAOLLYIA LUNaHr. Y nbinecocos knacca M v H [ON0ONHUTENbHO 3BY4MT 3BYKOBON
CcUrHar.

Mo3BonsieT NnaBHO PerynupoBaTh MOLHOCTb BCAChIBAHMS.

Onpegenute MakcuMarnbHbIA Moka3aTenb HKHErO JaBNeHus ANst aBTOMaTUYECKOi
BUOPOOUMCTKI HUNBTPOB.

(*SaBMCMT OT KOMMeKkTayumn Bawero I'Ile'leCOCa)



3 BBop B akcnnyaTauuio

3.1 BknioyeHue 1 BbIKNOYeHne

Po3eTka Ha nbnecoce npy BCTABNEHHOM LUTENCENbHON BAIKE
BCEr/ia HaXOANTCA MO/ HAMPSIKEHNEM, HE3aBUCMO OT MONOKEHNS
BbIKNIOYaTens.

A OCTOPOXHO!

SHeKTpOMHCprMeHT W NHEBMaTUYECKuiA WHCTPYMEHT B
MOMEHT NOAKIIOYEHNS BCErfja AOMKEH ObiTb BbIKTIOYEH

YKASAHVE

Mpu nonoxexnn Bbiktoyatens >0< poseTka Ha nbinecoce
MOXeT ObITb CTIONb30BAHA B ka4YeCTBE YAMMHUTENS.

A Cuna ToKa npy NOAKNIYEHUN: Nbinecoc +
NOAKNIOYEHHbIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT MKC. 16 A.

A OCTOPOXHO!
Mepekntoyatens NpeaBapuTeNbHOI YCTaHOBKM ANA CUrHana
MUHUManbHOro 06LEMHOT0 pacxoaa (akycTUYeCKui CurHan
1 namnouka) B nbinecocax knaccos «M» u «H»
B pexumax >A< 1 >RA<, B 3aBUCMMOCTM OT MameTpa Lunakra
HEeoBXOANMO BbINOMHWUTb CIEAYIOLLVE YCTAHOBKY:

BHyTpeHHMi1 anameTp Wwnakra | Mosuuus nepekmniovatens
@ 35mm 70 m¥yac
@ 27 mm 40 m*lyac
@ 21 mm 20 m*fuac

PerynupoBaHue uncna 060poToB He OCYLLECTBASETCS.
MbInecoc NocTosHHO paboTaeT Ha MaKCUMansHOM KONM4ECTBE
060poToB.

> BcrasbTe CeTeBON LUTENCENb B PO3ETKY.

> YCTaHOBMTE HYXHbIA PeXvM paboTbl Ha KOMMyTaTOpE.
L MbNecoc roTos k pabore.

> Tlocne paboTbl ycTaHOBMTE NepekmoyaTens B nonoxeHue >0<.
L MbINECOC BbIKMHYEH.

> BbIHbTE CETEBOV LITENCENb 113 PO3ETKY.

> YBepuTe ceTeBol kabenb.

> OTCOeAMHUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT / NHEBMATAYECKNIA
MHCTPYMEHT.

> [Insh COXpaHHOCTY 3achuKCHpYITe BCACHIBAIOLLWIA LLNAHT B
crieLuanbHoOM MecTe XpaHeHIs MpUHAANEKHOCTEN Ha 3aaHel
CTEHKe KOHTEVHepA.

> KoHLb! LLNAHra MOXHO COBMMHMTb, YTOObI N30EXaTh
BbICbINaHus U3 LUNaHra Mycopa.

(* 3aBucKT OT KOMNNekTaLy Baluero nbinecoca)

4 Bupbl akcnnyaraumum

Mpu ucnonb3oBaHuy TPy6KW-AepKaTens MOLHOCTb BCACbIBaHMS!
MOXHO PerynupoBaTh 3a CHeT 3afBIKKM ANst Briycka 406aBOYHONO
BO3MYyXa.

4.1 Cyxas ybopka

[insi cyxoit y6opkin MCTIONb3YiATE TONMBKO NbINECOCh!, UnbTPbI U1
NPUHAANEXHOCTY, NpeaHa3HaueHHble Ans cyxoi yoopky, uTobbl
u3bexarb NPUMANaHNS v 3aTBEPAEHNS NbinK

Ecnv nbinecoc ucnons3ayetcs anst y6opku Caxu, LeMeHTa,
rvnca, Myku Uv aHanoriyHbIX BIWLOB MblK, PEKOMEHYETCS
MCnonb30BaTh GrIMCOBbIA (PUMLTP-MELLIOK .

®nncoBbIlt HMIBTP-MELLOK AOMKeH BCErAa UCMoNb30BaTLCS
TONbKO C KACCETHBIM (DUMLTPOM.

Mbinecockl knaccos M, H 1 H-Asbest npeumyLiectaerHo
1ICNOMNB3YIOTCS KaK MblNecock| Ans CyXoit ybopkit..

4.2 BnaxHas ybopka

A BHAMAHVME

Cpaay BbIKIKYMTE MbINECOC, ECIN U3 HETO HAUNHAET

BbINMBATHCS KMAKOCTb MMM NEHa.

> QuUCTUTb KOHTEHEP 1, MPY HEOBXOAMMOCTH, CKMayaTbIi
KacceTHblil UnbTp.

PerynsipHo ouuLLaliTe AaTuuk ypoBHS
Bofbl (1) ¥ NpoBepsiiATe Ha Hannune
NOBPEXAEHMIA.

BcacbiaTb 63 (hnncoBoro (unbTp-MeLLka.
KacceTbl cknagyaToro mnbTpa npurofHbl Ans BNaxHow
yBopky. BCTpoeHHbIA AaTYMK BbIKNIoYaeT fBUraTenb npy
nontHom 6ake. Pabota nbinecoca MoxeT 6biTb HapyLueHa 13-3a
3anonHeHHoro 6aka.

> OuucTuTe Nblnecoc (CM. Takke MyHKT 6 «OuuncTka nblnecocan).

A OCTOPOXHO!

loka NbINecoc He BbIKIMKYeEH, 6yneT BKMO4eHa 6J'IOKVIPOBKa
nepesanycka. Tonbko Nocne BbIKNKYEHNS U NOBTOPHOMO
BKMIOYEHNA NbINecoc CHOBa roTos K pa60Te.

> Tlepeq 04nCTKOI Mbinecoca HeobxoauMo CHavana BbIHyTb
BCACbIBAIOLLWI LLNAHT U3 XUBKOCTH.

1/3-3a BbICOKOI! MOLLHOCTY BCachIBaHust 1 06Tekaemoil hopMbl
KOHTEiiHEpa 13 LWNaHra Nocne BbIKMKYEHNS MbINecoca MOXeT
BbINUTbCS HEBONbLLIOE KOMMYECTBO BOABI.

Ipv 3aBepLuatoLLedt cyxoil ybopke 1cTonbayiiTe GuNbTPb! ANst
cyxoit y6opku.

v

v

Mpu yacTolt CMeHe Cyxoit 1 BniaxHO YOOpKIn pekoMerayeTes
1ICMIONb30BATb AN 3aMeHbI BTOPOI! KOMMEKT (hUbTPOB,
MPEANOYTUTENBHO, CIafyaThle kacceTHble unbTpbl 13
1onuacTepa.
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5 Ouucrka hunbTpa

YCTPOICTBO OCHALLIEHO (PYHKLIMEN ANEKTPOMArHUTHOM OUMCTKM,
KoTOpast N03BONSIET OUNCTUT KACCETHbIN (ONLTP OT HanMNLLEN
nbiny.

5.1 PyyHas ouncTka thunbTpa

Korpa 3aropaeTcs mHaukatop obbema notoka Bogyxa @c
(namnoyka) unv pa3gaeTcs 3BYKOBOW CUTHAM 1 CUna BCaChIBaHUS
yYMEHbLLAETCs, HEOBXOAMMO BKTIOUMTb (YHKLMIO O4UCTKY (punbTpa
(nepexntovatens @a B pexume R unn RA).

5.2 ABTOMaTMyYecKas ouncTKa hunbTpa

QumcTka unbTpa MPOMUCXOLMT aBTOMATUYECKM, Koraa
[0CTUraeTcs nokasaTenb NpesBapuTeNbHO YCTaHOBNEHHOM
HACTPOIKM MUHMManNbHOrO 06beMa NOToka BO3[LyXa B TEYEHME
rocreaytoLeit nayael B paboyem Lkne (nepekntoyarens @a B
pexume RA).

6 OumncTKa KoHTelHepa

[lonyckaeTcs ToMbKO AN Mbliv C NPeAeNbHbIM NokasaTenem
KOHLIEHTPALM BPEAHbIX BElWeCTs > 1Mr/M’,

BblkniouwTe nbinecoc 13 cetn.

> OTKpOVTe 3aLLienku.

> CHUMUTE C KOHTE/HEPa KPBILLKY U BbIHBTE LUNaH.
> QuMUCTUTE KOHTEMHEP OT COBEPXKUMOTO.

6.1 Ytunusaums onmcoBoro gunbTp-MeLLKa.

> BbIKmH04mTE NbINecoc u3 ceTu.

> HapeHbTe pecnupatop.

> BbiTaLLyTe BCACHIBAIOLLYIA LUMAHT, 3aKPOIATE BCACHIBAIOLLIA
LTyLiep 3arnywkoi*

> OTkpoiTe GoKOBbIE 3aMKM, CHUMUTE BEPXHIOH YacTb.

> AKKypaTHO CHUMUTE (hnaHeL| C BCaCbIBAIOLLIETO LUTYLiepa i
3aKpOITE €ro.

> YTUNU3UpYiATe COJepKUMOE (DUNbTP-MeLLKa B COOTBETCTBIN C
3aKOHOAATENbHbIMY HOPMAMM.

6.2 YTunusauus nonuaTneHoBoro punbTp-MeLlka

> [lonuaTUneHoBbI URLTP-MELLOK: BKIKUMTE MbINECOC,
OUMCTUTE CKNAAYaTbIi KACCETHbIN UNLTP. Bbikmounte
MbINecoc.

> HapeHbTe pecnupatop.

> BbiTaLLyTe BCACHIBAIOLLYIA LUNAHT, 3aKPOIATE BCACHIBAIOLLIA
LUTYLIEP 3armyLUKOiA*,

> OTkpoiTe BoKOBbIE 3aMKM, CHUMUTE BEPXHIOH YacTb.
Mpexae Yem CHUMATb BEPXHIOK YaCTb, yCTaHOBUTE
nepexnioyaTens B No3nLmio >I<, 4Tobbl BCOCATL BO3MOXKHYIO
OCTaBLLYIOCS KpYMHYIO MbIftb.

> AKKypaTHO 3aKpOITe MONMATUNEHOBbIN HMMLTP-MELLOK
3aLLWUTHON NEHTON (MpunaraeTcs B KOMANEKTe).
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> AKKypaTHO CHUMWTE niaHeL, C BCaChIBaIOLLETO WTyLepa i
3aKpoitTe €ro.

> AKKypaTHO BblHbTE NOMMATUNEHOBBI (DUMLTP-MELLIOK 13
KOHTElHepa.

> YTUnu3npyiTe COREPKMMOE MeLLKa B COOTBETCTBI C
3aKOHOAATENbHbIMY HOPMAMM.

6.3 YctanoBka chinucoBoro punbTp-melka

Mp1MeHsiATe (rMCoBbIA (UMLTP-MELLIOK TOMBKO 4K CYXOW
ybopku.

> [lonHOCTbIO CABMHBTE (hriaHel Yepes BcachiBatoLLee
0TBEpCTHE.

Wcnonb3oBaHue NOBOPOTHOM 3aCNOHKM*

> HapgaswTe Ha 3aCroHKy uaHyTpu, noepHuTe Ha 180 °, a
3aTeM HafjaBuTe CHapYXu, Yepes BCacbIBaOLLWI LTYLIEP,
4T06bI NOCTABUTb €€ Ha MECTO.

> YcTaHoBuTe 3aABIKKY BO BCACHIBAIOLLEM OTBEPCTUN B
BEPTUKANbHOE MONoXeH1e A

(* B 3aBUCUMOCTI OT KOMNAEKTALMM)

> [locTaBbTe Ha MECTO BEPXHIOK YaCTb 1 3akpowTe BokoBble
3aMKu.

6.4 MocTaBbTe Ha MECTO BEPXHIOK YaCThb U
3aKpoiiTe GOKOBbIE 3aMKW.

YKASAHVE

[lns cronb3oBaHus MONMATUNEHOBOTO (OUNbTP-MeLLKa
MOAXOAAT TOMbKO MbNecock! knaccos M v H, umetowme
CrieLanbHblit KOHTEAHEP M MOBOPOTHYHO 3aCNOHKY BO
BcacbiBatoLiem oteepcTuu, TunoB 1S/ISC ARM, IS/ISC ARH n
IS/ISC ARH-ASBEST.

YKASAHWE

Wcnonb3oBaHve NOBOPOTHOM 3aCNOHKM*

> HapgasuTe Ha 3aCroHKy u3HyTpw, noBepHuTe Ha 180 °, a
3aTeM HaZaBuTe CHapyXV, Yepe3 BCaChIBaKOLLWI LTYLEp,
4T06bI NOCTABUTH €€ Ha MECTO.

> YcTaHoBHTe 3aABIKKY BO BCACHIBAIOLLEM OTBEPCTUN B
BEPTVKaIbHOE MONOXEHNE ®




> [10oNHOCTbI0 CABMHBTE (haHeL| Yepes Bcackisalolee
0TBEPCTIE, PA3MECTUTE BEPXHEE OTBEPCTHE MELLIKa MO Kpato
KOHTEiHepa.

> [locTaBbTe Ha MECTO BEPXHIOK YacTb 1 3akpoliTe BOKoBbIE
3aMKH.

(*B 3aBMCMOCTV OT KOMNeKTaLWH)

7 3ameHa (ounbTpoB.

7.1 3ameHa cknagyaroro unbTpa

> [lepeq 3aMeHOM CKnaa4aToro unbTpa 04MCTUTE CKIapyaThlil
KacceTHbli UnbTP.

> [lp1 NOMOLLY MOHETBI UM AHANOTMYHOTO MPEAMETa NMOBEPHUTE
3aMOK Ha 3aaBimkke Ha 90 ° MPOTIB YaCOBOW CTPENKA 1
HafjaBuTe Ha 3adBUXKKY.

> OTKUHbTE KPbILLIKY.

> BbIHyTbIil CKnaayaThIi KacCeTHbI MNbTP Cpasy ke NoMecTuTe
B MbINEHENPOHILIAEMbIIt NNACTUKOBBIA MELLIOK W yTUNM3NpYiTe
COTNACHO 3aKOHOAATENbHbIM HOPMaM.

> BcTaBbTe HOBbIN CKNafyaTblil KacCeTHbIN (UNbTP.

> [opHuMUTE (UKCaToPbI 3aBIDKKM, OMYCTUTE KPBILLIKY M NErKUM
HaxaTuem 3acmkcupyiiTe ee.

8 3ameHa (hunbTpa 3aWmThI MOTOpA.

Ecnm unbTp 3aLuTbl MOTOPa 3arpsi3HeH, 3To ykasblBaeT Ha
MOBPEXAEHHbIA KACCETHbIN ULTP.
> 3ameHuTe cKnapyaThIi KacCeTHbI UbTP.
> 3ameHuTe UnbTp 3aLLUTLl MOTOPA UK NPOMONTE
3alUWUTHBIA UNLTP MOTOPA MO MPOTOHHOI BOAOM,
BbICYLLMTE 11 IOCTABbTE Ha MECTO.

9 TpancnopTupoBka

> BcTaBbTe CTONOP 3aMka* nbinecoca Bo BCachlBatoLLee
oTBeEpCTUE.

> [onoBa MOTOpa A0MmKHa ObITb HAAEKHO CKpenneHa ¢
KOHTEHEPOM (3aKpOWTe 3aMKkm).

> YbepuTe NpuHaaNexHoCTY B COOTBETCTBYHOLLWIA NNACTAKOBI
MELLIOK 1 3aKPOIATe €ro i ybepuTe B CrieLuanbHoe Mecto Ans
XPaHeHs MHCTPYMEHTOB.

> CoeaHNTE KOHLIbI BCACHIBAIOLLENO LLMAHTa.

> [lonoxuTe LLNaHT BOKPYT NbINECOCA W MPUKPENKTE K PyKOTKE.

10 TexHuueckoe obCnyxMBaHHUE.

Mepen KaxabIM TEXHUYECKAM oﬁcnymmaaHmeM Heobxoaumo

BbIKITIO4YMTb NbINECOC U BbITALLUTL BUTKY U3 POETKU.

[Ins TexHu4eckoro obenyxvBaHNS NONb30BATENEM MbNECOC

HeoOXoAMMOo

- pasobpatb

- NOYUCTUTB,

- [MposecTy TexHu4eckoe obenyxvBaHie

€CIM 3T0 BOMOXHO OCYLUECTBUTb He Bbl3bIBasi ONMACHOCTY ANst

06CnyXUBaIOLLETO NEPCOHana 1 MHbIX fuL,.

Mepb! npegocTopoxHoCTy.

Hapnexaluye Mepbl NPeROCTOPOXHOCTI BKMoYaloT B cebst

- YCTKY Nepeq eMOHTaxeM,

- 3abnaroBpeMeHHyto NOATOTOBKY NPUHYANUTENBHON BEHTUASLIN
B TOM MecTe, rfie Oy/ieT AeMOHTUPOBATHCS MbINecoc,

- ybopKy MecTa NpoBefieHus TEXHUYECKOro 0BCnyxMBaHus U

- COOTBETCTBYIOLLYE NMYHbIE CPEACTBA 3ALLUTHI.

MepbI npeaocTopoxHOCTH ANs Nbinecocos knacca H u M.

Mpexze yYem 3abpaThb MbINECOC 13 ONACHON CPeNbl, ero

MOBEPXHOCTb HEOBXOAMMO OUMCTHTb, BBIMbITH N 06paboTaTb

repmeTMkoM. Bce yacTu nbinecoca A0MKHbI paccMaTpuBaTbes Kak

3arpsisHerHble. HeobX0[vMO NPpeanpUHSATL COOTBETCTBYHOLLME

MepONpPUSTUS ANt NPeA0TBPALLEHNS PaCcTPOCTPaHEHNS MbINA.

3arpssHeHHble NpeaMeThI

Mpu npoBeaeH paboT o TeXHM4ECKOMY 0BCTYXUBaHIIO N

PEMOHTY BCE 3arpsisHeHHbIE NPEAMETbI, KOTOPbIE HEBO3MOXHO

04MCTUTb A0 YAOBNETBOPUTENBHOTO COCTOSHIS, AOMKHbI ObITh

YTUNM3MpOBaHbI. Takve NpesMeTbl JOMKHbI YTUIN3UPOBATHCS B

repMETUYHbIX MeLLKaX B COOTBETCTBUN C AEACTBYHOLMMM HOPMaMI

10 YTUNM3aLM TaKiX OTXOL0B.

Mposepka achekTMBHOCTM NbINecoca

NMPUMEYAHME: [lononxutensHo B nbinecocax knacca H

HeoBXOMIMMO He pexe OJHOrO pasa B rof NPOBOANTL MPOBEPKY

adekTUBHOCTI. B noMeLLieHM A0mKHa BbITb J0CTaTO4HAs

KpaTHOCTb BO3AyX006MeHa L, ecrnv 0TpaboTaHHbIi BO3yX

BO3BpaLLaeTCs B NoMeLLeHue. Mpoune ykasaHus cogepxatcs B

Balumx HaLyoHanbHbIX Npeanucanusix.

Ecrnv MOLLHOCTb BCACbIBaHNS MbINECOCa CHIKAETCS, a 041CTKa

CKrnapyaToro KacceTHoro (unbTpa He yBenuumBaeT ee (npu

YCTIOBYMN, YTO KOHTEIHEP NyCT, a PrnCoBbIit UMbTP-MELLOK

3aMeHeH), To He0bX0MMO 3aMeHINTb CKMAAYaTblil KaCCeTHbIN

unbTp.

10.1 Oumctka

KucnoTbl, aLeToH u pacTeoputen MOryT pasbecTb YacTu
nbinecoca.

> [lpomoliTe KOHTEMHEP 1 NPUHAAMEKHOCTI BOAON.
> [lpoTpuTe BEPXHIOI YaCTb BNAXHOM TPANKON.
> BbICyLUTE KOHTEHEP 11 MPUHAANEKHOCTH.
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10.2 PemoHT

A OMACHO!

> HekBanumuupoBaHHO OTPEMOHTUPOBAHHIV MbINEcoc
NPEACTaBNAET ONaCHOCTb ANA NOMb30BaTENS.

> PeMOHT JOMKEH NPOU3BOAMTLCS TOMbKO CrieUManicTami,
Hanp., B CEPBHCHBIX LieHTpaX. VcronbayiiTe ToMbko
OpUrMHaNbHbIE 3anYacTy.

11 CamocTosTensbHOe yCTpaHeHue
HeucnpaBHoCTeN

Henonapku B pa60Te He BCerja Bbl3BaHbl HEUCMNPABHOCTAMM MblNecoca.

Henonagka Bo3moxHas npuymnHa Yctpanenue

YMeHbLLEHME MOLLHOCT/ BCacblBaHA  3arpAsHeH (unbTp Oumctute hunbTp
GnmcoBbIit HMNBTP-MELLOK MOMOH 3ameHuTe GyMaxHbIi MELLOK.
KoHTeitHep 3anonHeH OuucTuTe KOHTEIHEP

Hacapka, Tpybka unv whakr 3abunmce | Ouuctute

Henonagka Bo3moxHas npuymnHa Yctpanenue
Mbinecoc He BKMto4aeTes Bunka B posetke?

Ectb HanpsixeHue B ceTn?

CeteBoit kabenb B nopsake?

KpbiLuka npaBunbHo 3akpbiTa?

[JlaTymk BoAb! BIKIIOYEH?

Mbinecoc B pexume roroHocT >RA<? | MepectagbTe Ha «I» (cv. Pasaen 2 VHaukaropsi 1
KHOMK YNIpaBReHus).

Mbinecoc He BKMKYaETCS Npy CeTeBoit LUTENCENb MHCTPYMEHTa BcrasbTe ceTeBOV WTencens npubopa B po3eTky
BKITIOYEHNI MHCTPYMEHTA B PEXVME HaxopuTCs B PO3ETKE Mbinecoca? nbinecoca
>RA< 3arpsi3HeH anexTpoMarHuTHbIl knana | TMpoMoiATe SMeKTPOMArHUTHbIA KnanaH aBToMaTuki
aBTOMATVKV BKIKYEHNS CKATOro BKIIOYEHIS CKATOro BO3AyXa* CriMpToM
B03yxa*?
MonnatuneHoBblit MeLok npununaeT | Bbibpana HenpasunbHas nosuuys MocTaBbTe NOBOPOTHYHO 3aCTIOHKY B NO3NLMI0 @
K punbTpy MOBOPOTHOI 3aCIOHKY (cm.Pa3pen 6.4 3ameHa nonuaTUNEHOBOrO MeLLKa.
Mbinecock! knacca M unu H: Mpu BeiGpaHa HenpaBunbHas noauuys MocTaBbTe NOBOPOTHYIO 3aCMOHKY B NO3NLIIO A
YCTaHOBNEHHOM (hCOBOM (DUNbTP- NOBOPOTHOM 3aCNOHKM stellen (cm.Pa3gen 6.3 YcraHoska drncosoro
MeLLKe B bake (hunbTp-MeLLKa YCTaHoBKa (hancoBoro uisTp-
MeLLKa).

He npeanpuHmaliTe Hukakvx [pyriix AeicTBiit, 0BpalLaiiTech B CEPBUCHBIA LEHTP.

12 OpuruHanbHbIe 3anyacTu

MCI'IOJ'IbSyVITe TOINbKO OPUTMHAITBHBIE 3an4acTu.
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13 TexHuuecKue XapaKTepUCTUKHN

ISIISC-A(L)/  IS/ISC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
IS/ISC -AR(L)/ IS/ISC - AR(L)/ 1S Asbest
IS/ISC - ARD(L)  S/ISC - ARD(L)
HanpsixeHve BonbT 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Yacrota lepy 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
HomuHanbHas mowHocTs | lepy 1200 1400 1200 1400 1000
Makc. MOLHOCTb lepy 1400 1600 1400 1600 1200
MoTok Bo3yxa* MuIMG 220 230
PaspexeHue* rMa/MB 248 259
MoTok Bo3pyxa™ M*u/SE 140 150 140 150 140
PaspexeHne™ rMa/ SE 225 236 225 236 225
AkycTiyeckas Harpyaka b (A) 69,5 70,0 69,5 70,0 69,5
WxAxB cM (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x40 x 54
Bec Kr 12,7 17,7

* Ha BEHTUNATOPE, ** Ha LLUNaHre
CoenmMHuTENbHBIA NPOBOZ ANS MblNecocos ¢ poseTkoit: HO5VV-F 3x1,5/HO7RN-F 3G 1,5

14 UcnbiTanuns u gonycku

OneKTpOTEXHUYECKE UCTIbITaHNS NPOBOAATCS B COOTBETCTBUM C NOMOXEHUEM O NPEAYNPEXAeHNN HecuacTHbIX cryyaes (BGV A3) n B
cootBeTcTBiM ¢ Anpektusamu DIN VDE 0701 YacTb 1 1 YacTb 3. [JaHHble ucnbiTaHus, B cootseTcTaum ¢ aupektusamu DIN VDE 0702,
HeoOX0/MIMO MPOBOAUT PETYNSPHO, @ Takxke Mocne KaXaoi Hanazky (PEMOHTa) UK MOCTe BHECEHNS U3MEHEHHI.

MbInecocsl ycneLwHo NpoLLK NPOBEPKY B cooTBETCTBIM ¢ TpebosarusaMm IEC/EN 60335-2-69.

B capbix npubopax CofepxaTtcs AparoLeHHble Matepuarsl,
npuroaHble Ans nepepaboTkit.
He BbiGpacslBaiite Nbinecoc BMECTe ¢ 0GbI4HbIM BbITOBLIM

MYyCOpOM.
Mcnonb3yiiTe Ans aToro cneluanbHble Mecta ans coopa
aHanoru4HbIX OTXOA0B.
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e FRILEARLES
IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1225/1250
BE . IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1425/1450

IS/ISC - A(L) / IS/ISC - AR(L) / IS/ISC - ARD(L) 1625/1650
BEEMFEUTHEINR FREEHB51% % $552006/42/EG

E X% B2 BB Hi R A M 45 52004/108/EG
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60335-1,

St — R FbRE EN 60335-2-69, EN 550141, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

ERNAREMBARME © DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-69

& 1P24 CE€

RANBRMFETE , LERRTRFERBESRMEXIRA HERRERET
2006/42/EGR EIEITA | BBEIFRA IS 2004/108/EG REMBIT A, ce
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RAZMBAAGW > 1 mg/miet , A
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13 ERSH

ISISC-A(L)/  IS/SC-A(L)/ IS M+H ISC M+H ISC Asbest
ISIISC-AR(L)/  IS/ISC - AR(L)/ IS Asbest
IS/ISC - ARD(L)  IS/ISC - ARD(L)
BE V-~ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
ik Hz 5060 5060 5060 5060 5060
FENE w 1200 1400 1200 1400 1000
BAMNE w 1400 1600 1400 1600 1200
b mIhMG 220 230
RUE hPalMG 248 259
i meh/SE 140 150 140 150 140
RE hPalSE 225 236 205 236 225
B dB (A) 695 70,0 69,5 700 695
REXREXSE o (501) 58,7 x 47 x 64
(251)45,7 x 40 x 54
8 kg 12,7 177

EREL, EREL
TR R ER EAYEIRL ¢ HOSVV-F 3x1.5/ HOTRN-F 3G 1.5

14 B R IAE

BIHARRUMLRIRBREEARITHWEXME (BGV A3 ) F DIN VDE 0701 5 1 #H LUK 5E 3EA T, XL
M AAEIRDIN VDE 0702 i B E LB B ARG 2 FHT,
ELBFHEPEFRESFYNAR#TRAFEARN K, 0 RATRFRE, RLFHEME, BHRETH
ERE.

AR A 2R BIEC/EN 60335-2-694 KM & 1%

RARESHEANS  IBERANA, J2E8F
BHERALEBALBEETNR , MR EEYMEK
RE#TEUARANERLE , 0 BIA - FRES
R EREAL B,
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Stand /issue 10/2013
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Staubklassen / dust class

Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m®.

Or nhekrpikég akoUTEG TG Kamyopiag L eival karaMnAeg yia
mv avappoenan EnEwv, un ENEAEKTWY, ETIKIVOUVWY yIa TV
Uyeia OKOVWY P 0pIaKEG TIPEG XWpou epyaaiag > 1 mg/m?.

Class L vacuum devices are suitable for aspiration/clearing
of dry, non-combustible dusts and hazardous dusts with
occupational expo- sure limit values (AGW) > 1 mg/m?.

L toz sinifi emme makineleri, > 1 mg/m? galisma yeri degerleri
ile kuru, yanici olmayan ve saglik iin tehdit olugturmayan
tozlarin emilmesi/cekilmesi igin uygundur.

Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour I'aspiration
de poussiéres seches, incombustibles et dangereuses pour

la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail

> 1 mg/m?.

Odkurzacze klasy L nadajq sie do stosowania do suchych,
niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytdw przy wartociach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.

Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para
aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m®.

Az L porosztalyu porszivéval olyan széraz, éghetetlen,
egészségre karos porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatérértékei > 1 mg/m?.

Os aspiradores de classe de p6 L sdo adequados para a
aspiragdo de pos nocivos a saude, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposigdo profissional > 1 mg/m?.

Vlysavace tfidy pra$nosti L jsou vhodné pro vysavani suchych,
nehoflavych, zdravotné nezavadnych pracht s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m?.

Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per
I'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili e nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.

Vlysavag pre kategoriu prachu L je ureny na vysa- vanie/
odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpe¢ného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.

Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor het op-/
wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke
stofsoorten met arbeids- plaats blootstellingsgrenswaarden
> 1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sanatate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?.

Stovsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af
torre, ikke breendbare, sundhedsskadelige stovtyper med
arbejdspladsgraenseveerdier > 1 mg/m?.

Sesalniki razreda sesanja L so primemno samo za odsesavanje/
sesanje suhega, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu z
mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavijenost > 1 mg/m?.

Sugare i dammklass L &r [ampade for upp-/insugning av torrt,
icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplatsgransvarden
>1mg/m?®.

Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suhih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina s grani¢nim
vrijednostima za radna mjesta od > 1 mg/m?.

Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tert,
ikke-brennbart, helsefarlig stev med arbeidsplassgrenseverdier
> 1 mg/m®.

Usisavaci klase prasine L pogodni su za usisavanje/ isisavanje
suvih, nezapaljivih, po zdravlje bezopasnih prasina sa
granicnim vrednostima za radna mesta od > 1 mg/m?®.

Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman,
terveydelle vaarattomien pdlyjen imurointiin > 1 mg/m*
tydpaikkaraja-arvoilla.

MpaxocMyKkauky kiac L ca noaxozsium 3a BcMyksaHe/
W3CMYKBAHE Ha CyX1, HETOPUMM, ONacHM 3 34PaBETO BUL0BE
fpax C rpaHn4Hy CTOIHOCTH Ha paBoTHOTO MACTO > 1 mg/m®.
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L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittes(ttiva, tervist
ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaértus tokohal on
> 1 mg/m?,

Mbinecoc knacca nbinv L npurogieH Ans Bcacklzaxus/
cbopa CyXol, Heropioyei, onacHol At 30poBbS MbiK ¢
npeaenbHoi KOHLEHTpaLmeit Ha paboyem mecte > 1 Mr/u®.

L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, svei- katai
nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné
koncentracija yra > 1 mg/m?®.

BLAERN LHBLREEATRATER, T 2
PR B B ASAR BR1E > 1 mg/m® BB B A 2R
b

L klases putekisticéjs ir piemérots tikai sausu, nede- gosu
un veselibai nekaitigu puteklu siik3anai ar darba vietas
robezvértibu > 1 mg/m?.
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Sauger der Staubklasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren St&uben, nicht brennbaren
Flussigkeiten, Holzstauben und gefahrlichen Stauben mit
AGWSs 20,1 mg/m?.

O1 avappognmpeg T kammyopiag M eivar kardAnAol yia v
amoppbenan/avappdenan aTeyvig, U EUQAEKTNG OKGVNG,
N EUQAEKTWY UYLV, POKAVIDILIV Kal ETTIKIVEUVNG TKOVNG e
oplakn Tiur emayyeAuarikig ékbeang = 0,1 mg/m®.

Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of
dry, non-combustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts
and hazardous dusts with workplace limit values of 2 0.1 mg/m?®.

M sinifi stiptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stiptiriimesi/cekilmesi igin tasarlanmigtir.

Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de
liquides, poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites > 0,1 mg/m®.

M sinifi stiptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici
olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs > 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stiptiriimesi/cekilmesi igin tasarlanmistir.

Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar o
absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto
de trabajo > 0,1 mg/m?.

Az M osztélyl gépek a széraz és nem égheté porok, nem
gyUlékony folyadékok, faforgacsok és AGWSs = 0,1 mg/m®
értéki porok fel- leszivasara alkalmasak.

Os aspiradores da classe M adequam-se a absorcao/aspiragdo
de pos secos, ndo inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis, pos de
madeira e pos perigosos com AGWs 20,1mg/m?®.

Vlysavace tfidy M jsou vhodné k vysavanifodsavani suchych,
nehoflavych prachd, nehoflavych kapalin, dfevénych prachu
anebezpecnych prachl s meznimi hodnotami na pracovisti
20,1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari
a20,1 mg/m?.

Vlysévace triedy M st vhodné na nasévanie/odsévanie
suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin,
dreveného prachu a nebezpecného prachu so vieobecnymi
hrani¢nymi hodnotami pre dychanie > 0,1 mg/m?.

Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare viceistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats = 0,1 mg/m?.

Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtia/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului i a
prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m?.

Stovsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke
braendbart stav, ikke braendbare veesker, traestav og farligt stov
med AGW 20,1 mg/m?,

Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, nevnetljivih tekoCin, lesnega prahu in nevanih vrst
prahu z vrednostjo AGW 2 0,1 mg/m?.

Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brénnbart damm, icke brénnbara vétskor, trddamm
och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m®.

Usisivai klase M prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, nezapaljivih tekucina, drvenu prasinu i opasne prasine
s graniénom vrijednosti na radnom mjestu > 0,1 mg/m?.

Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-
brennbart stav, ikke-brennbare vaesker, trestev og stev med
MBC 20,1 mg/m?.

Usisivai klase M namjenjeni su za usisavanje suvih i
nezapaljivih prasina, nezapaljivih tenosti, prasine drveta, i
opasnih prasina graniénih radnih vrijednosti = 0,1 mg/m?®.
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Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen,
palamattomien nesteiden, puupélyn ja vaarallisten pélyjen
(tyopaikan raja-arvon ollessa 2 0,1 mg/m®) imemiseen.

MpaxocMykauky knac M ca NOAXOAALLM 38 BCMyKBaHe!
1I3CMYKBaHE Ha CyX¥, HErOpUMI MPaXOBE, HErOPUMM TEYHOCTH,
[bPBECEH Npax 11 OMacH NPaxoBe C MakcvManeH 06em Ha
BauwBaHe = 0,1 mg/m?,

Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva

tolmu, mittepéleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu
eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm tdokeskkonnas
on 0,1 mg/m?.

Mbinecock! knacca M npefHaaHauyeHbl ANs BCacbiBaHNs
CyXOl, HETOPHOYEN MbINK, HE BOCTNAMEHSIOLLMXCS KUAKOCTER,
[APEBECHON MbINW WM ONACHON MbINW C NPEAENbHbIM
rokasaTenem KOHLEeHTpaLm BpeaHbIx Bewects = 0,1 mr/m®.

M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms,
nedegiems skys¢iams, medzio ir nepavojingoms dulkéms
siurbti, kuriy leidziama ribiné koncentracija = 0,1 mg/m?.

MERAEER TRAHRTROFATRBL, T
ARRIE, KBRS REEENAGW 2 0.1 mg/m?
B,

M klases puteklu sicgji ir pieméroti, lai iestktu/atstktu sausus,
nedego3us puteklus, nedegoSus Skidrumus, koksnes puteklus
un bistamus putek|us ar arodekspozicijas robezvértibu

(AER) 20,1 mg/m?®.
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Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m?.

Os aspiradores da classe H adequam-se a absor¢ao/aspiragéo
de pos secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos nao inflaméveis, pds de
madeira e pos perigosos para a satide com AGWs < 0,1 mg/m?®.

WARNUNG: Diese Maschine enthélt gesundheitsschédlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge, einschlieflich

der Beseitigung der Staubsammelbehélter, dirfen nur

von Fachleuten durchgefiihrt werden, die entsprechende
SchutzausrUstung tragen. Nicht ohne das vollstéandige
Filtrationssystem betreiben.

AVISO: Esta maquina contém pd nocivo para a salde. Os
processos de esvaziamento e de manutengao incluindo a
eliminagao do depdsito de acumulagao de pé s6 podem ser
efetuados por técnicos que usam o respetivo equipamento
de protegdo. N&o operar sem o sistema de cartucho filtrante
completo.

Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing

of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic

particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and
toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle
patogene e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili,
polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a < 0,1 mg/m?.

WARNING: This machine contains harmful dust. Emptying and
maintenance, including removing the dust collection container,
may only be performed by specialist staff who are wearing the
appropriate personal protective equipment. Never operate
without a complete filtration system.

AVVERTENZA Questa macchina contiene polveri nocive
per la salute. Le operazioni di svuotamento e manutenzione,
compresa la rimozione dei serbatoi della polvere, devono
essere eseguite esclusivamente da persone esperte che
indossino dispositivi di protezione individuale adeguati. Non
azionare senza sistema di filtraggio completo.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres seches, non combustibles, de
particules cancérigénes et pathogenes, ainsi que de liquides,
de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m®.

Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats < 0,1 mg/m®.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient de la poussiere
nocive pour la santé. Les procédures de vidage et d'entretien,

y compris ['élimination des collecteurs de poussiere, ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé portant un
équipement de protection adapté. Ne pas utiliser 'appareil sans
le systeme de filtration complet.

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat gevaarlijk is
voor de gezondheid. Leegmaak- en onderhoudsprocedures,
inclusief het afvoeren van de stofcontainer, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd, die passende beschermende
uitrusting dragen. Nooit zonder volledig filtratiesysteem
gebruiken.

Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar
0 absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas
o cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de
madera y polvo peligroso para la salud con valor limite en el
puesto de trabajo < 0,1 mg/m?.

Stovsugere i klasse H er beregnet il op-/afsugning af tart, ikke
breendbart stev, kreeftremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler samt ikke breendbare veesker, treestov og
sundhedsskadeligt stov med AGW < 0,1 mg/m?®.

AVISO: Esta maquina contiene polvo perjudicial para la

salud. El vaciado y mantenimiento, asi como la eliminacion

del depésito de recogida de polvo, deben ser realizados
Unicamente por expertos que lleven puesto el equipo de
proteccion correspondiente. No poner en funcionamiento sin el
sistema de filtrado completo.

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt
stov. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af
stavopsamlingsbeholderne, ma kun udfares af fagfolk, som
beerer passende personlige veemnemidler. Ma ikke anvendes
uden komplet filtreringssystem.
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Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, tradamm och
hélsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych,
niepalnych pytéw, rakotwdrczych oraz chorobotwdrczych
czastek jak rowniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW < 0,1 mg/m?.

VARNING: Maskinen innehaller halsoskadligt damm. Témning
och underhall inklusive hantering av dammbehallaren far
endast utforas av fackpersonal som bar darfor avsedd
skyddsutrustning. Far inte anvandas utan fullstandigt
filtreringssystem.

OSTRZEZENIE: Maszyna zawiera kurz szkodliwy dla zdrowia.
Procesy oczyszczania i konserwacji wraz z usuwaniem
pojemnika zbierajacego kurz moga by¢ wykonywane tylko
przez specjalistow, posiadajacych odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie uzywac bez kompletnego systemu filtracji.

Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart
stov, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt
ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stev med
MBC <0,1 mg/m?.

AH osztalyl gépek a széraz és nem éghetd porok, nem
gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m?
érték( egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

ADVARSEL: Denne maskinen inneholder helseskadelig stav.
Prosedyrer for tamming og vedlikehold, inkludert fierning av
stgvsamlebeholderen, mé kun utferes av fagpersoner, som
bruker tilsvarende verneutstyr. Drift ma ikke skje uten det
fullstendige filtreringssystemet.

FIGYELMEZTETES A gép az egészségre artaimas port
tartalmaz. Tisztitasat és karbantartasat, valamint a porgy(it6-
tartaly eltavolitasat kizarélag olyan szakemberek végezheti el,
akik megfelel6 védéfelszerelést viselnek. Nem hasznalhaté a
teljes sz(irérendszer nélkiil.

Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen,
sy0paa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka
palamattomien nesteiden, puupélyn ja terveydelle vaarallisten
polyjen (tyopaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m? imemiseen.

Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych,
nehoflavych prach, rakovinotvornych a choroboplodnych
Castic, nehorlavych kapalin, dfevénych pracht a prach
ohrozujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti

<0,1 mg/m®.

VAROITUS: Kone siséltaa terveydelle haitallista pdlya.

Sen tyhjentdminen ja huoltaminen, pdlynkeruuséilion
havittaminen mukaan lukien, on jatettava asiaankuuluvan
ammattihenkildston suoritettavaksi, joka kayttaé vaadittavaa
suojavarustusta. Laitetta ei saa kayttaa iiman taydellista
suodatusjérjestelmaa.

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje prach $kodlivy pro zdravi.
Vlyprazdiovani nadoby a Udrzbu, véetné odstranéni sbémé
nadoby, mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici, ktefi
pouzivaji odpovidajici ochranné prostiedky. Neprovozujte bez
Uplného filtraéniho systému.

O1 avapponThpeg Tng kamnyopiag H eivair kardMnAor yia Ty
amoppdenan/avappdenan aTeyvrig, un EUPAEKTNG aKovng,
KapKivoyovwy Kai Tadoyovwy owpamdiwv kabwg kar pn
UPAEKTWY UYPWY, POKAVIBIY Kal ETTIKIVOUVNG yia TV uyeia
oK6VNG e oplakr TipA emayyeAparikig ékBeang < 0,1 mg/m?.

Vlysévace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého,
nehorlavého prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
Ciastociek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu

a zdraviu Skodlivého prachu so v3eobecnymi hrani¢nymi
hodnotami pre dychanie

<0,1 mg/m®.

MPOEIAOMOIHZH: Auth n cuokeur| epiéyel akovn emBAaRn
yia mv uyeia. O1 diadikaaieg adeldopaTog kal GuvVTAPNaNG,
oupmepiAapBavopévng TG amoppIPng Twv doxeiwv GUMoyAG
oKovng, EMITPETETaI Va TTpayaToTmolodvTal Jovo aTmo
€101koUg, TTou opolv Tov OXETIKG e§0TAIGG TIpoaTaaiag.
Mnv xpnaipoTrolgite T guokeur xwpig 1o TApeg oUaTNUa
@IATpapioparog.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivy prach.
Procesy vyprazdfiovania a UdrZby, vratane odstrafiovania
zberného vrecka na prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
nosia prisludné ochranné vybavenie. Pristroj neprevadzkuite
bez kompletného filtraéného systému.
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H sinifi stipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin,
kanserojen ve sagliga zararli partikiillerin, yanic olmayan
sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs < 0,1 mg/m? tehlikeli
tozlarin siiplriimesi/cekilmesi igin tasarlanmistir.

Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene si iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului
produs prin prelucrarea lemnului i a prafurilor daunatoare
sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/m?.

UYARI: Bu makine sagliga zararli toz icermektedir. Bogaltma
ve bakim islemleri, toz toplama haznesinin imhasi dahil,
sadece ilgili koruyucu donanimi giyen uzman kisiler tarafindan
gerceklestirimelidir. Komple filtrasyon sistemi olmadan
calistirmayin.

AVERTIZARE: Aceasta masind contine praf daunator sanataji.
Procedurile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea
containerului colector de praf, este permis sa fie executate
numai de catre personal calificat, care poarta echipament de
protectie corespunzator. Nu exploatati masina fara sistemul
complet de filtrare.

Sesalniki razreda H so primemi za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW <0,1 mg/m?.

Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepéleva tolmu,
kantserogeensete partiklite nagu mittepéleva vedeliku,
puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete
piirnorm t6okeskkonnas on < 0,1 mg/m?.

OPOZORILO: Ta stroj vsebuje prah, ki $koduje zdravju.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, skupaj z odstranjevanjem
zbiralne posode za prah, smejo izvajati samo strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno zas¢itno opremo. Stroja ne uporabljajte brez
celotnega filtrskega sistema.

HOIATUS: Antud masin sisaldab tervistkahjustavat

tolmu. Tihjendus- ja hooldusprotseduure, sealhulgas
tolmukogumismahuti utiliseerimist tohivad teostada ainult
vastavat kaitsevarustust kandvad spetsialistid. Arge kaitage
ilma téieliku filtreerimisstisteemita.

Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih
tekucina, drvenu prasinu i opasne praine s graniénom
vrijednosti na radnom mjestu < 0,1 mg/m?.

H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, vézio
ir ligy nesukeliancioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy
leidziama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m?.

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrZi praSinu Stetnu po zdravije.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljucujuéi uklanjanje
spremnika za skupljanje prasine, smiju provoditi samo
struénjaci koji nose odgovarajuéu zastitnu opremu. Nemojte
raditi bez potpunog sustava za filtriranje.

|SPEJIMAS: Sioje masinaje yra sveikatai kenksmingy
dulkiy. 18tustinimo ir techninés prieZidros darbus, {skaitant
dulkiy surinkimo rezervuary alinima, leidziama atlikti tik
specialistams, naudojantiems atitinkamas apsaugines
priemones. Nenaudokite, jei yra ne visi filtravimo sistemos
elementai.

Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i
nezapaljivih praina, nezapaljivih te¢nosti, Cestica koje mogu
izazvati rak ili bolesti, pradine drveta, i pradina opasnih po
zdravlje grani¢nih radnih vrijednosti < 0,1 mg/m®.

H klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus,
nedego3us puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas,
ka ari nedegoSus Skidrumus, koksnes puteklus un cilvéka
veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m®.

UPOZORENJE: Ova masina ima u sebi pradinu koja moZe da
naskodi zdravlju. Postupci praznjenja i odrZavanja, ukljucujuci
i uklanjanje suda za sakupljanje prasine dozvoljeno je da
obavljaju samo struéna lica koja poseduju odgovarajuéu
zastitnu opremu. Nikada nemojte da koristite uredaj bez
kompletnog sistema filtracije.

BRIDINAJUMS $i magina satur veselibai kaitigus puteklus.
[ztukSoSanas un apkopes proceddras, ieskaitot puteklu
savaksanas tvertnes nonemsanu, drikst veikt tikai specialisti,
kuriem ir atbilstoSs aizsargaprikojums. Nedarbiniet bez pilnas
filtracijas sistémas.
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MpaxocMykauky knac H ca noaxoasiuy 3a BCMyksaHe/
U3CMYKBaHE Ha CyXv, HETOPUMI NIPaXOBe, KAHLIEPOTEHHN 1
GONeCTOTBOPHY YacTHL, 38 HETOPUMM TEYHOCTH, TbPBECEH
Mpax v onacky 3a 3paBeTo NpaxoBe ¢ MakcvManeH 0Gem Ha
ovweaHe < 0,1 mg/m®.

HRERALEERTFRAMMRTFROTTRBL, B
BREATN , TOREE, REEXNEEEEN
AGW < 0.1 mg/m® 22,

NPELYNPEXOEHWE: Tasu mawwmHa Chabpxa BpeaeH 3a
34paBeTo npax. 3npassaHe 1 TexHU4eCKo 06CnyxXBaHe,
BKIOYUTENHO OTCTPaHsIBaHe Ha KOHTElHepa 3a npax, Tpsibea
[ia Ce U3BbPLUBAT CaMo OT CMeLManvcTy, U3non3gatLy
CbOTBETHUTE MpefnasHi cpeacTsa. He nanonssaitte 6es
KoMnneKTHaTa (unTpupalla cuctema.

BE  ZNBASRERENBL. BENEFT
B (BEERBLRR ) MUmTlAREMEE
BRRPRERLTHIT. ETRRETTENER
TEDER.

Mbinecockl knacca H npeaHasHaueHbl 4nst BcacbiBaHms

CYXOHA, HE FOPIOYEN MbIH, KaHLEPOTEHHbIX UMK NATOrEHHbIX
YaCTILL, @ TaKxKe He FopIoYMX KUAKOCTEN, APEBECHON MbIMN ANk
0onacHoit AN 30POBbSt MbINN C MPeAeNbHbIM NokaaTenem
KOHLiEHTpaLWy BpeaHbIX BeLwecTs < 0,1 mr/ve.

NPELYNPEXOEHWE: YcTpoicTBo Conepxut BpeaHyto ans
300POBbS MbiInb. ONOPOXHEHME 1 TEXHUYECKOE 0BCTYXKVBaHME,
BKII0YAs YTUNNA3ALMIO NbINECOOPHIKOB, AOMKHb! BBIMOMHATLCS
TOMBKO CMIELanMCTaMI, UCMOMb3yIOLLYMYU COOTBETCTBYHLLEE
3alLMTHOE CHapskeHKe. 3anpelleHa akcnnyarauus 6e3
KOMMNEKTHON (PUIbTPYIOLLEI CUCTEMBI.
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